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Prálogo 

Ante una época en que se suele tenor inter4s s6lo en lo 

vivo, lo vital, lo dominante, y por lo moribundo, lo muerto, lo pa 

sacio s6lo un respeto poco respetuoso, conviene detenernos y exami- . 

nar los valores de lo viejo, lo tradicional, lo secundario, Y es- 

to, no sólo por los valores puros aue se puedan sacar de semejante 

estudio, sino por el efecto que puede haber tenido tel meterla en 

otras y por los problemas oue se podrinn resolver como consecuen- 

cia, 

El sefardí esta. en este categoría de materia.secundarie, 

si no muerta ye, agonizante. 1113. tenido un desarrollo inverso al 

de otras lenruas Que primero son ,:'!inlecto y luego v.n evolucionan- 	3 

do hasta ser lenrma. La historia del judeo-espa9o1 empieza sin 

que exista como tnl poroue er' crstellno, Empezó su 'desarrollo 

en dialecto' (valga, la exnrosión) despuE5s de la expulsión de Espa- 

de los judíos y continuó durnte su pererlrinucidn por Eurona, 

El poco o ninplin contt)cto con Esmala impidió que sirmiera evolu- 

ción paralela a la de la lengua ostellana. Cristalizado el len- 

ruaje con oue salieron de Espa9a, ha conservado esa forma bdsica l  

mas al recorrer los pdses europeos, hn ido recorriendo y asimilan- 

do vocabulario de otras lenrmas, Con motivo de estos extranjeris- 

mos y cierto empobrecimiento del castellano Dor las voces que cayo 

ron en desuso, hp venido dengnerando 	lenr.0 .hasta llernlYr a dia- 

lecto,' 

Las guerras mundiales ticnen coi no resultado el reducir 

las distancias y  dejar c:  da. vez rIPS rOn111710 el mundo, Aunque in- 



fluyeron condiciones econdmicas, el primer hecho definitivo que 

concret6 en tiempos recientes el principio de la decadencia y la 

'desaparici6n inevitgble del judeo-español fut la primera Guerra 

Mundial, Como consecuencia de la gtuerra, aunnue no obedeciendo a 

las mismas causas nue otros europeos, inmigró al nuevo mundo mucha 

p:ente de Oriente, La segunda ru.erra ha venido a completnr la obra 

de lo anterior de un modo inexornble, De los pocos sefardíes2  que 

quedaron vivos, unos he.n emilTrTdo o. Israel y otros siguen viniendo 

a Am6rica, No es de esperar nue ni en una ni en otrIl parte se con 

serve la tradición linr7,üística mts de una Fr,ennrncin. En Israel 

se perderé por la gran prepondrancia d) judíos aschkenazíes y por 

raíz común qué les ofrece el 1.1"oreo, En 11:s Américas la joven 

generación de sefard íes ya no hPbla la 1,ngua materno.. Lo mds pro 

bable es cue se vaya borrando en el liorvenir éste nue ya es dialec 

to pero nue en una hocn, fw5 la Luirun de Oervmtc?s. Puede oue re 

suelte por su cualidad conservadora, pero os muy dudoso, porque os 

tcr:' muy adelantPda lo. d-Jcedencia, 

Este consorw:Ltismo lingüístico pue se le atribuye es un 

fenómeno muy interesante porque so mnntuvo firme en su base, si 

bien admiticndo influencias extrTmjeros, duro te cuatro siglos de 

peregrinación europea hacia el Oriente y so perdió en medio sir:lo 

do vida americana. En los países de habla es riola la desgpari- 

2* Aunque se ha extendido el uso do la forma francesa 'sefar- 
dita' pare:,  referirse a la persona judco-ospa9oD7, hemos preferido 
la forma que antd so emplea, tnto Dgra lo lengua como para el pue 
blo, por parecernos rufs castiza y nxP.ct. Lao dos variantes se 
encuentran entre la gente de orion judo-nspalol, con la diferen- 
cia de que el plurryl do 'sefardí! vion 	sor Isofardim!, como se 
ver5. adelante. En este estudio, sin embrro, se utilizará el plu 
ral Iseftlrdies', formado según lo. morfolorda castellana. 



cidn del sefar. dí no consiste precisamente en una pérdida absoluta 

sino en una adaptación natural al espaloi moderno, un salto :Men 

aue abarca cuatro sirios de evolución, Siendo inutil conservar 

ños cosas tan parecidas, se abrndona lo antirmo por lo moderno, 

como se hace con cualquier artículo viejo al comprarse otro nuevo. 

De este modo cierre el círculo otra. vez al juntarse con ]ri lengua 

madre. 

En los Est-A- dos Unidos esta p€1rdida brusca de un rasgo 
or. 

tan oaraoterIctico de los judeo-espc9oles se puede exniicnr por 

una diferencia de actitud psicolóRice entre el europeo y el norte- 

americano. En Europr, por la proximidad de los m).1sesy por otras 

causas , es natural y corriente cue, aun ln r-ente de poen instruc- 

ci6n, anrenda.o conozca m(s de un idiow. En los Estados Unidos, 

oue est5n aislar,.os o separaos físi- 

existe l'Y necesidgd ni el deseo, en 

de conocer otra lenmin rue la nativa. 

nroximidad a 7'6xico, punsto que los 

nue 1 r mayor parte 	naís oueda 

ascenso de nuestro anís al es- 

lo mismo rue en otros poses 

camente de otros pueblos, no 

la mayor prte de los casos, 

Poco v=ele eh este sentido la 

Estados Unidos es t..11 prr.nde 

muy lejos de esa  frontera . Con el 

tndo de mayor relieve e importr,ncia mundial se ha ido confirmando 

m4s esta actitu19, por mucho iue se hable (21e lo contrario en circu- 

los acaMmicos. Puede hIllber uria actitud menos provinciana, rus to 

lerante hacia. el extranjero y su lenrw; pero tolerar no llep;a a 

ser interese r, comprender ni 'mar. También es indiscutible que 

cada día. aumentr,  el número (7e persones en todos los paises del mun 

do que habla. inrlés. El culto r:.1 	 sirue tan fuerte co- 

mo siempre. No nos dejemos engnIar por los vi.tijes al extranjero, 

porque muchos se hacen en el plan  del seIor (lile inspecciona sus 

• 



tierras en oue el porleroso dóltIr vale mucho, Por desgracié., la ac 

titud del joven seftrd americano no es la del académico, sino la 

-(1e r) masa. 

El sefarig.il puede ser conservador, como lo demuestran su 

lerwup. y su culture.; pero ,tnmbién es asimilgdor de lo oue le rodea, 

como lo demuestran las MiSMPS. Resulta, pueol  oue la joven gene-- 

rn.ción hn. querido americaniznrse, En los Estados Unidos esto guíe 

re decir algo muy anti-democHtico. Americanizarse presupone la 

pérdida de toda influencia extrn.nj era.  , incluso, y principglmente, 

la del idioma, Así oue los jóvenes no hayan hecho ningún esfuerzo 

por conservar la lengua que sus padres tratron de enseriarles, y 

los que la aprendieron tienen verRilenz de hablr'rla. Son america- 

nos y el ing14 les 1:wst psi. r-_ hncerse entender en todas partes. 

El número reducido de sefardíes en Europa, mis la acti- 

tud de los que estn aquí, n.nuncin la muerte del dialecto. Desapa 

reci6 de la vida públic cuando fracrs6 LA VARA, intimo periódico 

sef.ard:t publicndo en Nueva York. Hac treinta a9oo aparecían va- 

rios en esa ciudad (pero el número de lectores se ha reducido tan- 

to que ni siquiera podInn mantener esta pequeila voz. V si bien es 

verdad que esta voz no creba literatura, por lo menos hncía.aué 

se conserva,se el ideal escrito por su propiP existencia y por me- 

dio de las reediciones que publicaba. 

Todavía tiene la colonia sefn,r1 alguna vida social -vida 

que viene perdiendo su rapo diferencior de grupo al paso que lo 

pierden los miembros de l'y 2ociednd. Así, SC) van rniquilDndo las 

características regionales oue ruedrul sustituíds por una jerigon- 

za común, en 	oue sólo se pueden reconocer unos elementos bdsi- 

cos del espaZol antigu9_1_, eto personalidad de lengua ro 



mance, La mente del que habla es sajona, con lo cual dicho se es- 

td. que es también la oue prevalece en su modo de hgblrlx, aunque 

sea en otra lengua. 

Lo que sl tiene todavf este rrrupo es vido particular y 

en esta vida está la única esperanz,9. de oue ce conserve el dialec- 

to. Este núcleo oue aún tiene vida, y guarda el espíritu de nues- 

tra cultura, es quien debe reconocer su responsrlgilid d y aceptar- 

la con orgullo. Puesto que le. mayor parte de este Inrupo no conoce 

el valor histórico que tiene la lengua aun hablan sus padres, es 

preciso enseñárselo. - darle un conciencia colectiva por lo suyo. 

Hay que quitarles la idea de que la lenFrua oue oyen en casa es un 

español, mal hr)blado, incorrecto; que os vergonzoso hablarlo, En 

su lugar conviene enseIarles ls,, importnncia lingüística del dia- 

lecto y la necesidad de ostudinrlo`'.hora perT conservar lo que 

queda de él y para. que Dase con di anidad a. otra vida, la históri- 

ca. Esto labor tienen que haccirla los jóvenes sefardíes, porque 

no podemos esperar tr!7,1Djos académicos de los viejos, que son ITen- 

te de humilde instrucción, rente trabe. jdora., que vino 1 Nuevo 

Mundo en busco. de lo quo no tenía. - que no ira libert, sino opor 

tunidades econdinicas. Ellos se dedicaron o. buscar para su familia 

vida mejor, de que disfrutc. n ya los hijos. 

Es, pues, a mis conte'mporneos a quienes me dirijo, Ellos 

son los que deben cultiv=ar este campo fértil, Con la excepción de 

algun s obras de gnnndes fil6loFosl  como Menéndez Pidal, Wagner, 

etc., y ,a1yunos otros mfes recientes, como Lurin, hay poco publica- 

do ,sobre los dialectos sefr.rdles de distintns regiones. Leila larki. 

elouloe que epurecen pnlintPrevItta011.1oldgletséon, pór Job gene- 

rhl,leettídios-soblecagdp.0,1peptp. .fte 	 p'algun detalle de '  



interés especial. El estudio que sigue es unn pequeIa contribu- 

ción que tal vez sirva paro abrir camino a otros estudios mdspro- 

fundos. 



INTRODUCCION, 

OBJETC DEL TRA-VIJO. 

Durante la r.ran época de formación histórica, literaria 

y lingtistica, desde el sirlo X hasta el sirio XV, se desarrolló y 

se enriouecid todo el ser de Espala s  Fu(1 entonces cuando se de ter 

minaron la cultura y la tradición de la perdnsula, el cargcter. 	y 

las costumbres de la rente, el habla y el folklore de sus pueblos; 

en fin, todo lo que constituye los rnsp-on onraeterlstleos de la el 

vilizaeidn ibdriea. 

Esp~ hnb_t.a demostrado ya su ardor roliloso y su fuer- 

za fsica echn.ndo del país a los moros despuu de ocho sir"los de 

intensa lucha; hab:la manifestado , ajewls su caoacidgd intelectual 

y creadora en la poi:ft:len y en i literatura, Iba extendiéndose 

en territorio y en importancia y acercándose al punto mflyimo de su 

historia, el cual se torró durgnte el sirio siruiente, Aleanzd u- 

na unidad interna sin precedentes que le hizo posible la conquista 

maravillosa de las Indias en muy moco tiempo, Los ellIsicos esp&io 

les estaban ya hlyciendo su obra que ller,:aro a amirarse por todo 

el mundo y a adquirir fama universa]. 

Era ya Espacia un país de raíces hondas y ricas en la Epo 

en que expuls6 a los judíos. Reehazaos por un pueblo con el 

que habían convivido tranquila y amistosamente durgntF varios si- 

los, los judíos se fueron. distintas partes del continente: unos 

a Italia, otros a Holonda y otros n Levnte. Ws tarde, cuando 

los expulsaron tpmbién de alrunos de estos 1.)alses, ensancharon sus 

colonias en Turquía , en los Pglennes y en el Pr6yímo Oriente. El 

pueblo judeo-espo'dol, oue hv podido montenev sus tradiciones reit- 

gloses, sociales y lingg 8111„ccts 
	

4.eyd 	 parte de a- 



quel rlrbol de civill7iac1(5n de cuyo fruto hr;!yla rozado en Esnav5a. 

Gracias a 11 cualidltd conservadora",*i.e c?cteriza 	los nnturales 

de este pueblo, los ser ardes emplean (115n, fundamentalmente, el es.  

p9.7lol del siffl_o XV con las explieDblen influenciPT! de lora lup.ares 

que hen habitndo, 

A principios de]. si .lo XX vinieron como inmirrrantes 

los Eattldon Unir7Lon mm.chos judl:on, entre los' cuales fir-urlIban en 

12:ran Darte los de r"umuía. Se trto en en*he ensTio e descrioir 

el lenrmaje de un ..rupo judeo-espaYloi venido 	Nueva :or7.r_ desde la 

ciud/1 de Esmirna. El nombre con que ne conoce dichn ciudr1 en se 

fardí es, corrigntemente, izmir. 'L los oue wroceden de allí se 

les denomina izmirlís. (1) CludaC de unos ciento cincuenta mil ha 

bitantes, entre loo 	habl como cincuent o snsenta mil ju- 

dos, Esmirna c- st,',8 situadrk hacia el centro de la costn occiental 

de Turquía. 

Como nucleo, T incirriente rebresentntívo, de 1,vs ren- 

tes de Esmirna ou  viven f-.3 Muevn he enco - ido n 

aue pasmron 01.1 t su juv9ntu(I 	Se este estudio 

en el testimonio de v,171rios parientes 1,-JMIL"OS f.ntirnos de 1 

lia. Naturalmente, fuera de este rPrupo, recojo, cuando me es post 

ble, informecidn más ext,3r19 !"v: to(7 	colonic3. Drocedente de Es- 

mirna y residente en Nuelf vor. direrenci.gr entre el idioma 

hablado Por los plOes y el ae ion bijos sirven do ejemplo corno 

seis u ocho de los viejon al owtru o 	neo jóvenes nacidos en Nue- 

(1), Hace unon veinte (3.2=ort eect.(5 of:Icilmente este cp.mbio de 
-$myrne a Izmir. Fucá wIndto del (YcictadoTi Ataturco cil.d.en hizo oue 
se alterase tgmbien el nombre r e Constntinaolm en Istanbul. Por 
puipuesto,- ambos ciudades eran conocidns con estos nombres f3.nten 
4e aue se'les CAesen oficialmente, 



cos se fueron o tr9.bnjar en la fbrica 

sefardí de Nueva Yor77.. 

En cada uno de estos oficios, tanto los nrofesiongles co 

los que no estaban ImaarAllIVIenido qufy comDenetv-Irse con 

de tabgco de Schenazi, rico 

va York. Yo misma, aue aprendi el sefordl de mis pedres, me cuen- 

to entre los de la nueva generacidn. 

La mayor g. de este Rrupo se trpslarl(5 e América hace unos 

cuarenta y cinco sirios . Alrunos llrgron mds tarde, desnu4s de la 

primera Guerra /undial. Unos se fueron a 9uenos Aires, a Montevi- 

deo y a otras ciudades sudameriorfnas, mientrl:Is oue oto vinieron 

a los Estados Unidos. Entre :Istos estdn los que se establecieron 

en California, en Boston, Messgchusetts y en Mueva York, Conside- 

remos ahora el estado social y econ6mi.co en que se encuentra la 

clase que sirve de se a este estudio y las modificpciones que el 

habla sefardí ha sufrido en esta ciudad. 

ACTIVIDADES SOCIALES, 

De los sefardíes de Esmirna muy DOCOS se han delicodo a 

profesiones liberales. Hay al Hunos abortidos, dentistas, maestros 

y médicos Pero éstos han influido poco en el habla de la colonia. 

De mayor sirnificacidn lingUlstics son los numerosos inmIrrentes 
u  

que se han establecido en octíviddes comerciles, Muchos se dedi 

can a 1G administracidn de servicios de ruarjarropas en centros de 

recreo, Armnos, al venir a Nueva. Yor'7., abrieron tiendas de diver 

sas materias y, otros, fueron vendedores ambulentes. Hoy quedan 

ya muy pocos de ütos últimos. Varios se 1,:anan la vida como pro- 

pietarios de comedores pi:11)110os instelaftos hice muchos aros: otros 

son confeccionodores de prendas /.1.e vestir: y otros, por líltimo, co 

merclan en novedades de bisutería y objetos decorgtivos. Unos po- 



1.os diversos elementos de la viril::: de Nueva York para nor'.er desarro 

- llar su trgbajo. De esto ha resultado, necesarialente, un esfuer- 

zo concentrado para arrender el in1(5s y, como consecuencia, el ir 

. dejando en desuso el sefard. Va. veremos desnués hasta oué nunto 

el inglés ha ido influyendo sobre 11i. lew.ua  de esta colonia. 

Las actividades sociales del ..77.1upo tienen por centro el 

3ephardic 3rotherhood, omnnización a la cual asisten jdvenes de 

todos lo ci Frupos sefrdíes. Se celebran ly?iles y representaciones 

teatrales en inp:lés. Ests reuniones contribuyen n mantener un am 

biente de relnei6n social entre los diversos rrupas de la comuni- 

dad, si bien la lenpua que en dichos actos lyreominil. es el 111(s 

m4s que el espalbl. 

Otro elemento que contribuye a mt:,ntener la relnei6n so- 

cial de la colonia set ard neoyorquina son las diversas instítucio 

nes de finalidad funeraria. Estps celebran bailes y banquetes pa 

ra reunir foneos, lo misrqo que el Sephrdic 73 - otherhood, !yero con 

la diferencie de cale su actui3cidn tiene un carócter T7rtieuitr 11- 

mitad° al Fruet.)o a cue pertenecen. J.- ^o«.1.19 una comunid nue rnvnía 

a todas estas or7anizaciones y a v=arias sinal ocas en unn misma or- 

vanizacidn, pero hace unos &l  os se disolvió y no yaart ce que muda 

volver a reorrenizarse en las circunstancias actuales. 

ESCUELAS. 

La colonia sefardí no ha llf. do a estblecer en Mueva 

York. escuelas especiales par la enneiírniza de su len:11;1. Acaso es 

te hecho no simifique frita. de int -Al por la consenmción de 81), 

cultura si se tiene en cuenta cl,ue la mayoríc de 	colonia esta 

formada por Frentes de modesta y d ' escas preDar,:l..cldn 1Teneral. Los 

'::quia se educaron en Turok amtalbleX,51„._24r-r.una instrucción para leer 



y escribir en su lent7va. Entre 4stos se cuenta la mayor porte de 

los hombres y algunas mujeres. En todo caso la escasa tren .ración 

escolar de la colonia y la ftlta che centros etmeciales de enserien- 

za en Nueva York explica clue los jóvenes nacidos n(1111 no hayan a- 

prendido a leer ni a escribir el sefrdí. Alpunos Iwn estudiado 

el hebreo, y esta les ayuda a poder leer el dialecto esnarlol oue, 

como es sabido, emple el alfabeto rabinico. 

Esmirna, como (Jueda indicado, no es una ciudad poqu&-ia. 

Hay en ella escuelas de instruccidn moderar donde se les ensea a 

los nivios sefardíes no scSlo su propio idioma sino varias otr9s len 

puaa europeas. En el pas1(7:o inuchos preferían dedicarse al estudio 

del francés y dél italiano, Desde fecha reciente se le viene df3n- 

do importancia al in7160. 

CONCEPTO DE LA L= GUA 

Es interesante observvi la opinic5n er:istente entre los 

sefardíes resnecto 11 espaviol normal 1.L"d como 1P. ifee cue ellos 

mismos tienen acerca_ 1 1 lenul?.je rae los demás mtupos de su clase. 

El sefelid í en su trndicidn, Ilnta hace poco tiempo, m,ntenla su 

len/711a sin querer sub '.-,r nada del castellano. ?.is referencias per- 

sonales son cue he."-Jía casos en que hautrg. se  prohibía hablar en ca- 

sa de asuntos relativos a EspaIa. La via internocional de LI.eva 

York tu; lorfra(to borrar en gran Darte este prejuicio. Hoy no uSlo 

estó atenuada este, actitud sino que el sefardí estd aceptP.ndo for- 

mas del lenlmEje ci7stel1ano norrwA. La corriente de interés que 

en los Estados Unidos se ha oentio í?r, 	tos 11ltirnos a. pos por el 

espaZol de América ha (Mo lur7-1:. a (t1:,171 loG sef;:i,rdles se hayan sen- 

tIlp incorporados dentro de el3te movimiento que tiene por base el 

estudio de Una 1enFrua.~~1119.0T0  propia, 



Claro está que el judeo-español sigue siendo fundamental 

mente castellano aunque haya conservado parte de la pronunolacidn 

antigua en fenómenos que la lenrua espaZola moderna ha modificado. 

El grupo de Esmirna tiene la pretensidn, probablemente infundada, 

de que el espffilol que él habla es de calidad superior al que hablan 

los "salonicl/sli, los limonastirlfl3", los u castorials« y los demás 

grupos de análoga procedencia, 

Con la opinión rutinaria que es corriente entre unos gru 

por y otros, los uízmirlís" se ríen del modo de hablar de los de 

Salánica, Se burlan de su habla, mucho mfls lent:A que la suya, y 

del alargamiento de las vocales acentuadas, que son rasms cara cte 

rdsticos del rlitilecto de Saldnica. Ademds de criticar el modo de 

hablar de la gente sefnrdl de dicha ciudad, censuran, como he di- 

cho, el lenruaje de otros grupos judeo-espaíloles que conocen. Cre- 

en que el dialecto de Monastir y el de Castoriv son mucho mtls rús- 

ticos que el suyo. Luego ce verán elpunas de las diferencias uosi 

tives oue existen entre estas modalidades del dialecto sefardí re- 

lativas a la diptonación, Dérdidn o conservacidn de consonantes y 

a alrrunos cambios en i pronunciación de las vocales, 

LENGUA FAMILIAR, 

El 111,1a de Esmirng. nc oye en Ymeva 'Park en casi todas 

las familias de Rente seferdf. procedentes de dicha ciudad. Los 

viejos, que no se han wreocupedo de aprender el inrlés, siguen ha- 

blando el sefardl. 	cous de no entender la lenma de los Estados 

Unidos no admitieron muchos 	lomos ni neolorismos que los j6- 

yenes han ido introduciendo en el dilecto. Le lengua de los vie- 

jos, en suma, es la que ofrece lv forma mll.s auténtica del habla 

dialectal, 



La peneraci6n siguiente a la de los ancianos, aunque ve- 

nida también de Esmirna, no ha conservado tan completamente su len 

gua nativa, Sin embargo, no se puede decir cue la hayan dejado 

caer en desuso porque, por lo men" procurRron practicarla lo su- 

ficiente para ense7iársela en cana a sus hijos, Zsto hace que el 

sefardí que hablan los jóvenes nacidos en Nueva. Yor esté particu- 

larmente influido, m4s que en otros casos, por el ambiente familiar 

en que lo han aprendido, Además, el dialecto que hablan es ya una 

lenprua alterado y llena de anrdicIsmos, barbarismos y otra clase 

de expresiones ajenas a la lewua de su Rntilla tradición. 

No sólo las expresiones adoptadas del inrqés hacen cam- 

biar el Idioma d'e los jóvenes. Acentda la modificación el hecho 

de que todos los jóvenes sernrdes de diversas procedencias convi- 

van en una misma colonia y se compenetrnn entre sí, Los viejos, 

por su parte, vivieron cacl.a uno en su pueblo dorOe predominaba una 

determinada formll. del dialecto y se mantuvieron máu propiamente 

dentro de sus peculiaridades linHlistican, Ahore no existe una 

clara distinción diulectel entre 1:. Fente joven de un grupo y otro. 

Van confundlt5ndose unos re,s!os con otros de tal modo que es difícil 

distinguirlos en el habla de la tiltiw reneración6 

PORVEWIR DEL SEFARDI, 

Se puede pronosticar que el porvenir del sefg,rdl en Nue- 

va York ha de consistir en su con plet desaparición en un plazo miss 

o menos Dráximo, 1A1 lengua nativa da ion j6venes de hoy es el in- 

glés. Leen habitualmente lor peri¿dicoG y libros ingleses y, slem 

pre fuera de casa y muchas veces dentr() 	ella, no hablan más que 

el inglés, No es, pues, extrao que ente idioma no s6lo haya in- 

luído tanto en el _se:Ply, domtnando y sustituyen • 



PERIODIOOS Y LIBROS, 

Prueba de la pérdida del sefard es el hecho de que 

se publicaban en Nueva York varios periódicos hace unos arlos. Dos 

de los más importantes eran AMERICA y LA VARA. El mencionado en 

último lugar siguió publicándose hasta hace poco tiemno, aun cuan- 

do el número de sus lectores era tan reducido que la existencia del 

periódico estaba constantemente amenazada. Dicho periódico venía 

desempe%ando un papel importante para todo el que tuviera interés 

en el idioma y en la vida sefardí de Nueva York. (2) 

Este periódico no pertenecía a una sola comunidad 

sino que era órgano general de todas las comunidades. Empleaba el 

alfabeto rabínico tal como se describir) en el capítulo sirulente. 

LA VARA, publicaba, como ediciones anejas, obras modernas reedita- 

das y otros libros antiguos que se escribieron en Europa. Se ha- 

cían, además, ediciones que se habían hecho en Europa y luego se 

reimprimían en Nueva York. Los cuentos en serie que incluía el pe 

.riódíco cada semana venían más tarde a publicarse en conjunto en 

forma de libro. Estos mismos cuentos solían ser de procedencia eu 

copea. En realidad puede decirse que no se creaba aquí más litera 

tura sefardí que la de información periodística, la cual, con la 

desaparición de LA VARA, queda definitivamente muerta. 

CORRESPONDENCIA. 

Los viejos siguen haciendo su correspondencia en el 

espanol del dialecto, Pero no todos usan el alfabeto rabínico. Los 

(2) Era semanal y serv ía no sólo por su vlaor educativo sino por 
su información local y particular. Ademís de Poner al corriente 
a la gente con las noticias mundiales, llevaba artículos de finte.. 
ros especial a los sefardíes. Daba cuenta de lo que se hacía en 
la colonia, de los desposorios, matrimonios, nacimientos, fiestas 
y muertes 

4 
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que se han aprovechado de la oportunidad de aprender el inglés es- 

criben, aunpue no muy bien, con letras latinas. Claro está que la 

falta de instrucción especial sobre el dialecto hace que la escri- 

tura de éste vaya perdiéndose con malo rapidez nue la práctica ha- 

blada del mismo. Lo que sí se conserva sin alteración es la orto- 

grafía hebraica entre aquéllos que la conocen como se verá en el 

capítulo qup sigue. 



ORTOGRAFIA 

Aunque el sefo:rdí no es 111.1.o que una ranw 

conviene saber alro de su artos .'afta. oue se distineue por i letra 

-•rrJb:Inica que emplea, Naturolmente, el judeo-espnllol ha tenido que 

adaptar su escritura a las posibilidades que le ofrece el alfabeto 

hebreo*  Al compararlo con las normas cnstellmmas result claro que 

unes veces hn tenido el sefrdl que limitarse, porque no encontra- 

ba en el hebreo letrno con cue represent9r al "unos sonidos esnWlo- 

les, mientras 	otrns vecekl ha podio clervirse (e este alfgbeto 

con facilidad, 

Se ura el alrnbeto rantco sin níru?una excepci6n en pu- 

blicaciones sefIrden de to 	 Los rris 	sírfuen hflcien 

do su corres7)ondenci en letm hebre, corno cuedv.:.ficho en la In- 

troducci6n, ToCk)s los c.ue est(línron el f-lincés, el itliano o el 

inrlés aprovechn 	conoc1mir2nto del .7'lrbeto 	 escribir 

el sefardí. Entre los seftru • E 	 Kuewl York en los últimos ortos 

V3 	acept,4ndose cnd..7. ve 	mns e3, u.r3 o de :.1.11. 	1-3 t 	f3 119.t.n9   El 

Los oue emplean el rIlf9loeto latino !:cen uri escritura 

m¿s o menos fon4tica a h.0 de su moo de hablar, pero sin funda- 

mentos técnicos. De ar!ul resulto. una serie de confusiones y vaci- 

laciones en la representeidn de las vocblen y conoorwntpm y en la 

seinArb.cir5n o unic5n roe 	 VPse 13 cnrtg. nue sirrue, escrita 

por un sefErdl con T):'et 	e saber bastmnte espg9ol, pero fal 

to de instruccidn rrramgtical 	Ileconociliento de 19. Pplasora es 
0/1,11re 

crita: 

Muy Coro Amio 
ase como don ;nenes 	!I tono tri Cali- 
fornia y flrasins 91 todo poderwm me 
en cuentro mucho mijor del nnlud ,ani 
es17)0 -::2.4aabietwailarte. y de toda 



Arora tevo di sirte 
que me ases mucha fltr y es carinio 
puedes estar sicmro deoyte torkw los 
diai3 .denso y ciento la amistg. de un 
velo amito y oue non7m me olvidare 
delgs emistdell es peciel mente Velas 
borecits pue kJi, echo Mrs, levy para 
el cemlno estlJblm ..muy sobrozas. 

bueno ap-ore te dire cue a'.71 es un 
lw-p.r muy bueno un 9ver pviimf:.1.rio los 
días son corno el en verano in o frutas 
como los vertitebles con rnaniefico 
todo es bueno n.'71 solo no hay casas 
par 	morar alpun dia vmos ato por 
al runa cc,sv para bivir 	trgnkilo 
es pero c'ue mi 0,t1 te tope nono y 
saluozo y ato os 	le fe.millia ;raen, 

19131-ues 
y Especigi 	dina 
tesaiucio deto vgro 
amio cue non'..7.r se 
olvidp. (1) 

En este te?r.to se ve coro el av.tor, rue tiene un conoci- 

miento esquenitico de la escriturr. c9.11Pnc 	rue no conoce mu- 

cho mejor su DroniD ty:11?:1.i01.611 ortor-rfic, )2 veces 	1..ertl? v 9 ve- 

ces incurre en errores, Como eypliel:icion ele loe 7)95.1Njes aun pue- 

den ofrecer alrunli 	 convendrg Fdvertir ,ue 

escarinio sirnifica 	 borecitgs, (borecultr,$) ip:mteles 1  

ever primario, 'aire o ambiente fresco 

A distinción del castellno cue emplea Pi ~acento 

en determinados vocablos, el sefe- tí no se sirve 	ese recurso pu 

ra indicar 19. sílaba que requiet.e 171,centucidn fánicli, Sin 
	apo 

yo clue su conocimiento Cel idiomc y un instinto prosddico, eue lo 

tiene todo pueblo para su propi 	 leen y pronuncian bien. 

Ee escriben sin acento tod;-;11 1;iJs 4):). 	incluso las anidas, co- 

mo: ob/ecsion 'objecci6ni, prizio 	 1isior Ileccidnt, 
•••.•~1••..y..a.• ••~• 

( 	Carta escritu Jle febrero•(Re 194'4, 



tambien ttembién' c,glelon nllejánt; o lns esdrtijulns como, por 

    

ajemplo: noveno 'joven', arvole, 	 11.E arrima tlórrimal 

VARICAS. 

Las vnric,:ls son dos peoueas 1:IneRs naralelgs v vertica- 1, 

les hechas como el acento escrito en-galol. Sirven por!? suplir al- 

gunas de los limítr.lciones con oue tropieza el alfbeto hebreo en 

la reprenentción de la fon4tic sefo,rd. Su wlor consiste en in 

(Ucar elHn combio en el sonído de :U:J. letro nue ilevn 	 vari- 

CDS. La 	con v2ican, 	"I, se convierte en una iv': la I R", 

en una 'eh': lo ljul, en una 'II; y ln pul, en una tft. De mane- 

rn que 'vida' se encribirn buida; izovenol sería illobuino: 'ocho' 

ovillo: y 'fqmilial, 

LAS MAYUSCULAS. 

La letre mayacula, que desempelia ponel ton importente 

en todas las lenr'uas modernas, no 	o 'r;ce nunca en la escritura se 

fardí. En consecuencia del hecho 	que el hebreo cr3rece de sinos 

especiales pc%.r9 representar lns maylisculaH. Ni el Principio de fra 

se ni el es  DdrIlr_o se escribe con marisculo. Tampoco .;e encuen- 

trnn nombres propio: ?.e peron,es y lurares escritos con mrgytiscula 

inicial, Cur=neo el nefgrE escribe con sirmos latinos tampoco es- 

teblece con cleridYó. el uso (4-,e las moytísculas en los casos en que 

la ortoraf:fr norml lo acostumbra. 

nakLES. 

Como lo 	 r,:'•;lo vez el'imite  ].tes vocales en su 

escritura, no es el.,':.trriqo que no se encuentren sino tres simios de 

este Género en el sefgrdÍ, Tdigtor) son la 'a' (aleph) la 'II (yud) 

y 	la lo I (.rae. .r) . La 'el y 19 'u' no tienen slrnbolo alfebético que 

e.s represente . 1'or...1~:welstriArrAlEalácut_.:Jla repre sent c ián de la e 



(-1: u e deFulda de lrs (tIov 

con 111 oyuclf;1 de 11-; ti' y la lo,  nirve 	ul 	EjeTnlon de la es- 

ciliturr• de 1.9.n vool.ilen en seffl:1  í ton: tilni  bniíni, 'vio , 

nel; wilonto Ilunto': lorsor 1 
• 

	 Aurvil,-,e. 

ubstituel6n unl) 	 Do.11 3.1cono- 
t 

er la nronunelvción, e 1 	r 	
. 
2 	n 	coSt 1.1-1:1:1 (' o  t.; , ello, oue 

0 
no solo no le astnrbn nino 1- V O "10 <-10 • cuent Iy  lz.111 omtoloneo, 

Pv.ede DenlIpse 
mal 

r. or t 1.1 - mottvo 	con:ulAr.n el Jinonntn.r escvlitt. J 

con 	'o' pf--qnbrri como -on 	polio ;_.ti  !.1 	Ce leuwyl y inu roi 	con 
•••-• L. 

p ninbnw como di do po 	!lié:13,o! 	bi7,0 no„ 	 Sin embl-)rr.o, 

el hdbíto estrblecio Dor 	trrPflcícIn r. de 11'- fol 

conjunto de 1 	 f •rilitgn, in'1,K. , blímentt;N., ou indentific11- 

cidn. rr. rryll  o c  o 	(.4  11'1 c.late fe- (-"ildito 	.1Y1 •  :Je nue 

inflin en In pronunciccijn cermdn de la nomeno ortorroIA.co 

1 e porque, sionclo ,911:1" se
•r  

" 	 •9 eztendido en vez 1-7 lirni+Trse 

los cosos que tle ver,.;n el el pr(5:1.T.o 	 Yi ;:te 	c71.do el 

r. 

yI 

cwso 	que lo.  u I 4 la lo! 	nino lo onntrfnlio, 

CWSONANTES 

LU MVO/1  n 
- 	• u e cto 1±1 nonsonr?nten se 1:lenr2sentan por el 

wfmbolo hebrElco 	cor:Intwon.4.e a 	 nero cludan 01- 

, 
erung.n oue tienon unv re.oresentocic5n ."(1 	easte- 

119no. 

o nonio el opf.ir.U: no tien el sonido interentn1 - 

tnmpoco tiene gue 	 Ct7! letrani "una na:ik renresentlirlo en 

le escritura, sino 11).1.) 1.  el LUPrV V era en IA( fonéti- 

cbi les ocgoiones en ou:3 	un `.1.1?( () .1 • ,• 21licotiva sorla, 

. El oonido 	 noro fli, que apare 

ce en fleche', 'lecho' 'se rerrst-,!sent!: 	nefP.Ier.“ por una Irt (rimme1 
1 

ilechol :IC escribe lir%  



e 

y !noche' se represente no_g"1. 

Parece oue ha. hvbido Alfrun cambio desde el siglo XVI cueln 
~IR 

do se escribió el PENTATEUCO, puesto cue Cuervo dice lo niruiente: 

En el PWITATEUCO se hgllan escrítoc con 
izan': nbaxo, dixo, bendixo: y con ljnn': 
ojo, hijo, aboTIII, sojuzgar: y como el 
último sino ne emplease terlibln para 
denotar la 'chi de macho, leche, dicho, 
noche, no cabe duda acerca de su VII1F. 

ortorrefív ofrece la OBLIGACIOr 
DE LOS CORACONES, (Cuervo, 202) (2) 

Actualmente se encuentran escritos de irruel mnern i 'I' 

y la 	que emplean el 9:Immel hebreo. La tzl, que dice Cuervo que 

se escribía en el PEN7ATEU00 de la misma mnnere que la ' 
	

se re- 

presentg ahora por el sima Ighayin'. 

f - La. 1 f' es une. c".e lns letrTs que se forman, como 

queda dicho, con ayuda de las varicas. Se hace con la 'p' (peh) 

seguida de dicho sino: 	 Dgin, 'fin': pflampao, 

'famoso'. 

- Tanto la 1 e 1  ente 'a' 	'o', 'u' como la 	an 

te 'u' se representan en In esevhiturr. del judea-esnrol por una 

(konh). Por consiTuiente, twi.sel, 'cosa', 'cuna' ne escriben con 

kaza, koza, kona, lo MIAMO eue louesoi, 'que', 'quien': kizo, 

ki, kin. Como yp se hn. visto en ln cnrt. anteriormente citarla., e- 

xiste unn confusi6n acerca ¿le .stn consorw=nte cuando me evcribe em 

Dleendo c17,r9cteres 	 confusi6n que corres.ednde a la, confu- 

sión de Ideales linrlistices del que escibe. 

(2) Para las citps m5s freoeentes ne hg ee-Iddo el sifTulente plan: 
Cuervo, con ín¿Uc.nción (€1, 1. 7#1571n eor2ieuondiente, se refiere a 
Cuervo, don Rufina José DISQUISICIW12 ...1.1.,CLO 1IOAS romo I. Edito- 
rial Centro S. A„ Soztot1;, 1939: Lurim in:ina Lurie, Max A. MONAS- 
TIR DIALECT, Instituto de las Eseus de los El4ts2dos Unidos,Nel.r 
York, 1930; Navarro corresponde 9 ::Ifvarro Toms, don Tomás ANUAL 
DE PRONUNCIACION ESP.DOLA. Librer 	y Casa nditorial Hernando (S. A.  ) ma unl A —1 , 193 n 



- 	sonido de 111 '11', que no en laterol, sino 

fricativol  con yeísmo, segiln veremos despu4s, no se 1111)resenta ni 

con la. 'II' ni non ln 'y' como serD1 de esperar. S escribe con 

una 	y dos líes'. La encriturR sefarM emplea lan don 'Íes' he-

braicas corno equivalentes a la 'y'. Aly.t, pues, 'ella' se escribe 

es umarillio  y 'cebvllo' es kalouallio. Sobre es 

te punto tatbi4n es evidente 1n. confusi6n de los que han adootado 

el alfabeto latino. Se encuentra Irliedn(1 e*.e soluciones rÁ, este pro 

blema y el poco uoo de la leneun esnritg ha hecho dirf.cil nue se f7e 

neralizara niturum. de esas soluciones. 

71 
	

LOG serjles tuvieron tf_Imbin (. 1).e buscar reme- 

dio para resolver el problema que ourda 	causn de 1E,  faItr de 

tilde en el hebreo. Indicnron este son139, como lo hicieron con 

11' '11', sirviénr1..ose del auyillo de las don 'es' 11.1didrin a la. 

Tnl. Así es aue smont,99al se esertbe 	 'Esparial viene a 

.ser espanila,  Imontvosol en fylorkpAnilozo. 

1 - El sefar 	no hIne ninrunD liferonni9clón entre 

'r' y irr'. La 'r' doble se omite en totaos ion CUSOG siendo subs-

tituida por la Ir' simnle (reish), lo minmo en i o_torrafa que 

en lo pronunclacidn, como veremos mdo tr;rde. Lo mismo escriben y 

pronuncian 'caro' y 'toro' ame 'cuerral y 'torre' con 'r' sencilla: 

'/J)ru p  toro yrouer/1., atore . Pero.  airve lo misrno mriP ir conjunción 

'pero' que parv el sustnntivo 'perro'. :agro sirve Icualmente pare 

el sust9ntivo 'ctIrro' fluc rarr el v, IjetIvo 

Todn t e l  O 1.!its-ue 
f e l  o t i' y toda 

castellana que en ju1.eo-esvio1 no se,,  111)nwh se .1,1...lesenta por 

un Isl en el alfPbeto r,rAbl:nino (sgmech). 'Cena', 'cebolla!, 'cíe- 

ltm demdc palabrog de 



esta clase se escriben con Isi: re olna, bilante 

    

sue-intPrsi, sanIrri,sil 

   

- Le I j 1 que en ortopllafTg. antiury fué 	tiene 

a veces en sea 	el volor de una palptn1 fricatlyn sorcb.. Ente 

sonido (sheen) se escribe en el alf::beto hebreo de un moda pareci 

do al arrabal° fonético con que se le re r' 	coriontemente l  es 

decir, con 11). con semicfroulo encima: dicto, ldijo/: :Ata, 'que 

j0; 	libas, 'lejos': 
••• • di.... • 

	louia'; trego 	Itrnjol: bago, Ibajol. 

y - lárt 1 1/ 1  11.3blodentol lel sefarM. ese escribe con 

una lb' (beth) y las varicas por falte 3 	sínbolo propio. 'Vida', 

vez' 
Y 'vera, 'v aca' y otros voc1;.blos gut. contienen 1$3, 'y' se es '  

criben: buida b' 7,bgir, 
1..,  • 	~U...F. 

h 	En 	escriturn 	judeo--espnol 111 1 h 1  repre- 

Bente el mis90 sonido  (11,1e tuvo en el RntiriJa rtREit, 11f3no. La 'hl 

aue el cgstelifIno esnribe corno G irno ortorr4fico purnmente latino 

en 'honor', 'humildID11 1  'hombre'omite en in escrituro sefardL 

En cambio, se encuentra. en I)Ellabri de °ricen r4rnbe, turco o de o 

tro aue no seo esnv :al como, grog.' eiPmplo i  hnzino •, 'ellrmo' y 

 

  

uar 2  ' rr)Dlear 
••••••••••••••••••~44 • 

estos casos se ern19101. 3_ 1. letrP hebrnica l  iey 

poro renresentnr 1:3 nopiralcic5n. 

Y - rifr5mbitIn estn letrn se renreer:,.ntn con las dos 

1 1:es' /Jue aylYIAn 9. lo formcljn de 1.a: '11' y 	1  p'ro  nauí dichas 

voclgles no fir-vran nom° sino Etuxiliar sino lue ells mismas indi-

can el sonido nDintn] (1e 1. consognnte. ".".ayo' v vIlya', por ejem- 

plo t  se eocrIlen en judeo-e:.; 
4 	• 

r I I t ) 	"7 rsrl 	Af3 

z - Para -rc!«.rinnil.int-,-1 	sonV0 de 	1 s' sonora de 

cualruier IproefedenciE, yn 
	

tor siminH o cie la zeda anti 

s 	yq, de la e va:1414-6:1  ' 
	_Cott.n..44±4 	 t•:! 
	el judea-espo?lol emplea 



1 j 
	

De mr.lne-iln oue lorrnnizarl se escribe prrmnljar,  lis 

la' ne escribe 4 	n  
lo  mism 9 	asa o ue !c' es .m J14. y 'cosa' es 	 

- 1..3 el sonido ►.):-J1{t1}1 sonoro de lo ljl y la lgl 

nntiruns el judeo-espool emplem 	o n }- el íro L?breo tge la 1 J 1  (117syin) 

non lr's don wlricas, Airtunos ejemr)lon son: ir° 

recojo': lrornnl., l.neric5dico';  	lajenol 

'revir'. dirá 4llir 

'hijo!: akollp 

U31. J. J.  e. 	'conejal; 

o - PPPO la vf?riante africadg 1ue el sonádo palltal 

nrPredente maniflest cuando eo inícil 	-:)1..."1) 	en vocrfolos es- 

neloles o 01.1.?wlo procede CIe otrIls lerirl 	e].  +3e ;̀' r  -1..1 se sirve del 

misirto sonido con aue se reprgni71ntP 
P 
n 

• 
le,  e"u 	fl ueda in- t e 1  e sTY ,lola 3  I  

(111cado onteriormentc.!. 	 ve escribe fj'odio l  lr.ente' se 

be Tfi lntil ljnrrol er -11.1"oi 1 11.1.nto' e u 
.11 	4. rl o  

e- il...••••••• •••••••••-... 

in 11,91obrn turco 

out') ouiere decir li)ersianol es 

• • 	•. 	 C 	•• 	 1.• 

	

Asi se f.d:7• -Nto A.J.1] 11 Fui , t1r1‹ n 	egr104P7IPr vinblniroq aue 
• 4 

se han conservio 	noy dír, 1.4p. vídn. nerrorino. de ese Dueblo t  

sin embP.rr'o, hq 1!:Y histo 	L. evolucidn 	et3te 

o 
M 11 	1 Leo ur enrncter P orto.  1-1!Ifi..1 es curio 

1 
qo notar el. .1(wlemo. 	 curndo el v,..rarí vuAve Rl empleo 

del alf..-?beto lmtinn, 
"n1

•  
"d 	; 

¡)r) S 9 n 	ll 	e t.f.) 	o d.
01  
n leo Ge, pudo he• cer J 

•• 	. 
sin mucha con .f: sion norelze lor4 ludeo-ennolon col-10011ln el idioma - 

hebreo. Las 	nelleionE.:3 conterunon3 neas, ún eRmpio, hqn tratndo 

. 
de aaaut4rse a loa (1•cte 	U rt..z!2 	tínos .1. -1 ti O o ,„ Ifie su conocimiento de 

j. 

otrig lenruor-J 	e los emplean, en m:I.71-Itlulf:r, el ..r.Tnotle y el in- 

r14s, y no 1.-)19r contnoty) C 
	C., 1 
	

De =:ft;í eue haya nacido 

.• -7 	• 
la confus ion 	1i vr,c1114clo:L P.tue 'r. 	 ` 	• 	t•ii ' 	.t... 

4 ir 

Esto confusión 1::cti1'leate egr:-c -,rIzan el sef,grdl 



•varse el diRlecto, dndas todos los motivan :1.1st6ricas, sociales, 

psicoldr-icos lincüísticos dos, antes r.11ncioa 



rior 1 0 1 , 	1 1. 1 1 .1 4 	ul •-h • ,n,t n ncia 

o se 71::1.ri 1 
1..1.111

1 	
4- r 	.• 	-$ 5:3, 17; 	'' (-) $ ID' en los demás 1'1 1 

Tix 

FTALOGIA 

Aunnue en Nueva 	cm un coi to timpo ha ido cambiando 

diDlecto con relativ 	ic`;1o5:1.ez, en Eurona se conervaron, casi 

¡Intactos durnnte (n)ilos loo rr:ftroo esenciUes del esmlfloi de fi-, 

'nes del si:do XV. Se 	nn 1.Ncl 	 d::Hntes sin em 

barol  cue 	 f P _1."1-1:s lodi-fienclones, el oclf9Y%-1 neo 

york.ino continúEl mipnten no muco de nu 	 Prtirouo • 

VOCALES. 

'A' 	 lal, sin e7,:c15.11c,r5n 	un9. ta 	 im el dinlec- 

to, incluso ln 
	

Vlar 
	

In / a /  relajoji.o. 	ennffilol 17'ener111. 

Uno 	de los motivo 	 l'  ..roen 	 el timore e 119. ',9 1  en 

castellrno en, como ,)(N q neNln =rae un vT7m1 no;  te- 

oue r • 4-"IIVIC441M1J-1171. P 	m nPrn 	ver 

mos ed )..te 
• 

=1,N (III, los voc4lico nronuncien onlnaria 

mente sin fo-,̂ mn -in k 	• 	 -•• 
l a : 

memente su ti rhgire 

OtvT 	 ozIsculTIcLn.iento 	3P 'a'  en r.mstllano es 

la influl?ncir', 	nriticulacion vr!ir (e lf:1 'j  l , 	 clue 

en el 	 no Gp nro9.uce no,, 	pullnei de pstD consonnnte. 3d 

lo ouedn po.1 conuientg, el n " Ini en jr" 

nor U' como en- n'Izo 31111/1 • is e 4. 
. ennués 5,e re 

111•=11. 

e ti(.10 13 o 00 v r  ,-. • 
nvr P1 • • • 	•••• t mftlia se man- 

tiene invariable. 

dialectos. Dice Lurin (gro • e .1. 	.4. . O 17 O 'onnstir nierde la 1 

, Nnelaladn su 	
1 

pe_ C• nna, 	4 ''"•;L.,', .1r; 	- 
• : e como 

1. 
011,7,P, 'casa' 

• 

 

     



azes, Icasas 1 ; favle i  'habla', (Lucia, 100), 

1E1  acentuada - Es un sonido generalmente más abierto que el 

del español ordinario, En palabras como pqz9, bpo, !uva, la lel 

ne dice con sonido semejante al que tiene la 'e' abierta en espa- 

4101, En las palabras en que el, español tiene la 'e' relativamen- 

te abierta como en 'guerra', 'perro', 'cerca' y en 'pelo' y 'ser' 

la 'el resulta algo m4s abierta que en castellano, 

En sflaba trabada por Iml, Inl, Isl donde el español pro 

nuncia lel media, el sefardí hace 'e' abierta o semi-abierta: 41- 

12., tvw, tjlvmp91  vult9, seá, Hasta en los casos en que la lel 

va delante de palatal como en IIIQ, In89, 189, flra, s o , la 'e' 

presenta sonido relativamente abierto, En cambio, en el diptongo 

'el' reina, azei5tQ --el sonido de la 'e' es menos a- 
- 

bierto que en castellano. 

1E1  inacentuada - Al contrario de la 'e' acentuada, la que no 

lleva acento es mis cerrada que la castellana, En vocablos en que 

pu posición es final absoluta o seguida de In', Isl como en 'pobre' 

y 'gentes' casi llega a oírse corno una 1 1 1 : p.myi y 4111, Sin 

embargo, no se aproxima tanto a esta vocal como en el dialecto de 

Monastir donde se le da el valor completo de 1 11 , Al discutir es- 

te fenómeno en su descripción de la lengua judeo-española de Monas 

tir, Lurta señala ejemplos como los de.comis, cornil  comin por 'co- 

mes', 'come', 'comen': esti por lestel; favlis por lhables'; etc. 

(Lucia, 101). 

Toda otra 'e' inacentuada, incluso la de sílaba ini- 

cial que no sea nrotónica, viene a ser mis bien relajada que 

cerrada, pero a veces hay vacilación entre lel relajada e 

demandar, resmAgr, desidlr, En el dialecto de Monas 

tir, 	la relajada 
	Li4".4:".a.:11ist.,.::,,:ilarls....zleterrada tomo la final, Liu- 



ria soñada como ejemplos demostrIltivos de esta modificacidn difín- 

,didu, 'defendido': didar, 'dejar': 	'decir', 

irmanu, Ihermano's lislon, 'lección' :mi 	'mejor': mimorAm, 

moría': etc. (Luria, 99) 

'I' 	No se aprecia dil'erencia entre la U' en Finaba trnba0 

por consongnte y II; que est á en snAlbn libre. 51  se onervn 911e 

en Frene/1/91 dich» vocal es r!htls abierta ou.e la 'i' del enua' ol nor- 

mal, sobre todo sí (3,._,  le compara con Icita en casolJ como .01., 

y piadr por 'per 1..' 

Prótesis de 	- Delante .e la '111  palatalizada inicial se 

desarrolla una 	como en lmEyos, A142, 	.J.Dypte.o. En 1142 

VQ. S  hay, sin duda, aue po,rtir de le nnti ua form9 lniervosl qUe afín 

se observa en 111 lenuri popular. (cf. Luria, 10) 

'O' acentuado - 	'o' en sílaba libre presenta 	G variontes. 

L. primera  L.
k,,, el caso • fo. 

 la 'o' abiertv que covIlesponde a la 'o' 

breve etimoldr:den. Su solido en elF!.o vfo bierto eue el de la lol 

abierta del c9.utollf3no: ola, 'hoja' * cado 	jo 	'oo'. m?Mu 	Imoia's rVia.  
• - 

'roja': 501, inoch91 : 14141  'ocho'. La otr.11 variante aparece en 

Palabreo que 	 rica rr:ente llevan 'o' cerrada: boka, 'boca': mo- 

11.9., 'modo': tot9, 'tolo': 2.91:2, 'pozo': grmozo, 'hermoso': yamd, 

0 

, 1 11amoté kantó, '0.9ntol. En estos casos es n4o cerrr!,3,9 (.'lec;(.'lec; en Gas-

tellano. Le 'ol en sflabl-i trabnda aporece con pn sonido intermedio 

entre las variqntes 1.biertl «e. cerrb:lo: sol , flor , omor ,  toime  0S- 

kna9,  /11, Tambi4n presentan r?,nte tImbr(-.? intermedio .4 y 11. 

'0' invcentuada - Lo mismo rwe 	'e' inr-Icentuada, la 'o' dé-

bil aparece con timbre muy ce.oruc'io y obocuro, de tgl modo que 

Fa e resultar muy (.1rca del sonido de la 'u': total, muldo, ót_r49., 

,t 5c1;0,2  uulmar. _ alsxmatohn„,1ai,610.;,, prot6nica plie8enta timbre 



ain que al parecer b?ya que interpretar esta 

relativamente cerr.9.do, pero no tanto como el de la 'o' final: 

o abotr9s,  imndsJyle.. Entre el Aiglecto de MonRstir y e]. de Es- 

mirna existe en este.  punto ln misma diferencir que en el cano de la 

lel. En los ejeffiplos que cita Luritg l  t. ato la 'o' Dliotónica como 

la final, tienen el valor de 	arrispqnder, 'responder': cure.,  

Icomer1 ; durmir  Idormirl; Ampusivli„ 'Imposible': muzotrus, 'nos-

otros': sincu 'cinco': favlu, 'hablo': somus, Isomos1 ; ziTaru, 

'mío'. (Lupia, 100, 102) 

'U' - La vocal 'u' tiende en reneval a un sonido relativamen-

te abierto semejante al que tiene en esDp7.ol en tdln.bp trabada: 

poruzl, bina,  2;tyq, ryvdQ, 	jAstl,ímbre, El sefrdl no emplea 

un sonido de 'u' tan ce liado como se oye en frrmcg o en italiano 

y aún en espa:tIol nn si ] fl. libre en casos como 'tu' vinudoi« 

SEMIVOCALES. 

III - La pronunoil3ci5n de la 1 1. 1  semivonnl en palobras corno 

pelne, ??elna,  bq11.1 y alrl  en alo mps ccoiertg one en castellano. 
I *."  

'U' - No se 11,9 die, arrollado en el (ilalecto el sonido de esta 

semivocal, Las pnlsbrI)E1 que en el esp.ol comiln contienen los dip-

tongos laul teul en el dialecto muestrn l pronuncioci6n cldsica 

antirua: Kavdal  y rlevda por 'caudal' y 'deuda'. El, mismo testimo-

nio se h lla en 11.1v79 por Icasol, en el cual Darete Ilaerve mezcla-

do la influencia de legusai. Eo existen en el kii;J:blo tradicional 

del seft4relí que 

red.' ni tampoco 

lo' como en el 

(Stor por 'autor' 

g '.1.1 por 'autom6vill 

forma como infiue 

aquí. F3(7 estuia lEs prglobras Ipausal, Icausal,1 1au-

11-Jurornl, Este !Asmo dintom7o anu-(7%ece reducido a 

antiruo wJ..stelignc, en (Spol:It.9 Dor larrostol y en 

Se acoloda 	;13t 	:loaunciacit5n el moderno 6t6- 



J'Aro 	'culero'. 

SEMICONSONANTES. 

En 1r pronuncincidn 	i 1 11  y la Tu' semiconsonantes 

él sefard:t de Esmirno ~rece de 171.cuordo con el espRol f;leneral. 

-En t ng, 	.dra , : 411ur221  w9s91  2.7ra las semiconsonantes se di-

cen, en efecto, lo mismo que en Cf,;,stilla. Hay casos en que el se-

fardi. de Esmirna no presente la semiconsononte crup fil.rura en espa-

liol, conservanlo la forma mItizrua y tradicional de ciertas palabras 

como vidr9,  actr2_, Drlyggs22. (Luria, 103) 

Se wntiene el diptol•wo 'hue' inicial sin transformarse 

en 'le' ni en Ibuel, Las formes vm1  y veja, por  consilTuiente, 

se conservval sin oue se oio 	Q2 ni. Eiy4x9 como en la lenrua popu-

lar de Espolia e ,ispgnoam6rica. En lo interjecnidn "URy de mi" la 

semiconsonante inicial trapoco Verle. 	oronuncirse como 8n21. El 

ilnico caso de estr4 especie que se nota es el de Flérflm~1 por 'hugr- 
. 

fano'. Sin embrrro, 1:  lue' interior no se ha wIntenido t!-.4n firme 

sino que hay cierta tendencia /3. 'pile' corno, por ejemplo, en vir - 

la. por 'viruela'. 

Por influencia 9.e la sericonsong.nte M la Isl inicial 

he Droducido una 1 f' o una ospíroci6n en sfywnlq,  s'xIttyr_l y 89102, 

oltvw, como se dird més tarde al trotar de la 1 s'. 

GRUPOS DE VOCALES. 

Hay formas de diDtong:acidn y de ousencia drt diptoncación 

.contra el uso col?recto. AlFrunos ejernios del I-rimer caso son: ban- 

&Ira  por 'bandera', bjlrv9 por 'verbo', 1 pUabral, 915rvl porisir- 

vol. Se da tirabilln el dl.ntono 	 nor anrlorzi/1 verbal como 

en sjeltirl  y ovet922s1, auwue se IABr71  '11f3 24,110.q. En los verbos 

que cambian la raíz casi nunca hace el sefardí la diptonroción: 

ályrras1J74  'duermo. ' • Menda, no se 



hace diptonp'acidn, cono se vei en la morfolorí,9 en muchos de los 

numerales. La pnlabrrx 	 'escuela', tampoco presenta dipton- 

poi • 

En el grupo taet, con o sin acento, se intercala la pala-

tal 'y' entre las don vocales. En loa verbos Icaert y 'traer' nsl 

corno en los subjuntivos 'lea', 'vea', 'sea' se re Dite abundantemen 

te este fendmeno: 	ku9, 	 traz1r, 	trtlyera, 12:  

'e, vera., ova,  etc, El sonido de esta 'y' tiene la misma articu-

laci6n abierta y suave que, como se vera rr117"11 adelante, caracteriza 

e la tyt sefmr:i a diferencie de 113 corresnoniliento consorwnte C98-

te1lana, 

Ente fen6meno se observo IsNlibién en loe rrrupas toP e 

tol. En la conjurrocilyn del pret4r1to del verbo toJ:rt se dice: 

171, hitsls, 	 Llt(111,  lzgln. Lon sustntivon 'río' 

y Ifrol son en el dinlecto rAJL2 y flilyo. E: ..H mismas palabras 

usadas como verbos pueis'en decirse de 	MiSMQ runert), indicada o 

bien puede intereglnrse la vUor 	 lifl. Mi impresión es 

aue, aparte de i intercalacidn de dicha 	se consev delante 

de ella la palutl 'y' con ung leve y tenue articulacidn entre la 

'I' y la 

OCLUSIVAS. 

Bilabial Oclusivg Sonora 	tB1  - El sefmrdí tiene el sonido 

bilabial oclusivo sonoro con 113 mismv Itirtículvcidn ordinaria. (Na-

varro, 84) Apv.rece en posicidn iniet4.1 en 1,9J3 misma.s circunstan-

cias en que lo presentn el eastellniD y, a(Jem4, 91 principio de 

palabra correspondieno 	1c4 1;.ntilrurt lb' oclunivl?, aun cuando di-

chas palabrIls vayon dentro de ;..rupo: V1/4111, bar -a,  "3.9411,19,  bivir, 

bivda 	Sabido .es 	 111,Aae.,4  pronuncian con 'b' fricati 



va en castellano siempre que los preceda vocal o consonante que no 

sea 'nl. Por supuesto, se encuentra también la 'b' oclusiva dentro 

de palabra después de la nasal: 1.112n1, lumbre., 41 	ambr9, am- 

War, kOmbidar, Es decir que la 	se mantiene oclusiva en ejem- 

plos como: 1.a boke 42:rpnde, eu boda 11'...y.1._blIna, Debe avíadirse oue es 
..••••.•...MT••••1~,•••11.4.04•M» 	 lb.~1~•~•.MM. 

tembién oclusiva dentro de palabra en algunos ejemplos eycepciona- 

les como los de dabaáo, aba12, abatir yabastar, los cuales parecen 

ser considerados como palabm.s comouestas con nrefijos, Adelante 

se verá la tendencia oue hn manífestndo este (7.1ylecto a preferir 

le 1 v 1  labiodental en posición interior, 

Bilabial OclusivIt Sorda - 	- 	pronunciaci6n nue en 

castellano, sea en posici6n inicial o interior de pelvbra: W1 T, 

kens., kw1)791  'suiza. (Navarro, 9) Más tarde se trntar4 de la con- 

servacidn de la 1 p' en p:Jdabrs cultas con los P.ruDos Ipt' o 'DB'. 

Dental Oclusiva Sonor(3. - 'DI - La MiVMP articulacidn post-den- 

tal del sonido espalol, (Navariio, 95) No se articul=q m513 arriba de 

los dientes corno en ínrlés y en otros idiomas, Toda dental sonora 

en posicidn inicial de pnabra es oclusliml lo mismo si va al Drin- 

cipio de aDupo (.1.1e interior de frgne. TPmbiAn es oclusiva toda. Id' 

interior entre consonante y vocal o vocal y consonante con tal de 

oue no se trate 1:1e1 grupo 'dr' en cuyo caso es fricDtiva: dar, do- 

	 mundg, falda, p9rdón, bc¿rdar, 8rdenar. u9  di4ixon 98Q .  L9  dItl 

hayr. Convendré. recordar oue el espa'iiol normal hace fricativa la 

'd' siempre que no es inicial abpoluta o va precedida de In', 111 . 

Dental Oclucivn Sorcla 	- Se for9n. la  articulación de la 

dental, oclusiva norda en judeo-espaol lo mismo rue en castellano 

con la punta de le len17ua apoyD.o contr 1.. carF, interior de los 

incisivos superiorseli_tatire,J...t119.ta 	tar, FevlIrro, 96) 



Velar Oclusiva Sonoro 	rni - Sdio se encuentra cuando va pre- 

cedida de nasal: salgrQ., voyanso,  	vey9. Su sonido es tl 

.;mismo que tiene en castellano. Wavarro, 135) Fuera del caso cita-

do toda otra tgl, lo mismo la inicial de palabra que la interior a-

'1-yupada con cwlcuier otrg consonante, tiene sonido fricativo. Pa-

ra ejemplos véase el punto relativo ) la inlUenda variante fricati-

va. 

Velar Sorda 	- Correspomie la velar oclusiva sorda, a toda 

'c' ante lal, lo!, tu' y a !qui ante lel, lit. 	Su nronunciacidn es 

la que en castllano se le ds en las Dalabrps: 'casa', 'cosa', 'cuna', 

'queso', 'aulso'. (Navarro , 137) t 

AFRICADAS. 

Palatal Africgda Sonora - u - Su orticulacidn se forma con 

la parte prerJors1 de la lennua contra la pnrte del paladar poste- 

rior a los alve:olos.. Se encuentra este sonido en posición inicial 

. en palabras que el cnstellano moderno escribe con 1 11 1  o con 1 g' an- 

te lel, 	y pronuncia con la velar fricativa sorda corno, por ejem 

Plop 911d11, Uudfo'; 	'jugar': 	t 	Irrentet: Ibnclral,  1re- 

nerall; 19n¿¿uva, tGenoveval 

Esta Xw1.atei que se corwerva de la pronunciacidn antilrua 

espahola se halla también en posición interior de palabra en 1.3  . s 

como beradIsIna, a.1: 9r, 	y en voces de procedencia turca como ala- 

mí (aficiongdo Y extranjero), !Cae  (sacerdote turco), hcal (trata-

miento que se antepone al nombre del rue está en viaje devoto a Pa-

lestina), klká. (palabra que se antepone l suntentivo pera indicar 

tamaho Irrande). 

Palatal Africgda Sorda - lel- La ilnica diferencia entre el ju- 

deo- e spaZ ol que aguljap  estud.A.a 	rjoastellano-es que aquél hace 



la fricación de la nalntryl africada sorda con timbre nlo mrís fuer- 

te e intenso: y109, lete, 1.v8Q, 	W1, dare81, eho. 

FRICATIVAS, 

Labiodent 1 Fricativa Sonora - 'V' - 	existe en el dialecto 

de Esmirna la bilabial fricativa del castellano. A este sonido 

suave, que en espffijol común se forrita con los labios entreabierto 3, 

en el habla de Esmirn le correspon'Te una labiodental fricativa so-

norn del tipo (le 1r# frmncesa 'Irle' o itElinna 'vita', sea inicial 

de palabra, intervocálloa, entre consonmte y vocal o entre vocal 

y consonlInte: vida, venir, suvir, akvvar, drv112, ozvatil, 

4vvrir, palovra. Como ya se indicó al hablar de los diptonros 'su' 

I TU' el segundo elPmento del :111upo origingrio atwrece en sefardí 

con el mismo sonido 1Dbiodentn1 de 	Ivl: kavdal, devda, kovdo. 

Se ve oue no hay corremoondencia entre el sefardí y el 

castellano por lo que se refiere a los sonidos 'b' r I VI, Cuervo 

llamaba ya lo atención sobre esto en el pasaje que sirue: 

En la ven3ión espOiola del rarsimo PUNTÁ-
TEUGG impreso en Constantinopla el nlio 1547 

*se 	distiwzuidos los dos sonidos (lb' 
y 'vi) con lwaawl y Iwnal: en principio de 
dicción llevan 4c tia. voces como vasos  , vazfal  
vara, var6n, vena, verdura, vestido, 
vido, viento, vision, vos vuestro: pero 
dTriT:-ro73717.51.1.1abra es ten raro. es 	letra, que 
en el capítulo 7 del Génesis se lee 'ave' 
una vez con lwaa' y cuatro con Ivaawl, Con-
siguientemente, no s(510 están escritas con 

D)fl voces que Nebrija escribe con 
lb' sino muchos de liJs que pone con 'v': 
bendición., bendezir, borrico, buev, bueno, 
bermejo,  abaxo,  abast7257-755.8mB7subir, en-
biars   cobertura,-1(755,-aFFia;-aa, 
ITElin, n'olé (vueliffiT rematen bsmobiense, 
remobillq, ilibntnra, abg,rité7.Dr;-cer"piz, 
serbir, erba, caballo, ca. l-3 	wbernar, 
escribano. 	uervo, fW5) 

Sorprende, no sólo este falta. de correspondencia a que 

Cuervo se refiere, sino ry misma ausencia del sonido bilabial fri- 



cativo en sefardf, Parece que puede considerarse como sonido par- 

ticular de Esmirna puesto que no lo citan ni. Wagner (1) ni Luria, A 

demás, como se sabe, la Ivl labiodental no es de tradición española. 

Mi opinión es nue este sonido proviene de la gran influencia Trance 

ea que durante mucho tiempo han recibido los sefard/es de Esmirna, 

El francés, aparte de ser la lengua del comercio, era también consi 

derado como complemento de una distinguida preparación cultural. 

Francia ejerca su influencia, no sólo en la lengua, sino en las mo 

das y costumbres, hasta tal punto que se puede decir que la gente 

de Esmirna era bastante afrancesada, Aunque hasta ahora no ha sido 

notado este sonido labiodental en ningún otro dialecto sefardí, mis 

referencias personales son que debe de encontrarse, por lo menos 

desde fecha reciente, en el habla de otros grupos, Tal vez algunos 

lo hayan incorporado a su habla después de su inmigración a Amkti- 

ca como consecuencia de la influencia del inglés, pero parece muy 

probable que otros dialectos hayan recibido esta consonante en Eu- 

ropa, puesto que algunas personas de Esmirna, que estudiaron en Sa- 

ldnica lo recuerdan también como propio de aquel dialecto, 

Labiodental Fricativa Sorda - 'FI - Articulación ordinaria, 

pero sin la posición marcadamente labiodentn que le es propia, por 

ejemplo, en inglés y en francés, Muestra, como en castellano, cier- 

ta tendencia a la bilabial: tendencia que se manifiesta sobre todo 

delante de las vocales lot, lul: fwute, fuma,  fw7gQ,  (Navarro,90) 

El sefardí ha sido mds conservador que el español común en la evo- 

lución de esta consonante, Ha perdido el judeo-español de Esmirna 

la 'I" inicial de aviar, ihablarl; azor, lhacerl; orno, lhorno!; 

ambre, lhambrel; palaIrt2, lhambrientol; y en otras muchas voces, 

(1) Wagner, M, Lo  Beitrage zur Kenntnis des Judenganischen von 
Konstantinople Vienna 19M 

wlá;r44, 



pero la conserva en sir, 'huir': ago, lhierrol; farhka, 'hada': 

alfilar ,  'hilar' e forka, !horca'. ' 	 • 

Quedan, además, alFwno ra3tros de la lb' aspirada. Hay 

casos ante el dipton7o luel l  luí! como en Xor' y Xwi por lfuél y 

'fui' y en xweryte por 'fuente' y Xleprtl por 'fuerte' como ocurre - 
en el espaol vulr de muchos pai'.ses. Estns formas vnn cayendo 

en desuso, substituídas por las variantes literarias. Los denlas 

vocablos en que 8e halla la 'h' aspirada son de oricen extranjero: 

del turco, del hebreo, del uriolro 
	del árvbe corno aXarvar, lana- 

learl; xev9r, Isocio'; kritíti, 'Cristo': y a1x61  IdominF1'ol, corres 
1....0.1••••■•1~•••••• 

pendientes a oDdo uno de los idiomas mencionados. (Luria, 225, 227, 

226, 233) 

Del mismo mo(:.o que  en Esmirna-, la 'f' inicial se ha perdi- 

do en mucho lupres íe bnbla sefardí 	la vez aue se conserva en 

otros. Entre los oue la contwrvan con m.4s resistencia cuentan Mo- 

nastir, Saldnica, y Cmstoría y entre los que la han «perdido Cone- . 

tantinopia, Cairo y AlejandM.a, (Lurio, 106-107) Actualmente en 

Nueva YorL te va perdiendo la lf! incluso entre las 17::.mtes que han 

sido las mds conservadoras pero aún se encuentran personas de edad 

procedentes :1.e Monastir, Salónica, y Onstoría que siruen mantenlen 

do dicho sonido, 

Dental Fricativa Sonora -1 d1  - Es fricativa toda Id' en post 

cidn interior entre dos vocales. Su ortículacicln se produce como 

en castellano con la punta de la lenvua en suave contacto con los • 

bordes de los incisivos superiores: clec i, to21,  	n da, kruL 
lie (Navarro, 99) También es fricativa la 'd' seguida de vibrante: 

me221/12, parlrQ, 1 a.ir r , plydre ttra !n ti1 r, tatu. 

de palabra como el espariol 



popular de todos los países. Se dice la virdá, laamistá, la pes, 

a liberto.  Sin embrFzo, los libros y la buena ortoprrofía conser- 

van la idl final. 

vele r Fricntiva Sonora - fgI - La 1 /7:1  fricbtiva hl' tenido un 

É desarrollo tvm extenso en sefardí oue se puede decir que no existe 

por lo menos en Esmirna la lgi ocluniva, con eycepción de los casos 

en que precede nasal. Todn tg' en posición intervocálica o en con- 

tacto con cualouier consonante (lue no sen nnsad es frictiva como 

en castelleno: allg, pago,  ,a c,  arqzgar, cóltr9r. (Luria, 115) Ade 

más de esto, toda Ir' inicial de wl.abra o de p7runo, tanto si va 

seguida de vocal como la que va segruida .e consonante es fricativa 

y no oclusiwi como en castellano: 	 fiastar, gotos, 

Amo  Itilt(), 42114man9.,  	.grand.g., grys›, 	 

Alveolar Fricativo Sorda - s  S  t De bou loci dos timon tradiciona- 

les de lo' que tiene la lenua espaola el Que se uoy en Esmirna es 

el de la tfil predorsal. Importa tenar en cuenta este clato para po 

der conjeturnr le rel,?cidn del dialecto e Esmirna con unil u otra 

zona espeola, punto que aquí qued!.Yró por ahoru sin discutir. 

El dialecto de Esmírn1.-:, conserve. la witirua distinción en 

tre ist sorda y sonorFl que existiá en 1,t). lenrrua medieval. De ls 

tst sonom se tmta en el punto siemiente. 

El sefardí sesea como el andaluz y el hispanoamericano. 

Se funde con el sonido de la is' prirnitiva, la pronunciación corres 

pondiente a la antirua cedilla y 'os'. Cuervo nos dice que se pro 

nunciaba la '9' casi como 1.f7 izt en la palabro italiana danza.(Cuer 

yo, 165) Se usaba esta consonant? ante 'at, lot, 'u1  en palabras 

como tcabept, tpapatol»fuer9al, fraargol, iquearl. (Cuervo, 3.49- 

151) La le' doble se encontraba en vocablos en que su pronuncia- 



ción era espesa o tensa como en 1 passn', Iviniessel, lessol. (Cuer 

vo, 1.-l) El desarrollo foneltico ha pyboffwcW,o, como queda dicho ,  

Un mismo sonido de la 1 9' y la 'os', sonido que es la actual alveo 

1
,1ar f-t?icatíva oor(91,4 de cavysa, flwrsa, 	asacar. Trotando de 

1 la evolucton (le lns dos alveolayles 	 sora y sonora, di- 
, 

ce Cuervo 

El PEnáltEUGO de 147 sin hacer distin-
01.6h .aicAuna, representa con 'slin,  así 
le 1 8 1  inicial de palabra, y k;ie rdlnba 
Drecedide de consonante, como la 'ss y 
lp 1 81  intervocU o final de :yílaba o 
pslabra: con un mismo sirmo v:• n escri-
tos sea, semmdo seco - fonGedo ofon- 

11~.~.• - 

sodur trans  iose W rrueaso uossissITSn 
lanasseaben, : brasa, anr2wranca, fru-
chip,oso, aformic4g6, vision, 71os, 
Cielos, - eseuridad, abi:smo. La—USlirta-
clon de los cim:-r:¿aes (principios del 
s1.11.0 X TIiT (.1L1strie la 'al intervocal 
representz-Inola con izan', como en co- 
sas, seno nesel3o 	 9 diferen-
TTE c comoPen?Aesseq, nuesso, liamasee 
rlue 	 en17F(57  
fundación de 1522. En est, corno en 
libros posteriores, ne halla lzaal por 
Isl de l.,:i.nte de consorumites sonorao 
vocálicos: desde, treslodar, rar¿war, lo 
cual deja enten7.erla a.ntir tIeT).cl_ de la 
pronunclacidn sollora (o cuasi sonora) 
riue , semin Sterm (Enr.r. Phil., p. 49) ne 
d.. actuelmente en estellano 	.12-  Ist 
(:1 1,1-1nte de letrrls semc?jentes. (Cuervo, l"7) 

conblerva el sefardí ni la 'ts' ,9ntirrua ni otro sonido 

que corresJondp 	l t  9' del castellmno. Evidentemente, el seseo 

sef 3rdi no ha fAfí.o inl"luí¿l_o per el de Andalucía ni por el (le Améri 

ca, sino que avrenet9 	los mismos orírenes linlyüsticos determina 

(',os por la tradici6n 

En un art'culo t).turido "L. frontere del. Awlaluz" don To 

más Navarro afirme oue el seseo o la di erencincicln entre 1 81  y lel 

esth condicionlos por la cl,qse 	1 13 1 . Donde se usaba la 1 0' «ore 

1•44.44•-•••••.....v. 	 •••••••••••••••••••• 

• 

O4 



dorsal, como en andaluz, se seseó. En clAmblo, donde existía la 1 s' 

apical, como en castellano, se dife1 enci6 entre Iss y 191 . El tes 

'..timonio del sefPrdl viene tambi4n a apoyar enta hindtesis. (2) 

Alveolar Fricativa. Sonora - 	- De la mima manem) rJue redu- 

jo el sefard los don sonidos 1 cl y issi a una sola isl hizo el de- 

ciarrollo de la 'zeda' y la lo' simr)le antiuus a una soin consonan- 

te sonora. Cuervo, en ou an4lIsi3 de pronuncilLcidn antimv, des- 

cribe la 'zeda! como equivalente al sonido 'dB! en voces como ri- 

nueza, vezino, hazer, 	 lo! simple terda el valor que co- 

rrientemente se le da a la Is' sonor,v:, Aparecía en pplabras como 

rosa, hermoso, casa,_ 

Confirma Cuervo esta mmnunciacidn de la Isi cuando habla 

del uso de ]o 's' entre los i'Ll(08: 

• 

Aun escribiendo en caracteres llItinos, no 
es raro, que loo judíos ponFlIn 1 7. 1  por 'sí 
intervocal: en el Arbol 	 Yilosario 
hebreo espa'éío1 	PIWTinh—d7bliveyra 
(Amsterdam 5442-1652) cw lee queso, confu- 
zion, brazero, cauza, dezeo, del.Tifto,o, 
WITI'to7711o: pero sT17--óonsec7aela, 
5-6-rque ahímismo se hallan fuscay fuz o, 
rosa y, lo cAle prueba mejor la 

rrr.
-enuiw- 

lencin de las ¿los letras, losodal, Drime- • ... 
risa, alquiladiso, 2222).s.7fiervo 17n . 

Estas dilerencic/s nue reflejan los varios textos hebreos 

que cita Cuervo pueden e:;Jnlicmrse por el lufl,Elr de dónde procedían 

los autores, Acaso el redactor de la edici6n del PEMTATEU00 pro- 

ced.f.a de algunP. reg.i6n donde no elotí,i la 'S i  sonora. Podrán ex- 

plicarse de esta mis mm manera lar' il.iferncias de fo' entre unos 

grupos sefEirdles y otios. 

(2) Navarro Tomds, clon Tomgs, "La fronter del andaluz en la 
ta de FiloloTia Espajiolq, Tala() XIY Madrid., 1933 • 

"4 , 



Actualmente aparecen esoritns con 1z1  en el seford de 

Esmirna las palabras ter, dlzir, k6zej, leuz ir, roza )  kaza, nza  y 

'Otras oue vienen e ln Izedel o de la ISI simple antiguas, pronun- 

.cigndose todas actualmente con une.. m5J3ma Isl sonora, 

Don Rufino José Cuervo discute el cambio cue hubo en es- 

tas consonantes alveolares fricativmn, Adem4s de lo 	citado de 

lo 1 5 1  y 'se' dice de la 1 z 1  y la 1 01 : 

El PEMTATEUGO de 1.547 confirmr lo oue dice 
Nebrija repreisentRndo con 'the' in 'e' 

en bendición, urinciplo, tercero, se- 
mejan9a fuma algar arlarnor, ac-jnte- 
cer, cabe9a; y con zaa' la. rITT 
	 Sr.azer, vazia, amenazar, doze, 
zo, luz luzes, p517erio, 11parzir, Lo 
Silimo se obuerva;riWOblimicióri de los 

	

a.9on 	y de 11711.1a1 	TREETer7scTiSir 
hpsta n` estros ('as: con una diferencia 
que, sin alterar ln sustncia del hecho, 
debe con todo mencionnrse, y es que los 
libros antipillos intinFrulan perfecta 

la '9 1 1  la Izt y la Isl, represe - 
t¿n..osrá la . tlitimp con 'se', y ahora isl 
y Tet tiene un solo sirria común, 	en 
'the', (Cuervo, 1.r2'2), 

	

La ls' final 	snebn grite conso~te sonor se sonori- 

za como en español.. El sefardi tlene un concento m4o definido de 

este fend!neno que el minio castellano hasta el punto d que lo re- 

presenta y distiaTue con sino especial en la escritura' raz*v.r, 

izla, azn9 1  dezp, Una transforw)ción que la Isl experimenta es 

la cue re refiere a la inicial de DRIabra ante el diwtonpTo t ue i . 

139,10 la influencia de la semiconsonqnte 	la 'o' se labializa o 

se aspiru resultc4nlo la doble vg.rImritH rlue se observa en los ejem- 

plos siruientes: sfluiFro, lik99 11711.2 	 /.1  • V.. .2 . I !Sqllit  
e Este misma mo- 

  

dificacidn, oue parece hIlberse prolycío en otran raml:Is del judpo-

espanol, hl) sido reit:Itrad por Lur119. en Monastir. (Lurio., 131) 

Palatal FricatliriklAlondatL,,,,:,r,, 	sefardí ,h z:!. conservado intac 



to este antinmo sonido espaflol. Uno de los rasros nue hacen pDre-

'cer arcaica la pronunciación sefarí a las demh rentes hiananas 

s, precisamente, este sonido de la lál. Be eneunntrn. en palabras 

que en espaqol antivuo se escrIbi:nn con lx 1 . (Lurio., 114-11,1 Su 

pronunciacl3n, segdn la descripcl(Sn de Cuervo, co rrespon 	n.1 so-

nido blemón Inch', (Cuervo, 15?19), sonido que, como es sabido, eoui 

vale L1 la Ishl inlesa de lEnlishl y a la 'oh' frr3ncesa de 'che- 

val'. linos ejemplos en sefardí de cota i)olatal fricatív sorda 

sone abobo bench hav6n dldor koáo etc, 
.7 

Ademlls se halla este sonido en posición interior ante la 

velar oclusiva sordr1 en alunus palabms donde el castellano emplea 

la 1 s' como, por ejemplo, bvIkvr, 'buscnr 1 ; 122.11112211, 'pescados; 

mohka, 'mosca'. malkar, imascari. Se le d eíta pronunciocidn a 

la 's' final de la seunda persona de plural en todos los tiempos 

del verbo: avril, lhablrlis 1 ;  	Iheblabalnl: 11;emédi, 

Ithab, 'comíais' etc. Serdn dice Luri' existe también esta Da-

late]. final en lss formas verbales en el (:',.iolecto de Monastir. (Lu-

ria, 116) El mismo fenmeno se encnentrP, como es mabi¿lo, en por-

tuples. 

PaltEll Fricativa. Sonora - 
	

Tambi4n este sonido, que ha 

perdi(o el castellano, se conserva en sefardí. Se encuentrn en al- 

!unas voces que el espa9o1 comlin escribe Con Iji o con 	y tiene 

el valor fon4tico de la 
	

francesn, (Cuervo, 191) Ilo, thijo'; 

kallla, 'colleja': vjfila, 'vieja': dirilir, 	 ialir, 're- 

gir', 

Palatal Fricativa Sonora Co:res,-)onde r-ste sonido 

las letras ortogr&ficss - 	'hl cendAlt de 'e'. Su articulación, 

aunque e sencialtrientr in"Aña,_::manz,,,,11L.Atspaii ola., ofrece uno abertura. 



mayor y un timbre más" claro y sunve. Aparece, normalmente, en no-- 

alción inicial de p9D1bra y en posición interior: wano ter, aw- 

da 	ira, Incluso la 1 y 1  aun vv. precedida de 1 11  o 1 n 1  es pnlatal 

nonorl) en el dialecto, hecho que no a.mite el castellano 

que :Le do a esta 1 y 1  unG pronunciación africada: 	'el yerno'. 

La wJintri lateral sonora, cue el castellano escribe con 

1 11', corresponCe tmbién en sefardí a este mismo sonido de la 'Y'. 

El yesmo ey:iste, pues, en sef)rd lo mismo que en Esluila y en o- 

tros países de len?ma espaola. Alrunos ejemplos son: kIlvul, lya, 

kay9,  Irvp, rIllar. Se dice de eutn misma manea:, la 1 11  seguid:'. del 

diptonFo lie' en la pl31abr14 kayWII  por 'oliente'. (Luria, 119) Sin 

embam), hay otrbs c.p.00s en que no se manifiestp este yeísmo corno 

en vRlilmite  y sollWel  t*1 vez, por no ser pelabnIs muy corrientes 

en el dialecto. En 131runos casos :La 1 111  del castellano es una 

simple 1 11  en el dialecto como 2e ve en kaleVa i..'or 'calleja t y Ikr- 

vja por 'lluvia', (Luría, 119) 

LATERALES. 

Alveolar Later9.1 Sonora - 	- Es el miono sonido que el cf3s- 

tellano presenby en'114191, 'cola', 'clavo', 'doble', etc, En ciertos ca-

cos 1.1-i consonante si».-uiente, tarnhi4n como en castellano, influye 

en la artirulacidn de la '1', como le, 1 t1  y la 1 d 1  cue la hacen 

dental: 594t9,  hald2, 	la 'eh' que la hace palatal: 1911n..  

VIBRANTES. 

Alveolar Vibrante Simple - IR' - El nefordí r*Le Esmirna no po-

see dos clases de artículacián vibrante. Se sirve solamente de la 

vibrante simple representigdl: en eastAlEJno Dor ejemplos como: 'to- 

ro' y 'caro'. Decconoce la vibrante miltinie 	1 tieTlrel, 'carro' 

y losuerral 
	

De estp 
	 I r' 	toro,  'toro' y .1.911, 



'torre', la c,.e 	ionrol y 1v1214 Icarrol. Por supuesto, cuando 

va 0911mada con otra consonante es .t,mbién el sonido simple. La 

misma 'r' inicial es vibrant siv)le con sonido anélw7o 411 itnlía- 

. no en rosa y Roma. A ,uzznr por _l..9 F: trenscripciones de Wauner: a- 

     

1 'iba (3), nDimd (4), iaf6Daron 

 

) el nefrirM. de Corsttmtinop111 dis .1 

tinPme el sonido miltIple del simple aun cuawlo el autor no los 

describe suficientemente para Ipo(ler aspiurcir la realidad (le esta 

diferencia. 

Mettenis de 	IR' 	Ht11. terti.90 un 1.ran deslwrollo este fendme 

no en el dialecto en los cosiK 	en aue ne encuentra la Ir' en con- 

tacto con una 'd' 	El vrupo castellano 1 rd' más vocal se convier- 

te normll.mente én 'dr': Foro,  1 !;mrtl,o': solro, 'sordo': tadre Itar 

del; adTv 'perder': (11.105dr971 	 kbdrPr.2, 'cordero': 

, 
dra  icuerdn': ror., 'verde'. :'yute llama fenr5meno se encuentra 
tmlol4n en Seldnicp auncue no ge Gi sec'llny..1 con tP.nto (3eanmlo110 

como en el dialecto de E6mirna. 

o  n elle lb met4tests no se ha 

cumplido como 211r41n, porp.6n1Jr r Viaro, 1La u. Alruns veces se oye va- 

  

drg pero no tanto como entre 1:). cente 	Saldnica. Proba.blemente, - 

he_ influido la idea de 12 	r, r aro evit -rh 	perMn se convierta 

en okrdrdn 	El adjetivo 'pobre' es provl corno debir5 serlo en la len 

guu anti7ua espp9olal y corno se convervu en el habla nonular de Es 

n&. 	y en 1P mayor Trte de lo países hispanonmericanos, pero sin 

oue esta mete teca 	hmr?! Pletinro 1 vocablo 'nobrfnal clue conser 
Á 

1?) Wagner, op. cit. Pnft, 2. 
(k) l'idem. pag. 2. 
(5) 	idem,  pttg.  



va su forma orirrinal, Ovrvia.  ''ercerol apnrece con metlitesis, con 

vertido en trcitsvg  y !ham"prientol Arie.neaser ami%) 

ne la 1:11  sin raet4tesis en vocriblos en que npg.rece 

lb' 	o lb 'y': 4rvóle, 	151-Thol'; porv ir,  'nervirl;  

Se mantie-

delpnte de la 

Tvv(ar 'sorber'. 

En contacto con otras conso1 ent2s ni."uienten, como la Itl, 1! 

la. IP' no existe tampoco la mettesís: 	larfn, torpe  . 

.1\'.ASALES • 

Bilabial Nasal Sonora. 	1 141 	Corresnonde este sonido a la Iml 

inicial o interior de plaabra: madr.2, mbl(idr„ amo17., ).1.1Tida,  

 

.121:Tt. A difl,,rencla dol castulDgno 19 1/2 1  final no se con- 

  

vierte en ulveolur 	sonora. Se ice xgrem y no 'hr(5/1', Avram 

    

y no 'AbrdnI: .5.111 y no 'Adán', Se pronun(Jia corrientemnte 

como en castellano, 	Inl fin 41 
	

1.willbrD en contr?cto con una 

labial oolunivg 	 oqn, mn11, buri bp119  nom 'ando.  

Tumbit-In dentro de palp.br en bili)bin lo In' en lebmbiar, 'convidar' 

y yEliplar, 'enviar'. 

Alveolnr Nasol SonorlÁ. - 1 1\"4 1 - Es rJlveolpr le 'n 1  en posición i- 

nicial, intervoc¿licn o en posición enl 	con una consonante el- 

veolnr: nos, pnda, u2„, kannaq, InarnQ,  etc. Ounn:jo va sef7uida 

de una consonante que no C,9 allmolar 1 	ini pierde su aro?' io punto 

de articulrcidn, como en castellano, abinligndone al ,:74.e dicha con- 

sononte. (1:avarroi 
	 como cueda indicado, en contacto 

con 1F) 'p' y la lb' y lab1odent91 en contacto con la Ifl: ipfJrarno, 

112  fav1r.  Llega P. se -J.1 1.911t 1 al 

utan, paletel al lado '1(.? 

si11k91 r"549, lilao, 11 illaz9.• 

5 o 	5e otra consonante (lento': 

1 C, y veln7Y nasal sonora en 

Palatal Nasal Sonoro - I 	Eéillase ente sonido, como en cas- 

tellano, donde se escribe la 	al9) 1111°e Ademes se encuentra 

 



• 

la Ini palatalizada, como yr) se indicó en las vocales, en las pala- 

bras: 1.17vQ11, 'nervios': 	'nieto': tinta, 'nieta': ilyud9, 

Inudol; warylli, 'nervioso', 

CONSONANTES AGRUPADAS, 

'S' Líquida - Hoy rran tendencia D suprimir 1A 'e' inicial de 

I pllabra ente una 's'o  Se ha reneralizado el uso de la Isi líquidn, 

sin duda, por influencia extranjera, puesto oue el espaol he se- 

guido precimgmente 	tendencia contrarin, Se hn mgnifestlló, es- 

pecialmente, en palabras femeninas a calina do l vocal del artculo 

precedente, Parece mds simple decir 1R Inrlda que '1. espalda, Des- . 

pués de hacerse corriente en allrunas voces femeninDs ha ido exten- 

diéndose el uso dr:: la Isl 1..lquida hasta que, 9ctualmente, no con- 

serven la ter inicial mrls que unos voce.blos masculinos que aparecen 

en el dirAecto cono cultismos o al'el!..‹snon. A veces hay vacilación 

entre el uso de in vocal y de la n líquidv pero en el habla des- 

cuidada se nota , casi. exclunivamente, le aérdidg de 	vocal en 
• 

nombres, verbos y adjetivos. Compruebe. el pecho la lista de pala- 

bras oue sis7ime, 

Femeninas: la skalval  la skarn, l.a. s1.13.aypdatt, la skola, 

la skova, la skritUra, la skliMal  la alviinal  la shod7wra, la signA, 

la snalda, la 	orina a, le ppina, ls spl_n_a_lia, la stallpp, la stos4n  • 1....41.•••me 	 .1~~1~- 

statm.a, 

Masculinas: z1 stalon, 	skriy.n21  91 slvvyn, 91 pp.1514.7  . 

:12, ti pp4on, el spirt9, 91 skellqua Corno formas cultas pueden 

considerarse 91 ost.ad9 y 	t 6 11 	o77rece explicación 

ble el hecho de aue la lel se  enethme ,ombién en formas evidente- 

mente antipuas y corrientes: 91.  sTp_ital, 	lilspou, Ul gsklav9, 

31/121n12, 	espelg,  

Lp, 



,.j 

Verbos * skinVer skanar sk8nd?rs9 plc01.9r,  skrivir, akur e 	 $  •~11~...i;»ft 4.0 

hr, skunir, spondir,  (montar, Ipernr, a rilar, 

ser, star ,  9timar, 9tirs.r,  nr, 	fregar,  Itrewr, • tud ar. 

	

Adjetivos: shondol,pz2,   gp241, nn   42.9s4p1, 

14112, G911.1.2.7 9t/3b19PJAQ, WIA-rrw121 WAITY199   41121112.v' 

Grupos 	 - Por lo Reneral el grupo 'brl se encuentra 

en posición Inicial de pelabra o en pos-1016n interior desnulle de 

consonante o de prefijo: broql, brPv2., ombrT,   :Pum- 

br?,  §23242__Inbr,!1"praspr. El *rupo 'vr' se hrlla, en cambio, en po- 

slcián interior intervocKlica: avre, ovra, 1/9I111, novre, 96v_rinn, 

shror.  Como hecho de orien culto se puede interpretr.)r el c:ruuo 

Ibr' interior de la palabra plbrAka.. 

GRUPOS CULTOS. 

Grupo lOt' - En pnlnbran rlue se usl:n con freouenc19 en el ha- 

bla familiar no aparece :t te rrupo sirio que se pronuncin ung simple x. 

It' corno en castellano untiuo y en el bmbla populgr moderna: 4tly 

	 af9t9.  En cnmbio, se ha. Introducido ln 1 cl en voces cul- 

tas como 7orfqht9,  klrekt2., 4nektnr, 1. t 	PktrIpp., reqpIttl), ins- 

P3.1.1tig.  

Grupo 'Cc' - A excepción del :I.rwcoísmo lis 6n 'lección' este 

grupo se pronuncia iks', monteniendo la tkl corno se enseiío en lvs 

escuelan en Eopa'rla e Hi:Tanoamríco: prteks*, 	0q, 1.51$1004n, 

fila *,   	kóno4111p, irMakplISn, insneklWri. 

Grupo 'Gni - A ente rruno de consowntem se le d& el vf:Ilor de .  

palatal nasal sonor-a, In 	IIF.norrintel se pronuncia ilbralt9  y i nigE" 1 

níficol, rikagfiPt2.  

Grupo 'Pt' - Se mantiene la pronunciacióil de estos don conso- 

nantes, como en castellano, Aunaue el voc.abulario en cue dicho 



grupo aparece ha dismintddo notablemente, su pronunciación está de- 

finida en los pocos vocnblos oue ciuedan: ahseptar, sentembre  19112.- 4  	, 

timo, adaptar. En cambio, no apnrece la tpl, lo mismo que en cae- ~~~~~ • •~0~...•••• • ...••••~4~ 

tellano, en yokritor ni en reCily,a 

proceda del espaIol sino del iteliano. 

Grupo IPsl - También las peLubras que presentg este rtrupo son 

muy escasas, pero puede verse que se Pronuncian los dos consonantes 

en algunos casos cuitoc como en LElpsyill. En cambio se suprime la 

I p I en 121111 y silblólín 

En la fonética seford lo nue mrti se dintinrue es el ras- 

Ira conservador de los wrupos medievales y una vron firmeztl a lo que 

se refiere a le bese orticulatorira de los demás sonidos. De otra 

porte se nota una Fran conformidad con los rrsron blsicos castella- 

nos con lo nual hemos tenido oue ir repitiendo con frecuencia la 

semejanza o identidad entre dichas formns lin4Isticas. En reall- 

de(fl la única discrepancia aue parece salirse de le tradición común 

es 1 p(Irdida de lo distincidn entre Ir' y Irr nue en castellano 

tiene ton claro valor fonoldp:ico y semPintico, Merece también men- 

cionarse de nuevo como aparente desvincidn del tronco común la, pre- 

sencia de 19 'vl labiodental tan ajena a la trelíción lbero-romana. 

?;/ 

. Tal vez esta última palabra no 
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MORFOLO(LA 

Aunnue es verdad aue los sefnredes formen pP.rte InteFrra del 

gran mosaico de rentes hispono-pnrlantes y nue su lenrrueje es, fun 

damentlmente, porte de le trPcl.ici6n esnaIola, tambib es sabido 

eme c1.5dx. modali¿l.ad sefardí conserve elementos Arcaicos de la len 

no usarlos ya en castellano y nue los dialectos sefardles han 

sufrido influencias extrpnjerns eme les elstinnguen ¿.e los demlls 

grupos hisp¿nicos y les dnn fisonomíP diferente según 113s circuns- 

tancias en que ca , .a. uno 11.9 vivido. Estos efectol se mnnifiestan, 

mr".s nue en la fonética y en la morfolog, en el vocl.,bulrio, 

GENERO, 

Femenino - Respecto al enero femenino, tanto como 1).l mnscull 

no, se apliwn las mismas ref-lPs nue en cestellano, con lunas ex 

cepciones de 1..),9 cueles se va a tratar vquí, En espaIol moderno 

son masculinos Ion sustantivos con la desinencia lorl: lel honor', 

'el 	'el fevorl, etc. Estos vocablos, oue en espanol unti- 

Ruo eran generalmente femeninos, npvrecen en el sefardí con esta 

misma forma antima: la calor, lr color, in savor, la sudor, la 

onor, la ;olor, 	valor, la. favor, In lavoryld splendor, la dolor. 

Estcl 	polabxT., usada en expresiones comnuest9.s, como en do- 

lor de cavesn o dolor de brlAso,'es masculina, Hay, adems, alFru- 

nas otras excepciones como, por ejemplo, el vepor, el emor, (Luria, 

137) 

Los sustrntivos nue precentrn :al inicial inacentuado. y que 

en castellano son masculinos, en el (,inlecto set rdí son femeni- 

nos: la asicar; la alfinete, 	Ilfilerl, Ademfls, he. conservado el 

judeo-espoZol la forrar femeniw de la_mar y la fin nue en uistella 



no se usan con ambos géneros. (Lurio., 137) 

Masculino - En lo que se refiere al 14nero masculino hay con- 

formidad entre el sefardí y el espariol moderno. 

NUMERO, 

Predomina, como es de esperar, la forme castellana de hacer 

los plurales, puesto nue se usa en toda palabra de origen espalol 

y se aplica ta mbién a muchas voces extranjeras. Atarte de esta 

forma, el sefardí se sirve Je le terminación de plural en ilmi, 

que es unr desinencia hebrea: sefgrc'. 	seflIrdim, haver 	haverim, 

(Lupia, 137) Muchos sustantivos rue terminan en '1 1  arTuda no aria 

den 'es', como en castellano, sino solamente la 'si: izmirlí 	lz- 

mirlís, monastirlí 	monastirlís, salonicli 	saloniclís,  etc, La 

pelobra pie  no forma el plural de la manere regular, sino que redu 

plica la terminación de plural: piezes.  (Lurin, 137) 

SUFIJOS, 

En la formación nominal se observe oue el seferdi se ha dete- 

nido, prácticamente, en el mismo estado en cue le lenpua se encon- 

traba cuando los judíos salieron de Espa9a, Como se vera, ha des- 

arrollado muy escasa denomineción, ni nominal ni verbal. En gene- 

ral se sirve de la forma descriptiva o nerlfrdstica, 

Diminutivo - Compardndolo con el castellano, tan rico en es- 

tes formas, es notable le escasez de sufijos diminutivos en el se- 

fardí. La forma que se use casi exclusivemente y con relativa fre 

cuencia es 'leo', 'leal: cazica, mulerica,  Aleo, i ica,,  bonico, 

ermozico,  En los ccsos de chico  y poco hay reduolicación intensi- 

va del diminutivo: chiquitico  y pooult,I.co.  

Aumentativo - Es muy esce.so el uso clue se hace del sufijo au- 

mentativo, Se dice muIerone  y muzeranca,  pero no se emplean con 
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frecuencia. Para sirnificar que alzo es muy 7rende se usa la pala 

bra turca koh antes del sustantivo como: — Tiene korg mano, por 

..-Tiene una manota, 

Estimativos - Además de la forma 'leo', 'ica', ya indicada, 

re usa como forme afectuosa con nombres Propios femeninos 'uchal: 

I Clarucha, Rozucha, Mariucha;  y con alp'unos nombres propios mascull 

nos Ichón 1 : Davichdn, Lia,chón. También se usa 'achil: Salamonachi, 

Haimachi, Avramachi.  

Colectivos - Los sufijos rue más se utilizan son lado', 'adal: 

vez indado, papelada, calderada, platinada,  inbund,71ncia de platos', 

pailonad.a,  isertenadal. Otros sufijos colectivos oue se encuentran 

en el dialecto son 'clero 	rritndero, Ipriterol; 'orla': tentoria, 

Igentío'; lerfal: ropería, 'montón de ropa'. 

Gentilicios - Gran parte de los sufijos mntilicios son los 

aue presenta el castellano, pero no se usan siempre en lns mismas 

ocasiones en el dialecto. Se emplean, corno en espaZol común, - lanol 

'y 'és': americano, italiano, aIteriano, pariziano, ehnsiano,  afr 

cano, siriano; fransés, inglés.  A la gente de Milán y de Malta se 

les denomina mi.lanezos  y maltezos.  Los de Tarruecos y los judíos 

de Turquía son maroquinos  y turquinos.  Uno de los rrentilicios aue 

mls se usa entre los judeo-esasr!oles es 1 11', de oriren turco: íz- 

mirll,  'de Esmirnal;  	1de Saldnical; stmbull,  'de Cono- 

tantinoplal; chanacalilli  'de Chanácali'; 	 'de Persia»; mo- 

nastirlí,  'de Monastirl; casto -1-11°11,  'de Castorial. Alpunos otros 

son:almdn, ruso, d.rnlo, rre7o,  turco,- 

ADJETIVOS, 

Entre los posesivos, como pronombres sustantivos o como adje-

tivos, no hay mds diferencia nue le oue corresponde al empleo por 



los sefard ¥es de la palabra muestro nor 'nuestro', 

ITYNERALES, 

Cardinales - No ofrecen m=is diferencia c'ue alplunos cemblos fo 

néticos como el de 1,9 ftlta del diptongo castellano en: 291 'seis' 

vonte, Iveinte'; trenta, 'treinta': el convertir la In' en 	en 

!mueve, 'nueve'. y el no presentor la interdentn1 de 'once', 'doce' 
»~•~1~1~••••• 

'trece', 'catorce' y louíncel. Ofrece en su lunar la alveolvr fri a- 

cativo, sonora, 1 z1 , o la palatal africadn sonora, Itt: onze, dore, 

trete, catorze, alanzo, También presentui '' sonora trez y tre-

zientos. Otrs diferencias son las de beMentos, 'seiscientos' y 

ochesientos, 'ochocientos' 	Esta última, sin embarro, se ense7la 

en las escuell).s sefardíes de Euronn en su forme. ccteIlana. 

ordinales - Primero y serline.o corresnonden al castellano, pe-

ro 'tercero' presente mottosis de 'r', convirti(Indose en treceno. 

Los demh haste. 'undécimo' se fornmn de la misma mmlera oue 'nove- 

no' en esna!lol 	cuarteno, sinaueno, sehno, seteno, °chorlo, 

noveno, aiezenos Paralela a esta forw. hay otra rímrlera aue es la 

de decir el de dos, el de tres, 	de dos, la de tres, oteo, for- 

mas que se usrn corno expresiones independientes en la contestación, 

Por ejemplo: --Que lisian coresponde oy? --La de tres, A partir 

de 'undécimo' no se USP MáS ciue esta forma de número ordinal: el 

de onze, el de dore, el (le treta; etc, 

DIAS DE LA SEMANA, 

Hay alguna discrepancia entre el castellcYno y el sefardí en 

:Lo nue se refiere a estos sutnntivos, nornue el (1ildecto no presen 

ta todas las formas i7uales a 1T:..s del c;op9Siol carmín, Al primer 

.11,1a se le da el nombre de alhd, Idomirwol, nue septin Lurin es de 

origen Grabe, (Luria 233) 'Jueves' ha evolucionado a tuRueves, 



Le. forwl 151)1yL 	 trmbidn viene c10 lenrfull extrvnjera, del 

hebreo 'sana', (Luriu, 227) Los otros días presentrn 11 misma 

órtcrTrafo. y fono acn oue en wstellano, 

•PRONOM3RES, 

Formas de tratamiento 	¿:o se u srn 'usted ' ni tustoC7.esi for- o .• 

mas corrientes del cn.st ilno en ly relreicln de cortesí, A per- 

sonas de edad, u sunerioros y a desconocidos se los trata emolern- 

do 	tnrcer. 7)ersonn del sinmtlr o del plurpl, según roculern. el 

número de individuos P ouienes se hablo„ Por ejemnlo, al abuelo 

o abuela se les preruntrb --Como esti!, 31 ay? --Umo este. cyn ay? 

Modernament so ha ado-,7)tro el uso del tú w3ra el tratamiento 

con los pedres.  Dudo cu(7 rsoonc7,a esto uno a influencia francesa 

directa, como en otra oc,J.sicSn he dicho, (1) poroue, en ese caso, 

se hubiera extenó7.ido os formn entzle los sefarles c e Esmirna on- 

tes Ce abanow- r su Datrir:, 71 hecho es cur esta forma de trn.ta- 

miento no so emplefg.b.r en lu celoni de Esmirna ni, al parecer, en 

otms colonins sefrrdíps, ;¥:-rI probr:ble es cun corresnond'. este 

cambio 	un fenómeno rneral aue so di6 	finos del sirio pasado 

en los nc.Ises cue distinruen 	forra . íntima do la forme de corte- 

ca, Como resultado de la nueva actitud, se renlizd ?1 uso del 

ti' Dara 	a los DrJdres, El crincter consenrador de los se- 

fardíes y el relativo cislamiento en que vivfn son causa de que 

haya sido trref.a lr ncetacián de dichr forma entre ellos, CurYn- 

do so trrzladron 11, 
	 •.. 	vinieron 	n•poyr Cet fenómeno le 

lengua inITles,: y r: 	nort- ?,(1,3ricr.nr) hacia los nadres. 

En Esmirw, el moo ('!o incllcurles .enpeto a los padree era 

Levy, Denah, EL SWAR'.)I -7)77 NUEVA YORK, Tesis .de Maestra, 
Columbia Univ9witiw llueva Yor 	44. 
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usar el VOS; forma oue tpmbién emnleaban los esposos pera  tratarse 

entre sl. SlFrue usdndose, incluso en Nueva. York, entre algunos 

viejos esta forma de cortesra, pero lo mis corriente es, como que- 

da indicado, el empleo de los pronombres dl, eya. En el trgto de 

confianza las formas usuales son tu y vozotros, como en castellano, 

No se ha perdido el 'vosotros' entre los sefardíes como ha, ocurri- 

do en Andalucía y en países hísnanoamericanos. 

Formas persone les directas y reflexivas •- Las únicas diferen- 

cias que existen entre el sefardí que aouí se estuia y el caste- 

llano son, primero, lf.D. falta ya indicneUl (. te las formas 'usted' y 

!ustedes' y, secundo, al »unas diferencias fonéticas. Se emplean 

las formas anal&ricas mozotros en vez de 'nosotros' y mos en lunar 

de 'nos': --1o2otros no rueremos ir. -- 1os ouedamos en cesa. (Com- 

pd.rese con la forma Imosotrosl del bable de Asturias.) Adem4s, se 

usa el reflexivo vos en vez de 'os': --Vos venimos e ver ayer. 

Formas persongles indirectas ~ No usa el dialecto las formas 

'conmigo' y Icontirol sino oue conserva las formas mí y ti con es- 

ta preposición: --Mo ouiMo venir con mi. --Penso irme con tí. 

Cuando el complemento indirecto va sin prenosición se usan las 

mismas formas mos y vos de rue antes se ha hablado. 

Formas posesivas - Como en los casos anteriores continúa, la 

diferencia por el uso i!.e muestro nor 'nuestro' como en el bable y 

mueve por 'nueve', No es de eceptr la observación. nue Lucia Indi 

ca del cambio de 'n' P. Iml en mos y mozotros, (Lurte., 107) l!lls 

probable es pile dicho cambio obedezca a influencia del sinrular 

me. 

Demostrativos - Los pronombres (3euostrPtivos son este, para 

o prdximo y eouel, pPra lo menos próximo o lejano, con sus formas 
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Ifemeninas y plurrles. La forma intermedia del wstellono, 'ése', 

no es usada por el sefardí, el cual la substituye por aouel. 

Interrogativos - Se emplean los mismos pronombres interrorati 

vos que en costellano. Para la tercera persone se distinruen el 

mnsculino, cual, el femenino, curda y el neutro, cualo. Se dice 

aul también, corno es sP.bido, en castellano vulrrar. --Cual ilo fué? 

--Cuala mansane. oueres? --Curdo 	aziendo? 

Indefinidos 	Frltan en el dinlecto las formps falpilien 1  y 

'nadie', oue emplea el castellPno para indic1)11 las persones. En 

su lurrgr se usan elguno y n_infruno: 	Alrruno vino a Yermos. — No 

vino a yermos ninguno. 

ARTICULO, 

Los artículos definidos e indefini(9.os no prsentan ninguna 

discrepanci_ respecto 	cestellono con excención del uso femenino 

ante palabras de este enero que comienzan con 'a' acentuada y que 

el espaqol común emplea con artículo de forme misculina: la arma, 

lel actual; le. ave, 'el ave', 

VERBOS, 

Regulares - En los verbos de las tres conjuRaciones rerrulares 

algunas diferencias notables, IJr. seruncl.a persona del plural, 

que ha sufrido trntos cmbios en c.l.stellano, es la oue ofrece més 

motivo de discrepncias. El sefardí de Esmirna no present" el dyp 

tongo .de la persone 'vosotros' en la primera y serunda conjulTcidn, 

sino que palataliza le, 1 11 1  finnl de dicha personp en todos los 

tiempos: avláh, cvin.vah, !,v1rtel, 	 avlaríah, avlég, avia-

rad: coma, comí t; escrivn, encrivín.h, etc. 

La palatedizacib de la 's' oue el sefl3rdí de Esmirna presea-- 
t, 

en las formas anteriores es un testimonio en favor de la hipdte 

riN10401impl.  

1 



sis de que durante algún tiempo el dialecto debió servirse de las 

terminaciones láisi l  'dist. La influenci de la 	sobre la Isl 

y2la absorción de dicha vocal en el sonido I G 1  son, sin duda, los 

elementos oue den lugar a la pronunciación acturl, la cual no podrá 

explicarse sobre los simples formas de hables, tenis, etc. 

También el pretérito presenta alrunas 11.iferencias en las desi- 

nencias. Todas las primergs nersonf:'s del sinrular terminan en 1 1. 1 , 

tanto las de verbos de la primera conjwracidn como los "I.e las otras 

dos. Los plurgles terminan en 'irnos': avli, avlimos; canti, canti- 

mos; comí, comimos; escrild, escrivimos, 4.,.J clara en este caso la 

influencia analógica oue le primera conjupaci6n ha sufrido bajo la 

estructura de las. otras (ks conjugaciones, 

Las seoundas pernones presentan asimismo diferencig.s de des - 

nencia: avlates por 'hablaste', avinted por lhablesteisi; convites, 

'comiste': comíteg, 'comisteisl; eccrivi.tes, 'escribiste'; escri- 

✓iteg, 'escribisteis', En les formas de plural hay iue suponer la 

misma, reducción de diptonga a cue hemos aludido anteriormente, Los 

otros tiempos son iruales rue en costellano, 

IrrETuleres - Los mismos cambios cue tiene el, castellano en 

los verbos irreruleres se encuentran en el sefIneril, pero con algu- 

nas diferencias res:necto 	trutamiento de los sonidos, En el ver- 

bo ir el gerundio es indo en vez de 'yendo'. La primera persona 

del sínrmlor en el Presente de indicPtivo es el antiruo vio en lu- 

gar de 'voy', El auxiliar 'voy' con la preposición 'a' ha dado 

por resultado va: --Va a ver si estó.. nor --Voy e ver si esttí. 

°ir' no presente mds diferencias que 1!)s cue se refieren a la con- 

servacidn de la 'z' sonora y de la antir.rua pronunciaci6n de le Igl 

en el pretérito de indicativo e imperfecto de subjuntivo: dige, di- 



tuteo, digo, diliimos, digites, diMeron, difiera, diMeras, etc. 

Aparte de esto las diferencias oue Presenta el- sefardí en o-

tros verbos irregulares son, en su mayorlD, los oue se refieren a 

formas antipuas oue el dialecto ha. conservedo, Al.ffmnas de éstas 

son: trugo, 'trajo': vide, lidl; vida, 'vid': vfa, 'veal: \das, 

'velas'; etc. 

Auxiliares - 'Estoy' y 'soy' son los antiruos esta y so, La 

segunda persona del sinrmlar es sos en lurTar de 'eres' y la del 

plural es sob en lurrar de 'sois', Los verbos alter y tener forman 

su conjuración írvul que en castellano pero rAver no se usn en to-

das las circunstgneirs en oue lo usa el español, como se vera en 

el capitulo que oírme. 

Cambios morfol6ricos - Entre 1.1s moclificeiones verbriles se 

pueden seZalar cuzir por 'coser', hervir por iblYrrer' y sarnudar 

por 'estornudar'. 

Formes analógicr?.s 	Alrunvs de las formns Prwlárricas rue estdn 

én el habla de muchos de los pueblos cr.stelinnos se encuentrn tnm-

blén en sefa:r. dí como, por ejemplo: creigo, creira por 'creo', 'crea'; 

veitTo, veiga por 'veo', 'vea': fuyro, fuyp.:a por 'huyo', 'huyo»; des- 

truyrro, destru)va por 'destruyo', Idestruy9): 	Dor 'vaya'; y 

las formas ya citadas de riyRo, riylra y friyp.o, friro. por 'río', 

'ría' y 'frío', 'fría', 

Prefljacl6n gntia w  Adewl.s de los csos ys. menciowdos se 

emplean muchos verbos con el prefijo lal, us• do t.i.mbi4n abundante- 

mente en el habla popular de muchos nrYlse2 	 nrascar, 

	 .9119har, amatar (extin7uir), 	ntnr, arasRar, aremen- 

dar, asentar, araviarse. 



ADVERBIOS. 

Se usan, Reneralmente, los eliverbiou conocidos de la lengua 

común con 1,e.s modificciones s irruientes, en su mayor pprto proce-

dentes, como se ve, de la len u! Ilnirrup y usndos en muckws partes 

de Espal.e. y Am4rica: aínd9., 'todavía 1 ; ande, 'donde'; morlt, t aho-

spa'. A consecuencia de no tener en su vocebult)río la r.)labrp. 'ra-

to', el sefardl no !ydmite 1.. expresidn de plazo indefinido 'un buen 

rato' sino que dice un buen tiempo. Se uncl. 	forwl maccullw en 

lurtar de le,. femenina en las expresiones n lo fruti:3(5s, fg. lo inc471é's  

en iuger de 'a la francesa', 	ln inrlesa', etc, Aunoue no son 

desconocidos se emplean con mucho menos frecuenci rue en espf)9o1 

los ulverbios en, 'mente'. 

PREPOSICIONES. 

Sencillas - El dililecto sef?rdl presentir) 1.Ts misms preposi- 

ciones que el cnstell!)no: 	de, en, entre, con contra, etc. No 

se emplea la proposición shr.›.cinl ni tnmpoco la forma 'ra' Dor DI?ra 
• 

oue es corriente en el costellr= nopulc).r. 
I j  
o 

CompuestrS - De esteclpse de preposiciones, formrs por dos 

o tres palabras, son: adientro de, 13,1deredor de, debago de, luntó 

enriva  de, (tri.TbitIn usrdo en el bPble) ensim de, idos de, 

cerca de, etc. (Lurir), 175-1g0) 

CONJUMCIONES, 

alpmws oue nresentvn forro' Oistintl-:. de 1rN. oue tienen en 

cPstellDno: m=-D. por 'sl, 'pero'. --(Dwrrr.1 irme, 	stit, ziendo 

luvia. Se emplean mismo si y mismo nue en lur-r de 

roo rue se usn con el subjuntivo y mismo si con indicrtivo o sub- 

juntivo, -.Mismo rue venp:al  no se lo (1k.brirá. 	Yismo si lo encuentro, 

no lo sPludrré. En vez de '("lende oue' se usa de oue, --"Uve con 
.•,-,1,1,141a1;ti..45.• • 	• • 	• ' 



mozotros de que vino o uevn York. Dame nue se emplea por 'puesto 

rue'. --No pueden verlo, dome nue se fué o.  Mérxico ayer. En todas 

las ocasiones se utiliza u por 'o': dos u tres, este u aguel, siete  R . 

u  ocho. 

INTERJECCIONES, 

De las interjecciones usados como formPs Inelativgs psra lla-

mar lo Etenci6n lns t1.1..s frecuentes son: Es a_ vos y es a ti. Con 

el mismo valor se emnlen bre rue, 9'. juzr por nu 1 1.3 1  oclusiva, de-

be venir del espa9o1 'hombre', y no como se hn pensPdo del rriero 

Ivrel. 11.y.  y ah se emplean en le 	 mientrns que Uay de mi  

se usa como exclampcidn de dolor. Para el .'.11-3Frusto se emplean uf 

y ef y paro el desd4n, bah, Estas no son m.ls nue lp.s rris corrien-

tesy Otros muchos monosílabos se us1;.n, como en todas 1.› lenruns, 

pDra manifestox toda cl?..se de emociones, 

Quedan muchos otros (,.etalles morfol&dcon cue lo extensión de 

este trgbajo no permite recoroer. Corno ne viene viendo el propósi-

to que anuí se persirue es el de s1371r los r'srros sobresalientes 

y esenciales en los ctwles el sefardí de Esmirn se distinrue del 
1 

castellano, 



SINTAXIS 

Fundamentalmente, lo sintaxis del sefnrCd es la misma del 

castellano corriente. La construcción de la frase sirme las mis- 

mas líneas tradicionales. Sin embnrro, siempre ap,:lrecen almnan 

discrepancias entre el sefard y el costellnno, como 2 1s hay entre 

las demás modalidades dielectales, Muchos de los elementos en que 

se diferencia in lerwub de Esmirnn son los 	1) se encuentrbn tam- 

bién en los pueblos de ESDffiía e Hispanoamérica que, como el iefar- 

d ¥, fueron conservadores de la tradición linKiíntica, 

PRONOMBRES, 

En cuanto a la ponicídn del pronombre se siruen las re- 

4cis ordinarias con pocas vari¿Jciones. Los pronombres me, te en 

combinación con el reflexivo se no struen el orden del espailol co- 

mún, que coloca el nronornbro antes del refle:Tivo. En el habla de 

Esmirna se dice: -Me se oIvidc5- y -Te se olvidó- como en el habla 

popular de Espa;ia. Enta anteposición del pronombre no ocurre con 

los plurales ni con lvs formas de la tercer?. personD. 

Los pronombres peroonPleo precedidos de preposiciones se 

usan como en cr!stellano con ln e:ulepci6n de Iconmirol y toontipmi, 

que no se empleon en el dialecto. En su luror se usan con mí y con. 

ti. 
Ademcl.s de los interrop2:3tivos yp indicados en 1L1 morfolo- 

gla, conviene advertir que, en vez de t¿Dor qué?1 , el sefardí se 

sirve de las palabras Oe clue:? -De que4 no leítes el libro? La for- 

mn castellana no es ñeseonocil,9, rfro 141 e'nplef.) con mucho menos 

frecuencia. 



ADJETIVOS. 

En 1 ajiietivaci6n no hoy rasgos sintácticos que diferen-

cien al sefv.rdí del espaViol comlin. Se hace la concordancia entre 

el adjetivo y el sustantivo lo miorno que en cnetnliano y se forman 

los olurt?len de irmal manero. El adjetivo puede preceder o seruir 

1:1 sustantivo, pero en sefardí. puede decirse que en indiferente a 

lo posíci.6n desde el punto de vist9. semntico. Por ejemplo, la di-

ferencia que el castell no hnee entre lun buen hombre' y  'un hombre 

bueno' no se percibe en el h:Jbla de Esmirna. Se dice, desde luefro, 

unombre rronde, pero no tengo idea de que ne dirb un fzran °m'ore. 

Se puede decir que en sefardí realmente pl3sa desapercibido el ma-

tiz c'ue el castellano d' a entender de un mayor o menor énfasis del 

adjetivo seTtln la colocwcidn cue se le osirrna, 

VERBOS, 

Formas de subjuntivo - El sefar(11 he perdido el uso del imper- 

fecto de subjuntivo en 'ase', 

formas 'pral, viera': rIvlara 

riese'. Conserv:J pgrg. 0.icho modo ins 

comiera, escriviera. El seford no 
a• • ,• ••• lb.~•~ 

emplea el subjuntivo en frases condicionales como: — Si tuviera di-

nero, lo compraría-- y --Si no fuera tarde, lo espernri:a. En estos 

casos el dialecto usa el imperfecto de indicativo: --Si tenía dine- 

ro, lo rnerenva— y --Si no era tarde, lo espern.vn, 

Futuro de proix.bllidad - En.castellano se puede emplea r el fu- 

turo per indicar lo probobilidnd de un hecho, como: ediew Serón las 

tres.-- o — Costará mucho dinero. El dilllecto ice Esmirnt3 no se sir-

ve de esta forrua sino cue uw,  e]. verbo (:'.e~ de. — Deve(n) de ser 

les 	trez— y —Deve de costar muno, vil  moneda, 

Doble gerumlio - El uso del ¿oble rerundío en la representa- 

016n de acciones continuativos es corriente en el 1114blo. de Esmirna 



tanto corno en le lenn.ua popular de EopaYla: ~-Eotands,aamialando, en- 

oontrimos a muestra primn ermana, --Indo violando, conosi6 a MU=bm 

hnte. --Estando muriendo, confesd la verdad. 

Acción intensiva - En la expresión de la acción intensiva el 
t, 
sefardí se atiene a la forma castellana popular: ognta 	que canta, 

Fivla 	que avla, Frrito 	que grita, come 	que come, durme 	que durme. 

Verbo expletivo - Frente al uso literario mucha rente hispano 

parlante emplea las expresiones expletivos: mira  a ver y busca a  

ver. El nefard.t se sirve asimismo de estas locuciones. 

Valor activo - Se les da vrlor activo a nlpmnos verbos que 

en el habla castellana firuran como reflEvyivos. Ejemplos de este 

uso son: --Le cayó el iivro— por --Se le cny6 el libro. --Mos pasó 

la dolor— por --Se nos pasó el dolor. 

Persistencia del impersonal - En expresiones de sentido tempo- 

rel el castellano empleg el verbo 'hacer': --Hace dos ovios que se 

fué. El sefardí sigue usando, como en la lenua antipma, el imper- 

áonal r y ava: --Ay dos arios que se fuá. --Avía dos D5106 que no 

venís, También se puede usar en estas minws circunstencias: --Se 

fué agora dos Wios. 

Auxiliares - La construcci6n sintáctica de los auxiliDres ser 

y estar no ofrece wd,g, que advertir, Los que no siempre se emplean 

como en espoJol común son ayer y.tener. Por ejemplo, no existen 

en el dialecto les formas 'he', 'has', 'hal, 'hemos!, thabéisi, 

'han' del presente de indicativo del verbo Ihnber'. Las subetítuye 

siempre tener: --Le tengo dicho que no vaya, — Mos tienen enviado 

un vestido. En los del,gls tlempon ecm~ltos se utiliza el verbo 

avnr como en castellano: — Lo Dvg rostrado la cortv. — Se lo asterd 

dicho amanana. 
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PREPOSICIOrES. 

LinG preposicioner, 	se emplean en 13s mismns circunstancias c'ue 

en castellano con 	excepci6n de por y poro nue se confunden entre 

no solo en el habla de diferentes personas, sino en el lencuaje 

,e un mismo indiviluo. No eielte ninunv ideP fija de cullndo se le 

be Licor unl) y cudndo l.a otra. Lo mismo se puede decir: - Lo ize por 

darle rusto- oue --Lo ize pera darle prusto. Hoy al unas circunstan 

cias, irruel que en cf]stell1c-ino, donde siempre oe usa la misma prepo-

slcib como, por ejemplo, pea r. introducir un infinitivo oue indique 

prop6sito: - Te espero pum comer. A veces me usa una de las pre-

nosiciones en sefvrdí contra el uso del castellano como: --Vino a 

aviar para su padre- donde el castellano dice: --Vino a hablar por 

su ppdre. --Vino a preruntar para mi ermano- en lup:ar de - Vino a 

prepruntgr non mi hermino. El sefardí conoce esta forw castellana 

en los libros y en In encrttur 

CONJUNCIONES. 

La ilnica diferencie ImgortJinto es r'ue el seftrdí desconoce la 

formal :le conjunción 'e' cjue el cantellano emplea antes del sonido 

'I': 'hijos e hijas'. El dialcto no us mds que ln palabra y en 

todan les ocasione; : mgdre_z_padre, ilo L i a 119to Lírte. Tam-

poco hace uso de 19 vvríante 'u' ciar nido viene la conjunci6n delan-

te 1.4 01 sonidó lol: 'uno u otro', sino que dice uno ootro, siette . 

o ocho. 

Con estas pocas refrenc:Iils sint4cticam hasta para com-

prender haFta (wc punto 1) f1JilcIturp. y - atical del habla, de Es-

mirna se ha mantenido cli:-Yrite d- Lr co7w)ooirlidn del idioma oririna-

.Pio, Las pequellíns discrepancias iniAcadas, lejos de representar 

.una deaviaci6n de dicha hose, son fenómenos que, corno se ha visto, 

Hispanoamérica. de conocen en muchas 



CANCIONES 

Ha sido difícil recorrer lns canciones por el estado fra9.-

méntario en que se encuenran. A pesar de eso, he podido recorer 

algunas completos que, por lo p!enernl, son las rrA3 recientes, como 
1 
led natural. De 119 mrs nntiíruns incluyo los trozos nonservsdco 

,unto con otras variantes de Levlinte. Serrurnlente, hubo en Espe9ja 

romances cantados eYclusivamente entre judíos y otros que, por su 

corlicter histórico o relirsoIoso, 5610 cantaban los cristianos. De 

los oue aquí se recor en hay muy pocos que tenrrnn alcri,n elemento re-

ferente a le relirión. Por lo trmto, no creo oue sean los ciue si-

Iruen rom9nces anteriores al sirrlo XVI que no se conocían entre 

cristionos. La ausencia 	estos crinciones de los romanceros espa-

loles me ha convencido de rue son nostelores al destierro casi to-

dos los oue se cantnn actualmente en el Iniupo que ariuí se estudia, 

Ya hgn cono en olvido pwrtes dkJ los ml,s antiruon, pero 

es evidente aue es reciente la 1)(=Irida pornue 1vs rersonas que me 

informaron tac alda conservan memorio de 	eistencin de versos 

cuyos detalles ya no pueden fljnr. Los romanceo nuevos son, tam-

bién, de mucho interés poreue in,711can el arraip4o que tenía ente 

forma en el espíritu sefur¿d, que, despu4s de tantos, sio.los de se-

peraci6n, seguía componiéndolos, Todas ine canciones nuevas fue-

ron compuestas antes de lies3r al Nuevo Mundo o inmediat mente des-

pués de llegar. Esto viene f? apoyar lo que (5ec.famos en el prdlogo 

de la actitud sajona de i joven r•eneracijn. Ha cambiado el espí-

ritu y responde o los estf.mulon de atm cultura.. 



1 

SIRENA DE LA MAR 

Si verfig.k1 como cp.nta 
In sirem de la mar. 
Sirena de mar no canta, 
ni cnntd, ni va a cantar, 
sino que ea un mnnsevico 
que a •Id me cuera alcansar. 
Penará noche y día 
a nano me alcansarg.. 
Esto que sintió el mansevo, 
a la mar se fu4 a echar. 
-No vos echég mnnsevico 
que vos fuiteh mi me ni. (1) 
Se toman mano con /nono 
y se van n caminar. 

Sir-ue la versicln 	rlarTnte de est cancidn. En ella ' 

en 19 de Dandn se encuentrpn muchos det:?lles que le faltan a la 

versi¿n de Esmirna, 1LcuiAl srllo conservv le wyrte esouem4tica, e-

sencial, del asunto. 

-Si oiriax como cnnt,s 113 sirena de la mar? 
-No es 111 sirene., mi wr'i,re, ni 117' sirena cpntl)r, 
sino cylf:- es un 71insevico-que n mi me viene a buyr,car,» 
E11. 3 se i o una. toronja y el un toronjal: 
111 reina oue bien no pensn la manria arrancar. 

• E11,9 se hizo un plDvina y el un navinal: 
la, reina riue bien no pensa la mandarl arybancpr. 
Elle se hizo urm palomba y el un Ir villyn; 
una volo y el otro volf,-, que el cielo ven e tocar: 
la reina que bien no pensf:. los mp.ndarin calar. 
Elle se hizo una chapurra (2) y el un buen ,r_iefa1;(3) 
Uno no y el otro ne.da, que al hondo Irsol e tocar: 

reina que bien no 
lo,~ 

los mtndarin. a peycar. 
Ya los pexcan, ya los trPyen, ya los toman u escamar: 
los esowrian y los frien, 	se asentun e. manjpr.(4) 

La ~iantz; de Dan6n, que copimlos del sr“_culo de Galan- 

te, se parece m4n a lv nurctra, pero tPmbiliin es 	rico en deta- 

lles, 	 • 

1 

 1) suerte 
2) carpa 
) pez de cabeza grande 

( ) Galante, A, quetroze y:bownees ju0.4o-esparrno1s en PEVUE HISPANI-
QUE, T. X, 1903, AlphonsE! Picard et 17i1n. Paris. p. 595 
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-Levanteinvos, toronja, del vuestro lindo dormir, 
oiréis cantar hermoso r  ln sirene de la mar. 
-Sirena de mar no ovnt,g, ni canto ni 01-411tará, 
sino que es un mancebico que me cuere alcanslar 
Si laz,rR.•!" 	i y noche, no me podr alcanlar: 
lns olas de mnr son muy fuortes, no lvs puedo navegará 
Esto que oy6 el rTincebo,a lv m9r se fue a echar: 
«No os.echeis vos, mance-Jo eue esto fue mi maza1.1 
Echo su lindo treniado y arribq lo subió. 
Ella se hizo,una toronja y él se hizo un toronjal. 
Tomaron mano con mano y se echaron 	volar. 
Volan, volon; donde posan? En el castillo del rey. 
Esto que oyó su Dadre, mrddicion le fue echar, 

maldirud.s vos, mi padre, eue esto fue mi mazal.# 
Tomaron mano con mano y se fueron a volar. 
Volan, volRn; donde posan 	En el serrallo del rey. 
Tomaron mano con wvao y s'  fue ,cana enser. (11 

La versidn cue recorre Menéndez Pelayo es lilAntica a la 

de Dandn 'y II  por,  lo tffnto, no la repetimos aou, (6) 

II 

Malo es t/ y el rey Lrvid, 
malo est... m),e no sanava. 
Siete doctores lo rien, (7) 
doctores de r.rnde fama. 
Ainda tiene que venir 
el doctor' de vr9nde fama. 
Siete mulas y cavayos 
por el camino an(7.avan, 
la mula la m4s ermoza 
ya se areventava. 

La voriante comnletn cly.2 se encuentra en 11::3.1, :e parece 

indlogr que ,:ate puede ser un rownee conservDclo (3t  la 4poco 	ion 

judíos en Espeila por la menclón de la cludad de Gr:Jnr713a. Posterior 

mente, se 	cambiado al rey David el rey de la ciudad eso/Aola. 

Hazino estevl buen rey, hazino y echao en la 
cama; 

(6) Men4ndez Por-  y o o 	-orrinnce:?, emotllmnos trp2icion,gles entre 
los judos de Levnte en Al'TOLJOA 9: POETAS LIRICOS CASTELLA- 
VOS, T. X, Madrifq • 3r,00 Dr) - 	 • 	 .1 • 

(7) cuidan 



siete doto res lo rijen, los mijores de Grenada. 
Ainda faltad venir un dotor de .7rande fama, 
camino de olete di .€ en cuatre lo haria; 
siete mulas y cnvDlios en el camino arreventarian; 
y la mula, la mas mijor que el rey suvia, 
s la entrada de la puertr arreventnria. 
-De donde vinix, el mi padre, desonlgo y desea- 

vifiado? 
-Vengo de ronTr nl Dio que te snlve de esta ODMR. 
-va me salva, el mi ondre, con tabut de oro y rica 

mortaja. 
-De donde vinix, la mí madre, descal9a y desherra- 

pada? 
-Veno de tour /-31 cielo, que te n.1evnntE de esta 

ruma. 
-va me alevnntg, la ni mgdre, con tabut de oro y 

rica mortaja. 
-Apx1rtad, 1,9 buena rente, que pIllse 1. bien on8nda: 
si ella me pare un hijo, que lo 11nmen rey de Gre- 

nada; 
si me pare uri 	rue la 11nmen reyna encoro- 

nada.»  
*Si vos v( ; morix de prima, el nyn de madrurradQJ 
Estas paLdbrao dízien(l.o, el buen rey ave rnieda(Zo. 
El buen rty murío de primF1, y el dotor de mp.drurada. 

LA MORENICA 

Illorenica n ml me 	rlwn •,• 
yo "olsne.!J. nasí. 
El sol del enverano 
rne izo a mí ansl. 

YorenIca y rmIslozica 
y mavrwlatianí, (9) 

Moreniea a ird me yuiman 
los casapicon. (10) 
Si. otrn vez me ymman, 
yo les do bemicos. 

Morenica y rrasiozica 
y mnvromntinIt. 

Morenita 	!Ií me yerman 
los mnrineron. 
Si otra vez !fle yn.,y19n, 
yo me yo con eyon. 

(1) Galante OD. Cit. no, 4045, 
(9).de ojos nep'ron. 
(1.0) carniceros 



Morenica y grasiozica 
y mavromatianí. 

Ya se viste la morena 
y de amariyo. 
Ansina es la pera 
con el bembri:yo. 

Morenica y Frrasiozica 
y mavromatianí. 

Y se viste la morena 
y de vedrolL 
Ansinn es la pera 
con el áiftilí. (11) 

Morenica y rrasiozion 
y mavromatianl. 

Encontramos una variante de esta eancicSn, clue se canta en 

le boda para la novia, en una coleccidn de canciones de judeo-espa 

violes de los Balcanes. 

°Morenika mi yama 
El filiu del reí; 
Si otra ves mi yama 
Y6 mi vo kon el. 

°Morenilm mi yama 
Yó 	nes1; 
Di paseur '.lana 
Mi kilor per{ i.g  

nAbalieb, moréna 
Si aves di alyglar. 
Ké la nave tenInl en véla, 
Mi kéru andar li  

Eya Si viste di verdi 
di omarlyu, 

Ké ansí dizi la pera 
1.'.on el bimbriyu. 

Eya sí viste di ve:  di 
1 di zurzul, 
Ye ansi dizi la T.)?-ra 
Yen el guftelí. 

(11) durazno 



Eya si viste di verdi 
di otru kolor, 

Xe ansi dizi la roza 
ron el ambimbroy. 

De la mar abahu 
Lu vidi venir: 
Ké aki yo vus asperu 
A dar k1duáln. 

De la mar ababu 
v1-Ii. alw)har 

Kñ akumpa%adu vy(ni 
A dar irusín. 

"Abaáe, morena, 
A la xventi alta, 
Ké toda la ré le vel 
Keda prelada. 

"Arbaáel, moréna, 
A la xwenti di ariva 
K8 toda la 	114 btvi 
Vyeni parida! (12) 

La sicviente es uno ommeic5n oue nos recuerda las viejas 

serranillns, 

IV 

Una pastora yo waJ, 
una iza errnoza. (bis) 
De mi chiquez yo la adorl, 
ma eya no a Td. Coi8) 

Un día que estIvamos 
en la uerta asentados (bis) 
le diáe yo:-Por ti mi flor 
me muero c amor. (bis) 

En sus brnsos ya me echó 
y cor1 amor ya me bezó, (bis) 
Me diño eya coa dolor: 
-So chica para amor, (bis) 

y 

RWA.:151á 

Ma1a9a trina de madre 
que tant i?a paríd. 

(12) Weiner, L. Sonrn of the Spanish Jews In the Balkan Peninsula 
en MODEPN PHILOLOGY, 1, 1903. pp.264-5 

; 

• 



Asturias, Portural y Catnluna. 

Mula. ario tripa ño madre - nue tanta hija parió sin 
un hijo varón, 

• 

Saltó la mg.s chica de ellas: 
No maldlpials a&lor pndre - que yo parezco varón. 

Hacedme un jubjn de seda - ...s. 
-Tienes los pechos frrandes - no los puedes encu- 

brir. 
-Tienen cabellicos rubios, - no pareces d varón. 
-Hacedme un cauce ancho 	oue parezca a varón, 
Arma mulas y cabellos - y a la pmerra ya se va. 
A la ida de la guerra - a todos daba selam. 
En la primera batalla, - tres cabezas ye onuntd, 
En la serrunda batplla, - el cauct se le co.16. 
El buen rey que lo vida, -.caló y se desmayó. 
"Ti con vino ni vínal:Pre, - el buen rey no se retorn6. 
Mujdelzds nue han venido - que la hija ya tornó. 

- y 	.erro ya venció, 
La recibid el su 	- que ya poreci3 a varón, 

... ...... s... - y el romance se acabó. (19) 

Parid siete llas embran 
sin ninll-tín ilo 
Saltó la mds chica de eyas, 
la que en buen dx.a. nasid: 
-No maldip7,as, el mi padre. 
No maldigas, el mi seíor. 
Si es por la vuestra. 'uera, 
La r'uera la venso yo. 
-Caya, caya, la mi 
oue es verrüensa y bizay6n. (13) 
Ande metes las tus colas? (14) 
-Debaho el catik,(15) senior , 
-Ande metes lostus pechos? 
-Debato el ibón, (16) se9or, 
Trae armas y cavnyos 
y un vestido de varón. 
Ya se wrna y se viste 
y al at (17) se enbene6. 
En entrando por la Buera 
el cati se adeladd. 
El ilo del rey aun.; entavel en fronte 
yo cayó y se desmay3. 

Una versión 	comnletn se encuentr9. en la colección de 

Menéndez Pelayo, (1,ulen dice que tImbién es popul:r enta canción en 

(13) deshonor 
(14) trenzas 
(15) sombrero 
(16) jubón 
(17) caballo mejor 
(15) montó 
(19) Menéndez Pelayo OD 



La siguiente es un=e. de 113s canciones precUlectos entre 

oefard.tes de Esmirna y ne conserva bastante desarrollada, No le 

he encontrado var .tante en otros zrupos sefart?tles pero Ld cuatro 

versos en un romancero espaIol. 

VI 

En la mur ay unm tore, 
en la tare ay una ventana 
en i ventana ny una nida 
gue a los marineros ama. 
-Si lp mar era de leche 
y los ba_rcos de cvnela, 
yo me mnnchara entera 
por salvar la tu banéllera 
-Si las cayes eran 
yo me arí pacador. 
PeMeuva pegoadloos 
con palavran de amor, 
No me yeves tu al molle 
que en el molle no ay que ver; 
a la luz de la farola 
todo el mundo me conose. 

Los cuatro versos cue 	renreGentvn lo a. siso oue he en- 

contrado de versicSn castellana de las canciones nue aquí recojo, 

En el mar hay una torre, 
Y en la torre una. bentf)na, 
Y en la bentano una nifla 
Que á los marineron yama. (20) 

El mor entra tambicln en la oancidn siciuiente que, como Parece 

evidente, rueda incompleta. 

VII 

Al bodro de lo raer 
estlY ctyntic9_ ermdzs 
me la quero embezar. (21) 
Al borle del ario, 
del a. u de la mar, 
salada stó.4  
Se paser5 I1ezina 
por el ver/el del rey. 
Al bodre del rlo, 
del aruf de la mar, 

(20)  

(21)  

Rodríuez Marn, 	C4NTOS POPULAREE,  ESPA:10LES. Tomo IV. 
Francisco Alvarez y Cía. oevilla, 153. r=0.171. 
aprender 

	 icidaláidaWdika,. 	 • 



salada stá, 
Cuarenta marineros 
al bodre de la mar. 
Al bodre del río, 
del agua de la mar, 
salada std. 

En todas las lenguas abundan lrls canciones de amantes y de 

cuejas amorosas. Del número reducido de canciones que aquí incluí- 

OS aparecen en mayor proporción que cualquier otro tipo. 

VIII 

O Dic5 mío, . 
la esperansa perdí yo. 
Quero morir; 
de este mundo quero snlir, 

Iris amigos me dan esperansa 
y un poco de consolasi6n. 
Tu sos fresca como una roza. 
De ti espero la salvasión. 

O D16 mío, 
le esperansa perdí yo. 
Quero morir; 
de este mundo ollero salir. 

Lágrimas vertí corno una fuente. 
Mi querida me queres matar. 
En tu torno me azes yenFransal  
sin saver qué me puede arivar, (22) 

Dunque (23), au revoir, 
que yo de ti me Yo a atesar. 
Vente con mí; 
todos mis bienes son pera ti. 

IX 

Amor tengo y no paresco, 
ni me do a consentir. 
En la punta la, cale? a, 
la alma ya me va salir. 

Ya me cansí de azor amor. 
Tomarte'no te puedo; 
deáarte es imposivle. 
Por esto yo me muero. 

(22) ocurrir 
(23) Pues 



Amor tenía y lo pedrí 
por mi negro (24) comporto. 
Pedrí un i/o de onor, 
de un empiego (25) ermozo, 

Ya me cansí de azer omor. 
TOmarte no te puedo; 
deáarte es imposívle, 
Por esto yo me muero, 

X 

No mires que estó cantando, 
porque no quero yorar. 
0 de bueno o de malo, 
el tiempo quero paspr. 

No me mires amariya; 
mis curas eran contis. (26) 
El amor y el oficio 
me trulo en este hal. (27) 

Mo me mires baga y mala; . 
tengo aros en cutí. (2g) 
De mi edad ya son cazadas; 
tienen iios en Ohrirk5:1, (29) 

XI 

Reina de la p'rasia, 
madre de la bivez, (30) 
6.nde que te tope 
por verte otra vez? 

La roza se deba 
ver, tocar y golor, 
ma tú, tan cruela, 
no te deáas ver. 

Reina de la grasla, 
madre de la bivez, 
ande que te tope 
Dor verte otro. vez? 

XII 

El amor es alfinete: (31) 
pincha el alma y no se siente. 
El amor es una algula: (32) 
entra en el nlma y 	Dula, (33) 

(24) malo 
(25) empleo 
(26) rosas 
(27) mal 
(28) caja 

(29) barrio de Esmirna 
(30) vida 
(31) alfiler 
(32) aguja 
(33) aumenta 



El amor es alfinete: 
pinoha el almn y no se siente. 
A qd «0;11(5  y me ninch& 
Fuir quero y no puedo, 

XIII 

-A la ucin naos yo. 
A lne dos me en(Tandesí, 
A las tres bu'áquí espozo. 
A lns cuatro me cazí. 
Almg, vidn y co/Tsdn. 
va me aboste mi pasidn. 
En ln uerta wiesen 
en la mar crene el coral, 
en mi corasjn amores 
y en tu 1)009 	fl:lsec709(1. 
-Dime, 	de ande vine" 
que te mero oonoser, 
Dime si no tienes amante: 
yo me ~1-.o a ”rometer. 

OtrP versión m,dSs breve de la MiSMR cgnoic5n i.ce 9131: 

A lo un::). nald yo. 
A las dos me vpftizaron. 
A las t:. e::. M9 caz í yo. 
Alma, vida 	corascln. 
A las cuatro me ca.7. 
Me euzY con un amor, 
un amor alle lo anu yo. 
Alme, vida y corasdn. 

Aunque verlas canciones han surrido cmmbion en «L Nuevo Mundo, 

sólo tenp) informes de que se ha ron compuesto dos en Amelrico. El 

episodio que aauí se rlatn, ocurrió en NU1 3vw4 Yor'7, La muerte de 

la joven, Eda, fu4 motivo 	oue su novio, Ventur, le encribiera 

y centpra estas coplas. XTV 

Ar'ora un alo RcAnng. (3'4) 
reos ivPn saludando. 
Acior& tau , mi 
nudiéndote en el cDIo • 

Un &;() de e2Dozon 
mos amírnas contt.mt. 
Mos de te::: 	17,olor 
a !mí y a tus Darintl:fG. 

(34) fiesta reliTiosa 



Cama armn 	t aprontaron (35) 
de rozas , de flores, 
para que te eches, querida, 
que durmas y repozes, 

Ah, de anula vn (36) a morir, 
de este fullrt e dolor. 
Por ti va a trenalir (37) 
al Indo de ti me cuero ir. 

• 

XV 

Tanto tiempo cotel"imos, 
O. lfy. fin ya 'nos tOMiMOS. (35) 
A tu pedre y 1.l tu mgdre 
boinur,,icos (_59) les metimos. 

Awin! (40) of, of, yo no pudo; 
de este amor l»rese muero. 

XVI 

Cluer 	ser de tu revffijo 
ung. tte tuv chicas ove1as 
por estgr siemrire a tu lado. 

Ah, ah, maldicho sea el amor 
OUA amurchd (41) mi vidn 
como uno flor, 

XVII 

mPlá rurl esto 11Pvini t  
1echwm nuero yO, 
C9:510 (¿7.3) de Betuna 
Cezgr me auero yo. 

(42) 

Cózatc!, mi iMe, 
que el mundo yg trocó, (44-) 
muchPchas en el fuero, 
mansevos en llt3mor. 

XVIII 

Cnmirwrido por la stra•b  
encontrí una muler, 
Ln su ermozr talla 
erl?_ Inlnoir4 (4-6) de ver 

• 

• 

(In) mrrcbitá 
en.2prwa 

(43) fin 
(41 ) cumbi6 
(4Pz.) calle 
(11.(1;) pusto 

(35) prepararon 
(36) voy 
(37) volverme loco 
(35) casamos 
(39) cuernos 
(40) Mon!, turco 



Por ti mi linda dama 
dar la vidt. entera. 
Por ti el coro (47) 
me se de:les/pera. 
No dé lo cue are 
no sé lo que diré. 
No Ad lo que aré, 
no sé lo que dirá . 

Sus caveyon lindos pretos 
me izieron enamorar. 
Mi corandn bata. 
por no Poder aviar. 

Por ti mi lindy d' m. 
dar a. vidn 
Por ti el coro 
me se desespera. 
Mo sé lo eue aro', 
no se' lo que dir(4 
No sé lo que ard, 
no sé lo que mire 

Yo la topS. (47) solica. 
Le declanl el amor. 
La n5Jía tnn onesta. 
nada no respondí& 

Por ti mi 	daw 
daré 1 vida entern. 
Por ti el coro 
me se desesnern. 
o sé lo cue 
no se lo que diré. 
No sé lo auc aré, 
no Sé lo que dir4. 

Presentamos también dos canciones de bwirnchos, que nunca fal- 

tan en una coleccidn de canciones populares. Lo que sirue fue5 com- 

puesta en Nueve. Yor«--. y suele 	 initDndo los rrestos y crema-- .. 

	del borracho. 

XIX 

El borach6n. 

La vida do pcm el rnfiul 
No puedo 

(47) corazón 
y115) hallé 
i4,49) bebida alcohdlica 1)arecida i Anís 



De beverlo no me artl. 
de tonto yo amarlo. 

Cuando esta en el bnril 
41 no avlu del to¿lo. 
Cuando me ago yo cr,n(lil (50) 
ago ba90 de lodo. 

Cuando lo veo vieVar 
Y pasa por ¡ni boca, 
dl yn me nze alegrar, 
me aze bailar polka. 

El ya mos aze devorsar, (si) 
cazamiento de oro. 
La vid') mos aze posar 
con rimls y con yorw. 

Me siento rey, mismo vDrón. 
Me canto yo primnrio. 
Sin t,mer poni (52) al cagón 
me siento milionl)rio, 

La vida do no el roltd. 
puedo yo deZarlo, 

De imverlo no me art:1 
de tr..).nto yo ammrlo. 

XX 

lorocho esto, 
'"elso no avlo. 
Si me das, si no me lIns, 
romno y me vo. 

Une y una bevo yo. 
Ande me touo, duermo yo. 
Ande veo i/D ermoza, 
me enomoro yo. 

Meanett, ( tz 
me d.:35. a mí. 
Sí me dps, si no rn. e das, 
rompo y me vo. 

Los capricho de la mujer oue es t4 embgrvzadR sirven de terna 

en 111 siplliente canción. 

Nisimachi Volonsí 
ya se fu4 p,vrr,1 el Chnr 

(50) me emborrocho 
(51) divorciar 

(52) centavo 
(r-.3) tabernero 



4i 4, 
a mercar 	un zrus.L 
par la muler 
eue esto pre'flado_. 
le iezea el alma 
ravanicos en truMí. 

A la mujey,  rue tqcpbp de dtlr e luz se le festeja con este can- 

re .6n en que se ve alebo de las costumbres con que se celebra esta 

ecosic5n, 'Junta incluye en su obra esta conoidn nue no copiamos 

oroue es muy ovecid,? la versidn. (5) 

XXII 

Oy oue mueve mezes 
yevel de estrechura 
le nasi¿ un ilo 
de cara de luna. 
Bive la narida 
con su criptura, 
Cundo la comadre 
dize -Dale, dtlle- 
dize la parida- 
-O, 7li3, escanrime, 
Dizen la su t'ente- 
-Amén, nvIn, amén. 
Y viene el parido 
con sus conbidados, 
Trae en la itiano 
resta de pe6cndos 
poro la 
Ihrta (56) de ducados. 
Yr. viene el parido 
a los píes de la cena. 
Dize la pgrida- 
-0y no comí nada, 
Presto se le trae 
rlayinn. ingundiada. (77) 
O, que pino, pino, 
pino redrido. 
Mos bive el parido, 
nue mos dd un vino, 
0, que pino, pinol  
pino revedrido, 
3ive 	narip 
con su cr.ir.ztura. 

(54) pepinillo o en PscP.Jeche 
(5) Luria, op, cite  p. 94 
(5e) oadenn 
(z7) carda 



En contraste con 	mlerrría que lleva a la casa el recidn na 

los lamont(m de lote nue c41,. ouejan de haber nacido. 

XXIII 

-Wdre míg, 111 mi ...Ddre 
P  :4re .. i:10].me fu4 a 1,mrJr, 
Me pariera y r11:: muriera 
y no viniere .9 sur.:-.1r. 

-que te Ilre I  lc. Ti iIn? / 

Mo 1DElates tu en ti 
Se5 tile7es enteros son 
eue mI,I.nentes 

L. proxima, cue 	 la Primer 11).erra Mundiol, reln.ta 

,naoues de3 so1dt4do. 

XXIV 

-Mamó 	mi oueridg, 
Dór clué: trav6 	do7.oreG9  

ve H. a su izo •, 
ouewndon ti en loG 

Cuando m1,7,_ 	calwi4,e100, 
nDisal.ocl de 

( 179) 

de 59nto 	es el  ci-311int42.4 
Ck.)) OG pleet; 

• 
	

Las demas cancior1 reDreseni7r4n 	diversiA3,:t d  temcfs, en- 

tre ellon allTunos humoí3t3.,:ws, co(go la cliuiente. 

XXV 

7,1 Danz9lon 

Por el AMOr de la 	zenerDia 
me vo a ezenPe y Un. costume 11e drm.El) 
Lo vo a vestir en loo 11.fm de repozo 

,. 	.., 

	

( ir - 	1  

	

y (.1e3 nt:.1 	a rt.c.:ct• o 1-.-  no e,  t. rf-; r,r1.1.e, o ,) 	 , 
4:;n,juez ".1.nr,,::.o -, no c.urtico, , , , ro -.. tTri r7.1. c..V2-.9. v.-'3) • .  ., 	,-) 

"I 1 1: 

vo " 	 rrit 
. e o 	el 	tr.1„.:. o n 	, 

4:" -, r 	 , 	.011. 

(-51 rufri6 
G9) zanatos 
(60) duelen 
(61) traje de lana 

coden de reloj (turco) 

•  
rNl 



• 

u rovnulnl-, no 
Cdmo (70) 

4  
Cdrno se v 	f:'Zerg 

11 n7, e r 

" 1:'17 .] )1 t." n• 
11.1'n 
	 1,nm.911 tt wer 

nr-in 

171 	 n • 

El pt316n me va a mostrlr la talla 
erntivx y bien y stirada, 
y me yo a ir ande mi, enamorada 
con el pRntal6n, pantaldn, Danti6n, 

Me nrezent J en un tirstre renos ado . ( 61)  
Le :.1j.he cue cuero un coa tunee fiado, 
Lo yo a pw-pr con Tezall o semnna" 
D :(1 cue me be7uende (66) mi novia ampda, 
El istre me flid i repustg., 
rwc a tok10 efito el non E.csepta 
porrlue no tiene ropa y en hoyluk ((7) 
:97ruPrm 	de un pantaluluk, 
No rú lo oue azer por azor mi plamer, 

menoo cale (69) que me erra el nantaldn, 

El rp.ntolcin me vi n mostrml in t,111 
erlov. y bien y Gtirda, 
y le yo sa. 	s ¿inde mi enamorada 
con el w7i.ntal6n, pqntrl6n, r.wntlón. 

La 
	contrPvidn!.1 (1¿: 	vid1:1 se en< v! 	en eliton versos 

Ortinfl 
tiene..-wx:rla 
y no Il¿we culAr, 
no clwre ovzIr. 

Unt? 141: bov# t.Inrro • 
rterY;Erinnil 

# 

(1 
 tí2'n!...ere • 	( " 1- 

Te 3n ,.:izen • 

ti 
1 

flmoco 
Dcepte (turno) 
Dbundancia (turco) 
menos 
es forzoso 

• 	
-,••• 

I. 	-)ios me lipre! 
ef4.chni.11:10 hondo 

73) se, burin C.e ella 



• 

Así. biv'. Humlin•chi, 
Berminán! 
ncí biva yo con él, 
9Prmínán! 
✓sf. biva, yo con l, 

'.auca me bu; (7ue un noviezico, 
1.713rminán! 
oue me sea !ni )1.r11-pli 
Bltrmintl.n! 
eue vde sea mi olazr. 

XXVIII 

Nisímachi fué 	huhcar madmma. 
Ya tot madowv, blanc y colora a. 
B1anc1-1 era como el confite. (74) 
Le dei' ea. el w1.719 azerle un convitf? 
Color9da era como la winsan/3.. 
Le dezea el 13.1m171 azer urw nochbd1k. 

• 

XXIX 

-Iza 	tr merqu t.. mtines. 
-No, mi seor, no. 

El ylibec (7) nío 
ct4 como un bembrío. 
Mi pr3arn no .ave el dert (77) mfo. 
-ro, mi .or, no. 

-Ilo mfA, te merquf. mní,9. 
-No, mi señor, no. 

El yllbec raí.o 
como un belbr.lo. 

Vi prldr no smve el dert mío. 
- 

 
T-

T
0, mi se9or, no. 

• 

( 

y 

-No, 

(74) /peladilla 
79 tipo de mmato 
7b) estómago ' 
77) pena 

mín 	merouf fullt4n. (79) - 
Ti seirlor, no. 

El vúbee M!Lo .  
st4 como un bembrío. 

DIJAre no save el dert mío. 
-No, mi seíior no. 

mí, 	rae:1.1nu.t r.Y:tuelr.4s. (1:0) 
mi seor, no. 

(:) pulsero 
(79) vertido 
(1'0) zapatillvs 



El vibec mío 
stc come un bembrio. 
Mi padre no save el dert mío, 
-NG, mi amor, no. 

Aunque no parece con sersmrse una tradición do poecda escrita 

tu),rradr orPimente, encontré la adivirynza oue 19.quí reproduzco, 

cual h9.br15 sobrevivido por su car4cter popular. 

En 	escuridnd ñelinudo caminí. 
En 	cla:cidl ropas de lino vest. 
Por l_escsar 	echi. 
De dos fundamls (?) 71.1e abreví. (9) 
De E“Tar(_.sta.r (all) mi dinero 
nune me fptiTuí. 
De qzer )enefizensias 
nunl 	 (rp) 
De muevo en lu encuridly me durmí, 

dice que es el nn.cer y el mnrir, nnro rnk.7 rrnrece m4s exacto de- , 

t jr nue es el cfroulo tomr)orn1 del hombre, 

(81) prestar 
(152) cansé 



REFRANES Y DICHOS 

SI bien es verdad que no es muy crecido el número de re- 

franes que aquí se incluyen, es de notar nue son el elemento mejor 

.conservado, En el vocabulario que los compone y en el consejo que 

llevan se ve la influencio espaflola, influyendo en segundo término 

el hebreo. 

Para que se vean con claridad los casos en que los refra- 

nes del sefardS. de Esmirna coinciden con los de otros pueblos de 

Levante y con los de España, se han arladido las variantes encontra- 

das en la colección que hizo Foulche5-Delbosc y en los refraneros de 

Rodríguez Marín, de José María Sbarbi y otros. Los de Foulché-Del- 

bosc van señalados con las letras P.-D. entre parbtesis despu4s 

del refrán. Debe entenderse que son castellanos los que no van se- 

guidos de ninguna indicación. 

El wstUlaae tiene nuchos refranes quo so refieren al -- 

. tionpo y que dan consejo para cada nos o temporada. La falta do 

esta clase do consejo no os do extrañar, pues al puebla safardí 

no so ha dedicado a trabajo agrícola ni a una vida capestre y  sino 

quo casi siwipre ha hecho su vida y su ncjocio en las ciudades. 



J 

o 

  

A la ermoza el sol la acosa (molesta). 

A la veXez, viruela. 

(Dícese cuando no se hacen las cosas a su debido tiempo. La 

viruela es enfermedad de la niñez y el tenerla en la vejez es 

descomunal.) 

Al deshabalado, (desmatado) le caye el bocado: dize que es de 
o/o malo. 

Al desmatado le caye el bocado, dize que es de ojo 
malo. (F.-D.) 

4. Al mesquino, cuando come, le da frío. 

Nay varios refranes espaMoles con el mismo tema; en alr.ru- 

nos cosos es el mezquino o el ruin el sujeto, en otros, 

el espallol fino o valiente o el judío. El nue rn4s se pa- 

rece al que eitamos en: 

Tras la carne y tres el vino entra el frío del mez 
ouino. 

5. Al aue se le ouema la, barva. 

(Dícese nl que pide inoportunamente algo insiPmíficante e una 

persona nue vs) muy ocupada o cargada.) 

6. Antes our cazos mira lo aue azes. 

Antes nue te cases, mira lo nue hazes. (F,-D.) 

El mismo refrán se encuentra también en castellano. 

7. A quén ahárvan (apalean) y no core, a quén dan y no torna? 
(cf. 152) 

Varios refrenes he encontrado en castellano que contienen 

el sentido de la se inunde. mitad de éste, pero ninguno con 

las dos partes. 

Al oír toma, ,oulén r1( se r).soma? 

1- 	A quén 	- A David de Berah=;., 

(Indica que se  h abla a auier¥ no hVe, caso • 



• 

A quen madruga, el Dio le ayuda, 

A quien modrugal  el Dio le ayuda, (F.-D.) 

Tiene alpunas variantes en castellcno, de las cuales la 

que más se aproxima al sefardí_ es: 

A quien madrura, Dios le ayuda. 

(10. Aremenda tu palo, que te ture un ano, 
Areméndalo otruna vez, que te ture un mez. 

De las versiones que he hallado cito dos; una da el mismo 

consejo que nuestro refr=án y la otro, va aun mds alió. 

Compón tu sayo, y durarte un arlo: vudlvelo o remen- 
dar, y te volver¡ a durar, 

Remienrla tu sayo, y te durar?. otro ano; vuélvelo a 
remendar, y te volver=}. a durar; romi¿ndalo otra vez, 
y te durf)ró un mes. 

11. Aviar la verd5, pedrer la }mist•. 

Por hablar la ver ad se pedre-o-predre la amistad. 
(F,-D.) 

Muchas son D)11 forws en que aparece ectA idea en caste- 

llano, pero todas vienim a sirnificar oue: 

Por decir las vordrdes se pierden los .J1listades. 

12. Altoht5, le diberon: am6cato; se ouitó la nariz, 

Por dezírle "m6caten, th.le rrrfme6 111  

Aunque, no se encuentra el mismo dicho en castellano por 

ser Zohc. un elemento sefardí, sí se dice de los que exn- 

zernn en el remedio de las cosas: 

Matar la c&bra p r,  clestotar al chivo, es desatino. 

13. Bendít son la nr.dre ou tr:1 	parió. 

14. Bendito el Di6 y alavt?Ao su nombre, 

15. Cada moco parT, su pr)ladr es dulce. 

Esta idea se ha expresdo de varios modos vulgares, pero 

todos viene Andlawn~ 



No hay nariz feP pera quien en su cpra la lleva, 

16. Cedn uno por sí y el Dic5 por todos. 

CadP uno por sí, el Dio por todos. (7.-D.) 

Con peoue9n.s diferencias todos dicen: 

Cada uno por sí-o~hace por sí y Dios por todos, 

. CégPme, vezinv.s, Que ^1 bnrío me vo ir. 

TPn vulgpr como el sefardí, es el castellano, aue dice: 

Pgra el tiempo oue he de estor en este convento, 011.- 
Rome dentro. 

11. Cnndelicn. de IP cP.ye, escurinn. (oscuridad) de la c:yza. 

Alegría de plaza, neblina de csa. (F,-D.) 

Bueno para en plaza, malo para en casp., 

	

Cnn'tar en 	plza, y llorar en cP,s,7, 

Para lo ajeno, candelit; para. lo propio, cieguecita, 

Mucha f achei da en la plaza_, y mucha g lipa en casa. 

19. Cilzal sin peros (perros), caminas sin palos. 

EncaGT1 sin perros, la Rente va sin pnlos. (17,-D.) 

Comp. y cayn. 

Aunoue existe el mismo dicho en infinitivo, 	,y otros dos 

alga m.s exrlícitos: 

Comer y callar es acertar.  

Lo del pPrd,  1: comer y 

	

21. Como ln madre, como 	ila, 
como la colcha aue 1Ps cuvila. (cubre) 

Cual la wdre, tal la. híjr, y ti)]. la manta que las 
cobija, 

Con dezir fuego no se ruema ir boca.. 

Por dezir fuego no se queme 11:' boca. (F4-D.) 

Por decir fuego, no me quemo, 

En la, misma 	enteciárLAle,"dr..S9, decir : . 	 7 



Mndie se muere porque o. otro le entierren, 

Govrn buenn fnmn. y 4chnte n dormir, 

Covrn-o-ten buenn fn.m9. y échc.te 	durmir. (F.-D4) 

Cobro bueno fr.w. y tilmbnte en 	comp., 

TambiE5n. hny otros refrenes ciue indicnn que el que pozo. de 

bueno. fm,:1, puede nndnr despreoculdo por 	pero, nde- 

ms, advierten n1 que In tenrn mnln que le ir4 mil en lo. 

vidn. 

Cobra.-o-cr 	buenn frJmr. y e:chnte 	dormir; 
y 4chrte n morir. 

Otros 1.1y, hechos por Frente menos confindn oue nvisnn: 

Cobra bueno. ftimn, y tchnte o. dormir; pero si mucho 
duermes, mirr. que ln pierdes. 

24, Cuonto rtIrs estr. Ir: pero. en el perrl, 
ru‹s espero. su buen mn.zel. (suerte) 

Cuento mrs rest lr per en el per i, 
espern. su buen m';znl. (F.-D.) 

Con esta mismo intencic5n se dice: 

Mientrrs lr rceituw estr^ en el ,árbol, nceite este 
fzinryndo. 

Dime godrurn., te drré ermozurn„ 

goarurn., vos dn.re hermosurri-o-Dn.me rrodrurn, te 
dnré hermosur. (F.-D.) 

Donde hry.17ordurn, ho.y hermosur, 

Lo r-ordo es lo hermoso; lo flco dFlo -gil dinblo. 

Mo h. y hermosurr.. sin rrordurn. 

D^r y tommr srle corcov 

Quien dr.1 y tom-, le orle-o-le crece corcova. (F.-D.) 

Muy 1.),recido es: 

Quien do. y tow, Diou le dr un corcovo.. 



De dfa en 	se cl?.za mi tín.. 

De dír, en dírl, casé`. mi tí .. (F.-D.) 

Esta idee. de procr2stincidn, de siempre rind-"..r hnlolnndo 

de .ig° aue nuncn pn.sn., se encuentr" expresrn de otro 

modo en un refrn esp2£17o1 que dice: 

"Mahnr, ayuw.r4 Junan: y nuncr llerd mn9nnn. 

De 1 burl no se escITIA, sino nue se encnmpn (se ln. DOP.n) 

quien quit burin no muere mn se encampn. (F.-D.) 

El mismo consejo se (,!- en crstelinno 	vnrins formns, 

unn de r'.s curles dice: 

quien hrce ln burin, runrdf3se de In escnrrnulln.. 

De 	fnbn note. 1 mortn1,:i, 

De ln frIn. 	ln mort 	(F.-D.) 

Lo QUO entra,  con el cnpillo, srle con 12 mortr ' • • 

Lo nue 1'1 cunn 	sdlo el rtnild lo quitnr. 

De 1;,. ,ros.',  sale espina. y de ln espina. wqe roza.. 

Del espino w'le 	roul, de ir' rosa sale el espino. 

De la espinr, rosa; de ln rosa, espina. 

De mi patada veaá Naire (provecho). 

(Se le dice a quien hace una cosa mai.) 

De que parí mi tripa no enchí. 

Desde nue Darí y cril-o-De que enrrendrl, mi papo no 
hinche-o-hartí, (F,-D.) 

Desame entrar, me ar4 

Dejadme entrar, me har€ 	.-D,) 

Despartió fóhl pare sí lo ni .s 

Reparte Martín, y deja lo mdc mara sí. 

Los nue esto hacen se apoyan en que: 



Cuando Dios repartió, para sí el cielo tom6, 

35. Dicho en la tiera, afirmado en los sielos, 

36. Dime con quen andas, te diré quen sos. 

Dime con ciuien conozce.s, te dir4 quien eres, (F,-D,) 

Dime con ouien irds, te diré lo que harás. (F.-D,) 

De las varivntes castellanDs probablemente sea la mds co- 

nocida: 

Dime con quién andas y te direl quién eres, 

37. Dolor en el anca, iza blanca ,  

(Va a nacer) 

Dolor de anca, hijo, arranca-,o-en casa. 

38. Echa otro uevo a la oya:  que este salid caldudo. 

39. Echos prestos son arepentieJos. 

Pronto y bien rara vez juntos se ven. 

4o, El acavidado (avisado) no merese pena, 

Aunque no he encontrado este mismo refr4n en castellano, 

• significan lo mismo todos los oue dicen que no merece 14s 

tima el que se casa Dor seminfla vez, porque ya V9 avisado. 

Quien casó una vez, digno de 14stima es: quien casó 
dos no tiene nerd6n de Dios. 

41. El arto no creye al ::).mbierto. 

El harto no cree al hambiertp. (F,-D,) 

Escogemos una de las numerosas versiones oue tiene el 

castellano de este refr4n. 

El harto no cree al ayuno, ni de él tiene duelo al 
guno, 

El aviar es plomo, el uyar es oro. (cf. 73) 

El hablar es plata y el callar es oro, 



El buen dla se ve de la mffilana. 

Del amanecer-o- De la marlana se ve el buen eda. (Fb-D.) 

De le malaria se conoce el dala. 

Cuando ha de hacer buen sol, comienza nor la ma9ena. 

El comer y el arnscar es al empesar. 

(Porciue deanwls no se puede parar) 

El comer y el erreac.gr es to.-lo al emnezor. (F D.) 

En unos es el comer y el bailar, en otros, el amar - o el 

nioar y el rascar, pero lr meyora seIala el pelirrro de 

empezar a  comer y nesclIr. 

Rascar y comer, comenzarse ouier. 

El comer y el rIlsor, torio es emnezar-o-es has t:-• em- 
pe7ar-o-ouiere empezar. 

45. El criar es fiero mescal-1, 

El criar arrure, y el parir alucia. 

46. El cuento 	la caz ; no pasa a la nlasa. 

En castellano hay; un dicho vulr oue eruivnle a éste: 
• 

La cace, limnírla en cr,,sv, y no sacarle a 1,9. nlaza, 

47. El Did es crane, la bprca es chica. (cf. 11-) 

Al refrán castellano le falt 	intención que lleva el 

seftreLt, pues sólo aparece 13 primera norte. 

Dios es niande. 

11.8. El Dic5 es n.rf:nde, la natlia tiene curte. (cf. 47) 

4.9. El gameyo (camello) no mire. su corcova, sino la de enfrente. 

El cr.,mello no ve su corcov,), ve r?. gel vezino -o- 

El camello ve solo le corcova e otros, y no la suya 
ProP1P, (17.-D.) 

Este refri5n se encuentre e7rn-rPnor3.o (le distintas formas, 

ya sea como dicho, ya como consejo. Al7unos tienen mucha 



gracia. 

El corcovado no ve su rlba, y ve la qda, 

La sartén le dijo n1 cazo: °Retírate, nue me manchou. 

Hay nuien en el ojo del vecino ve una paja, y en el 
suyo no ve una tranca. 

!Pira ruién llama putn n la Mndezi 

El lavado y Lg masadura, una semIgna lo nue tura, 

El OUR a le. mar se cae, de la esnadn se detiene (agarra). 

A un clavo-o-una brasa ardiendo se arrarra el nue se 
esté hundiendo. 

52. El nue 	otro esnern., se (gesnera, 

quien de otro empella, espera y resesnera. (F,-D.) 

Esperanza luenga., espergndo - esesIDera.. 

El nue mal nensa, ara sí se lo pensa. 

Quien mol penan, para si se lo nens!3. 	.-D.) 

Contra s..r. hace nuien mal piensa. 

54. El nue se echa (acuesta) con criaturas, se alevante nigado. 

quien se echa con el ato se alewnta areágurlado, 
(F.-D.) 

quien se echq con el ni 9o, se 13.1evIm. nicha(lo, (F.- 
D.) 

':wien se acuesta con crintungs, se levontP con basu- 
ra. 

Hay otros por el estilo en castellano oue no recojo por- 

oue dicen más o menos lo mismo con nelabras menos finas. 

El nue se oueme en 11- chorv (sopa espesa), asopla y el yorurt. 

Gato escaldado del agua fría fuye -o- Gata escaldada 
fuye 4.1.e arrul-.1 fridada. (F.-D.) 

quien en el caldo se c,uericS, en el yorurt asopla -o- 
Quien se truena en le chwml, aso la en el yorurt. (F. 
D.) 

Quien se cuerna en 1R sona, asonlo en la fruta. (F. 

p 



De varios oue llevan el mismo sentido, el que rn s se pa- 

rece al sefardí es el nue dice: 

Quien una vez se quemó con la sonp, a otra vez, sopla, 

Otro, rue ine.ica lo absurdo del mieli.o y 1,9. e7ngerada nre- 
, caución, es casi icual o. uno que recor-e Foulch-Delbosc. 

El rato escnidado, del anua fría huye. 

56. El rey est¿ hazino (enfermo), al vizir le echan ayuda, 

El rey estñ hazino: al vizir le echan -o echaron 
ayudas. (F.-D.) 

57. 11 se lo canta., el se lo bnila. 

La viga del Conde de Cabra, 41 se lig poda y l  se la 
labra, 

Juan Palomo: -o- Yo senior y mayordomo: yo me lo Rui- 
so y yo me lo como. 

Em prove, cm gaviento. (vanidoso) 

Povre y Tabiento. (F.-D,) 

Pobre vanidoso, pobre y tonto. 

Pobre y orpiulloso l  tambi4n pobre de meollo, 

Pobre y vano, todavía más desdichado, 

59. En boca seradg no entra moSca. 

En boca cerrcda no entra mosca. (F,-D.) 

En boca cerrada no entrD mosca -o- nada -o- ni mos- 
cas ni nada, 

60. En el lunar ciue 	lo nue.  veras, arlo. 

A 	ciudad rue irás, semin verlls, ansí harás, (7,-D.) 

Con pocos variaciones topos 

Adonde -o- ..-idondequíra rue fueres haz como vieres. 

61, En martes, ni te cazes ni te embrr. ues. 

En martes, ni te cases ni te embaroues, 

En martes, ni te cases ni te embarrues; ni lucha 
eches , ni: 1.)olos_samns. 



En martes, ni nTliina eches, ni hija cases, 

2. Enriouesic5 Zonana, ech5 lo de subá (sdbado) en semano, 

Ensembr (siembra) palos ppr,r.J rue te rharven (apaleen). (cf. 
145) 

Alrmno cría per :'o oue le roe el cuero, 

Cuervos cri.é y sin ojos me quedé. 

Haz hijos, y  Ty-ra tu rrranta hards cuchillos. 

64. Entre sieRos, el ciue tiene un oIo. 

(Es el sano y el cue 

En tierm fle cienz)s, el tuerto en rey, (F.-D.) 

En el reino .e los cier'os, el re, tiene un ojo es rey. 

En tierra (.1,e cienos, el tw:rto es rey -o- es feliz 
el tuerto, 

En castellano también se qw:i.ce 	misma relcidn entre los 

mudos y el tartmudo, 

65. Entre siete carron el tizno; nerr se ve:1 la soledad, 

!Cul5nto y cuanto chiquillo narra,  cazar un !Trillo! 

Gran haza. 1, siete alf yates 	mat= matar a una araa. 

Los solcledos de Trench, que nar171 arr,9ncar un nabo 
fueron treinta y seis. 

66. Estdn tu culo, mi brga, 

(Dícese de persons oue ar)arentn ser f_rnirgos muy íntimos,) 

67. Grano a grano, inche l,x rayina el papo. 

Grano 1.1 rinno hinche la gallina el papo, (F.-D.) 

Varios hay oue 	Que poco a Poco lorrra .lo que (d-esea 

el que persevera. No citmaos uno idéntico al sefardí, 

sino algunos otros, 

Gota a rota, se llena la boto -o- un vaso y rebosa, 

Grano a grano se llen. el rrgnero. 



De granos se hg.ce el montón, y de ochavos el dobl6n. 

Hanti, mi Hanti, iileto de mi carcnIal. 

(Se le dice el que presume de Parentesco cunndo, en efecto, 

es pariente muy lejano), 

Hal de mi hal, pariente de mi carcnIal. (F.-D.) 

Ilo fuites y padre sen5s; lo nue izites, topards. 

Hijo fuites, ppdre serns, lo nue licites te hacerán. 
(F.-D,) 

Hijo eres y pllre sea'-gis , con la vara nue mides te 
medirg.n. 

Padre sers, y v.s1 ha ^; 	contigo como conmigo har4s. 

Viejo soy y viejo sers: cw1 me veo, tal te yergo. 

70. IZos de mis i1os, naos vezes mis i1os. 

Hijos de mis hijos don vezes mis hijos, (F.-D.) 

71. I1os no tenr.ro, ilIetos me yorgn. 

(Dicelo el nue está. nreocunao con problemas ajenos). 

Da Dios lagalías u quien no tiene pestaMas. 

Da Dios mocos al aue no tiene narices. 

72. La candela del nrove se ruerlv conttn(3..o el bien del rico. 

Al povre se le v9 11-1 cnndeli. en contar lo fl,e los ri- 
cos -o- en contar la haz iende de los ricos. (F,-1),) 

En que se va l.. candelp del povre? En contar 1_.3 ha- 
ziendg del rico. (11,-.D,) 

Mirando a un hombre P.ordo, se Pone flaco el envidio- 
so. 

73. La cayaciez es oro; el aviar es lodo. (cf. 42) 

Poco 11.9blar es oro; mucho rallar es lodo. 

74. La evra del han:u-76n. 

(Se le enreda norrue la use muy lnly-m p -r3. nue no tensa que 

ahilar muchas veces). 

Q4. 



Oosturerl) mala hebre de dos vnras 

La mv1,9, costurero., 1Jrp.n, 	hebra, 

7 
	

La ida est" en mi mano; la venido no 1734 cuando. 

Idéntico en Foulchcl-Delbosc. 

La narticla es en mi mDno: 	vueltr no se cujndo. 

En tu mano estrl. 	entrinda, y en 3.n. de Dios la son- 
dp. 

76, La lía en 1f7, fr.sn, el anáu(7.ar en 1.r ca a, 

La hija en la fajo., 1 zJjulznr en ln caja. (F, 

77. La limpieza es meic. :nueza. 

Idéntico en Foulché-Delhosc. 

Los méritos de 1P. limpieza se expresan. de otro modo en 

oastellp.no. 

La limpieza es siempre buena, menos en el bolsillo. 

L. limnieza es la nodrizo del gmor. 

71. La mensevez es unw. vez; auen irloze, smie lo nue es. - 

. 	 La mancebez solo se vive un:9 vez. 

79. La muler 	fraplw la caza y la loc(? con su rrino la deroca. 

Igual en Foulché-Delbosc, s(510 nue dice sus manos en vez 

de su mano. 

La muje. saoia 1 vant su casa; la necil? 1Y derrueca. 

T mbi4n se dice: 

La mujer discreta._ edifica le. ce.sa, 

.,„0. La ora la -oiácida frapman la priNmda. 

L9 horv 	nichak, frew), la nrivada. 

51. La ora mós escurp es  narra. nmenener. 

Cuando mucho oscurece, (s 	rt7 ~necer, (P.-D,) 

Cuando vls veas o; cure 	es aue yn nuiere amanecer, 



Costurera mala, hebra de dos vvras. 

La mvla costurera, 1 -ripia 1,9 hebra. 

7 	La ida este' en mi mano; la venid no s4 cuando. 

Idéntico en FoulcM-Delbosc. 

La nartida es en mi mono: 1P vueltP, no se: cudndo. 

En tu mano este la nntrda, y en 1 de Dios la san- 
dp. 

76. La lia en 	fns111  el anáur.ar en 	cada. 

La hija en le faja, la ojup:I.Yr en 111 caja, 

77. La limnieza es mece 1. rinueza, 

Idéntico en Foulché-Delbosc. 

Los mdritos de la limnieza se expresan de otro modo en 

castellno. 

La limpieza es siempie buena, menos en el bolsillo. 

L11 limnieza es le nodriza. del :mor, 

71. La mansevez es una vez; quen 	 cmve lo nue es. 

La mancebez 13(510 se vive una vez. 
• 

79, 	La muler savia f ra riug. la  caza y la locv con su rilno la deroca, 

Igual en Foulché-Delbosc, sello rue dice sus manos  en vez 

de su mano.  

La mujer sabi levant=a, su casa: la neci• ln derrueca, 

TRmbl(In se dice: 

La mujer discret edifica la casa. 

5o. La ora. la  niÉiada frep.uan la privada. 

Lg horv (e 	nicha 	fru.rua le. privada. (F.-D.) 

Le ore mls escura es nara D11,19neser. 

Cuando mucho escurece, es 7-)fi.rp. arnenecer. (F.-D.) 

Cuanizio mds veas oscurecer, es que ya nuiere amanecer. 



Con distintas Tela. aras dicen lo mismo otros refranes como, 

por ejemplo: 

Tras el nublo-o-la niebla vi4n el sol, y tras el 
mal tiempo, otro mejor. 

Tras la tempestad viene la calma. 

La pasensia es pan y sensia. 

Paciencia es corno la ciencia.-o-pan y ciencia.-o-paz 
y ciencia. (F.-D.) 

Po hay (tal) ciencia co =10 tener paciencia. 

Paciencia es Tan-o-cristiana ciencia. 

,53, La nora caye debabo del 9 ral. 

La pera no caye lejos del peral. (F.-D.) 

El nue m4s se aproximn a este refr'n es uno que dice: 

Cual el 4rboll  tal la frutu; cual la alcahueta, tal 
la puta, 

514-. Las devd17s vielas no pago, y lns muevas lis de jo azor vielas. 

55. Las paredes tienen oídos, 

Imital en Foulché-Delbosc. 

Las paredes oyen-o-La pared oye y ve. 

Las paredes tienen oídos, y ojos los setos vivos. 

6. La ventura por quen la percurn. 

La ventura de ouien-o-pnra oulen la Drocura  
ra por ouien la percurn. (F.-D,) 

Da Dios ventura a quien la procura. 

La viein más ouere bivir para mds ver y o ír. 

El viejo quere md.s vivir, para más ver y oir. (F.-D.) 

La idea de que el viejo 	ur Dprenr:Ilendo hasta morir se 

encuentra en refrnwn ce_stdP?nos, pero sin el deseo de 

seguir viviendo aue contiene el sefardí. 

La vieja oue de vieja se moría, cada d/o cosas nue- 
vas aprendrla 



-95~ 

Le das la mano quere y el Die. 

Irrual en Foulché-Delbosc. 

Dadle el pie al villano y tomará el píe y la mano. 

No des ni un dedo al villano, pues se tomad la mano. 

Dale un huevo al codicioso, y te pedir.ó. la  gallina, 

Le vino spina por melezina, 

(A veces lo oue parece malo resulta provechoso) 

No se expreca la idee en castellano de un modo met41(5rico, 

sino directamente. 

A veces, mal vestido el bien nos viene. 

Hay desgracies con suerte. 

Males hay que por bien vienen, y por mal no pocos 
bienes. 

También se dice 

Quebr6me el Die, y fué por mi bien. 

90. Lo oue no se fada (se consigue) en 19. boda, no se fada a toda 
la ora. 

Lo oue se haze en la bodn no se haze en cada hora. 
(F.-D.) 

Lo que no viene -o- viniere ti lu boda, no viene a 
toda hora -o- en le vida toda. 

91. Lo quita de Haím, lo mete en Bedoha.151, 

Lo quito .13011 y lo coloco allí. 

Juan Barajas de lo. EncinD, ouitaba lo de abajo y lo 
ponla encima. 

Los corFsones son espezos, 

Un corazc5n ennejo de otro, (F.-D e ) 

93. Mal de todos, gozo es. 
Sobre el mal generol reco3e Foulché-Delbosc una variante 

de sentido muy distinto al nuestro: 



Wi al cantador: 
D.) 

cantcrIg ni al bebedor: "bebel°, (F 

Mal de muchos, consuelo de locos, 

Mal de muchos, consuelo -o- gozo, es, 

Mal de muchos, consuelo de todos -o- de tontos. 

Mamá y de vental (ror delantal), tapa todo el 

La madre y el delantl tapan mucho mal. (F,-D.) 

Igual en castellano que el clue recoge Foulchd-Delbose, 

Mahana en otro d:la, 

Mariana serl otro 

9 	Más vale tadre nue nunca. 

Aparece igual este refr4n en FoulchE5-Delbosc y en los re- 

franeros costellanos. 

97. Más vale un Ddlaro en mano que sien balando. 

Mós vale un pigegro en la mano -o- Mds vale uno en la 
mano nue ciento volando -o- Uno en la mano vale más 
nue ciento volaloWo, (P.-D.) 

Más vnle un pájaro en mano -o- en la, barriga (me 
ciento volando -o- en la liga. 

Mds vale una per(lz en el plato que ciento en el cam- 
po. 

98. Yelor solo que mal acomparlado. 

M4s vale solo nue mal acomDa7iado, (F,-D.) 

Vale mgs solo nue mal acompalado, 

99. mi moso tiene moso, 

(Dícese cuDndo uha persorm le pide a otra que haga lo que se 

le había encomendado a ella.) 

100. Ni al bailador que baile, ni al cantador nue cante. 

(Wo hace falta pedirles.) 

Al bueno no le diras:come° ni al cantador: "cante)! 



A quien de bailar tiene gana, poco son le basta, 

101. Ninruno save lo nue ay en la oya, sino la cuchara que la menea. 

Ninpuno save lo nue hay en 	olla mrs nue la cucha 
ra -o- cuchardn nue la menea, (F,-D.) 

Ninrruno conoce la o11,9 como el cuchar6n. 

Winpuno sabe el mal de 1 cazuela, sino la cuchara 
que la menea. 

102. No avíes del dl l  si no se aze de noche -o- si no anochese. 

No  hablen mal del dí:J., hasta que nmochece. (F.-D.) 

Unos aconsejan no comentar el di5, y otros, el urio, has- 

ta que hayan pasado, 

No alabes ningun jornnd 	c.lue la noche sea 
llegada, 

lo digas mal del día hasta que anochezca. 

Nadie 	bien -o- mal del n7lo -o- del día 1-ista 
aue sea -o- haya pasado, 

103, No ay mal nue sien arios tuve (dure) 

Todo el alío no hay mal alo. (171,-D,) 

En todas partes se encuentre este , refrf5n aue anima al 

hombre en los momentos de anuro y desgracia, El caste- 

llano casi siempre recuerda que el bien es tan pasajero 

como el mal, 

No hay bien ni rwl que cien alíos dure. 

Los demás son muy parecielos con oequeíias diferencias. 

194, No ay mY5s negro (peor) de esperar y no venir, azer y no valer, 
echar y no dormir, 

Incompleto en Foulch-Delbosc: 

Echar y no dormir. 

También recoge la versi(Sn comí aleta 

Tres cosas ouitvn al hombre del mundo: echar y no 
dormir esnerar y no venir, hazer y no agradecer. 



Esnerar y no venir, tener suelo y no dormir, penas 
son muy de sentir. 

105, No ay meior mandado del que es echo con tu mano. 

Muchos refranes aconsejan rue uno se sirvn 	mismo si 

quiere ser bien servido. Entre ellos: 

No hay mejor mandado (.lue el nue uno se hace. 

110 htty mn.ndedo corno el nue hgce el mismo amo. 

106, No r4ozas 	monsevez, pensando en lea. venez. 

107. Ombre en cazn, dolor de nueffigda. 

larico en cnsa l  dolor de nue 	• 

105. Oro marti5mélo 
	

a,lilumbra (brilla), 

Oro nartillndo relumbra, 

El oro, martillaclo: y el mozo, castigado. 

109. Otros vendrn.n, de mi cz(t-3. me echardn. 

Otro vendr4 nue de mi lurr me ruit. 
11-1 
r I .-D, 

Huéspedes vende .n, 1 r de nuestre crJsa nos echaran. 

A mi cw.sa vendr:5 quien de mí casa  me echará. 

De fuera -o-- De 1f2. culle vendrá quien de c1-7sa nos 
echará. 

110. Mos nue no veyen, corrida rue no tuye (duele). 

Ojos rue no ven, corrJzon nue no nadece -o- siente. 

CjOS rue no miran, corz(In cue no susnira. 

111. Paga al nue deven saven lo cue tienes. 

PE X11. 	ouien -o- lo que deves, sovras -o- caves lo 
oue tierws. (F.-D.) 

Quien no raer lo rue debe, no sabe lo que tiene, 

Quien Dnra descwn _ -.,) 	 y oobr9 confimua. 

112. Para mal y te -o- le '1:irll, (se ].. ocurre). 

113. Para mi penddn (pelsonp), no gy comanden. 



Lo que me place -o- sube me place -o- sabe: que en 
mi rrusto no mf.9ndp. nndie. 

1 	Prra nn.=;a., caldo de ayas. 

Wpanillos con nan, nor no haber fais4n, 

Ms vale ensaladn nue /19d. 

Aás vale pan y aceiturws nue estarse de ayunas . 

115. Para todo ay rama dio sino pare  la muerte. 

Pwra todo hay arte, si no es par n la muerte. 

Tambjim hay un refrdn cínico nue considera imposibles 

dos cosas: 

Dos cosas nue no pueden ser: librarse de la muerte 
y p:uardar una mujer, 

116. Pecado atorgado (otorgado) es medio per(g.onado. 

Culpa otorgada, medio penlondg. (F,-D,) 

Pecndo otorgado, medio perdonado. (F.-D.) 

Pecpdo confl3sado, medio per Lonado. 

Falt r,  confesarIn, falt5 percl.onada -o- medio perdona- 
da. 

117. Pero (nerro) nue maoya (alilla) no modre. 

Perro ladr,gdorI  nunca modredor -o- nunca buen modre- 
dor -o- Peri-Yo Clué mucho lddra no modre,-(5- morae. 
(7,-D.) 

Perro nue ladra, no muerde, 

Perro ladr.)lor, Poco mordedor, 

11, Por ande (donde)p.nsa ya moda. 

El .9 un, Dor donde p sa moja. 

(Ser como) el agua de Loja, (que)por donde pasa, 
moja, 

Sea agua o ea nieto ja,por donde pasa moja. 

119, Primo de tres nue nada. no ec, 

120, Quedarse Dura simiente de rivanon 

(sin servir 



121. Quen a dos reyes sierve, al uno cale (es forzoso) que engañe, 

Quien a dos se ores sirve, a alguno de ellos desirve. 

Servir a dos señores es no servir a ninguno, 

Quien IN, dos amos -o- seriares ha de servir, a alguno 
-o- uno ha de mentir. 

122. Quen apromete en devda se mete. 

Igual en Poulch(5-Delbosc, 

quien promete, debe -o- en deuda se mete. 

123. Quen bien se quere en poco iurar cave. 

Igual en Foulché-Delbosc. 

124. Quen .vive con aftahá (esperanzas)muere con áuííulera.(diarrea) 
(cf. 125). 

Quien vive de esperanzas -o- de esperanzas vive, 
muere de hgmbre. 

quien vive espe:enndo, muere desesperando. 

125. Quen bive esperando, muere cagando. (cf. 124) 

Igual en Foulché-Delbosc. 

126. Quen come y dese. , mete dos vetes mesa. 

Igual en Foulché-Delbosc. 

Quien come y condesa -o- deja, dos veces pone mesa. 

Come y deja y ya tienes cena, 

127. Quen con mazal (suerte) y ventura, quen con potra y quevradura, 

(nace) 

Quien nace con ma'sal y ventura -o- quien nace con 
ventura, (mien con potra y quevradura. -o- Quien 
nace con masa]. y venture, auien mirando la luna. 
(F.-D.) 

Tiene mucha. Frm_cia el refrn ca. 	por el juego de 

Palabras. 

Unos nacen con estrglia, y otros nr?,cen estrellados. 

128, Quen corerá no lo verg. 



Quien mucho corre, pronto cae -o- para -o- se cansa, 

No llega ml5s lejos quien más corre. 

129. Quen emprestado (prestado) viste, en medio de la caye se 
desviste. 

Quien de ajenos vestirá, en medio de la calle los 
quitará. -o- Quien de otro se viste, en medio de la 
calle lo desnudan. -o- Quien emprestado se vint1d.  
en medio de la calle se lo quitó. (F.-D.) 

A quien de ajeno se viste, en la calle lo -o- le 
desnudan. 

De lo njeno me vestí, y en cueros vivos me vi. 

A quien se viste de lo oleno, le desnudan en concejo. 

130. Quen gana primero, gana con miedo. 

Igual en Foulché-Delboac, 

En los'rfrpnes castell r.nos que tratan del ganar al prin- 

cipio se explica el miedo oue sienten loa que tienen esta 

suerte. 

Quien gana primero, pierde postrero. 

quien primero -o- al. principio gana, a la postre re- 
garla, 

Quien empieza gannndo, acaba llorando. 

131. Quen m4s tiene mós quere. 

Igual en Foulché-Delboac. 

Quien mucho tiene, v5s quiere, 

Mientras más ce tiene, mis se apetece -o- se ouiere. 

El rico, cwnto mas tiene, m4s quiere. 

Cuando el hombre mrls tiene, más cuiere. 

132. Quen nada no miró, nno3f3 no se le apeg(5, (cf. 133) 

133. Quen nada no pensd, nada no 11;: le Regó . (cf. 132) 

134.. Quen no quere coshogr,gr, demancla muncho anbugar,(ajuar). 

Quien no nuiere -o- no tiene gano de consograr, de- 



manda mucho contado y ajugar -o- demanda mucho aju- 
gar. (F.-D.) 

Quien no quiere consuegrar, demanda mucho ajuar. 

)135. Quen no tiene ln ermoza l  bezr.) in MOCOVI. 

gpien no tiene 4 la henosa -o- hermosa, besa ó. la 
mocosa. (F.-D.) 

quien no tiene mujer Ilirmosa, bésala ti9osa. 

136. Quen no tiene meoyo, nue tencra piezes. 

quien no tiene cabeza -o- memoria, oue tenga pies 
-o- Diernas. 

137. Quen no tiene DasenGia, no tiene consensia. 

Este mismo refrdn no lo he encontrado en castellano pero 

lo id 	de que hace faltg paciencia pe.ra aguantar la con- 

ciencia se expresa con mucho cinismo. 

quien tiene conciencia, tenga hambre y naciencia. 

138. Quen no tiene qué, azer, quita los oros de la muzer. 

El que no tiene lo que hazer, quita los ojos de la 
mujer. -o- Por no tener que hazer, quitar los ojos 
de lu mujer. (7,-D.) 

Lo Titileo 	recido a ente refrán trata el problema del 

que no tiene en qué ocupDrse, itero 	solución es distin- 

ta. 

A quien no tiene qué 	,cer, el diablo le da hijos 
y mujer. 

A Quien no tiene qu4 harg, se le cae la casa. 

139. Quen quere lo muncho, piedre lo poco. 

quien mucho (lucre, niedre todo. (F,-D.) 

T.gmbiEln aparece en Poulch-Delbosc otro igual que el 

nuestro, m..9.13 con los diferencian morfoldgicas. 

quien lo mucho quiere, lo mucho y lo poco pierde. 

140. Quen se aharva con sus manos, que lo yore. 



quen su bien da en vis t.9 yora y esclf3ma y el Dio no lo sien- 
te (oye). 

Quien da sus bienes antas 	muerte, es.nere mala 
suerte. 

Antes cue te muertgo no des tu bnciendn. 

quien dri -o- renarte sus bines antes de la -o~ su 
muerte, merece clue le den con unn porra en la. fren- 
te. 

142. Q,uen tiene buen vezino, tiene buen dotrino. 

quien tiene buen vezino, tiene -o- aorende -o- embe 
za buen doctrino -o- C,I_otrino. (F.-D.) 

En w3stellano no encontramos 1? idee de awener del buen 

vecino; pPrece bl?star con cue se buen Ilmigo. 

Quien ha buen vecino, he buen amigo. 

Dél buen vecino sale el buen amigo. 

1143. Quen tuerto (defectuoso) napi6 nunca se enderecha. 

Quien tuerto nació,, nunca se derechó, (F.-D.) 

Lego tuerto nuncba . se enderecha, (F.-D.) 

Quien negro nace, nebro muere. (F.-D.) 

quien tronco nI.Acic5, tronco murió. (F.-D.) 

El hecho de rue el hombre no cmbia se expresa en coste- 

llano de otro modo: 

quien asno nnci6, asno murió. 

Arbol nue torcido creció, nunca se enderezó. 

quien tuerto 	tuerto se yace, 

144. buen veye y no deprende, de boved¿ (estupidez) le viene. 

quien estudi y no aprencle, si no es asno, lo pa- 
rece. 

145. Se alevEntpron los hohombros (cohom'gros) a. aharvar (apalear) 
al bahohovgn (1DbrPdor). (cf.63) 

146. Se tara les nplus, se destvng el culo. 



oue, mientras se ocupa con una. Coca, no piensa en otra 

igualmente im)ortonte. El castellano es mds 16prico: 

La vergüenza de la de Angulo, nue por taparse la ca- 
ra se destapó el culo, 

Se va el uerco (diablo), viene el neto. 

Cuando un ruin se va, otro est$ al llegar -o- dos 
vienen en su lugar. 

Un mal otro trae detrt5s -o- llama a otro mal -o 
sirve a otro de ouicial. 

148. Si de lo nue no ay ovIa l  mal no f..vía.., 

149. Si mi paptl (abuelo) ere rosctg,, yo me moriría al hambre. 

Mi padre fu4 rosca.: yo muero de hambre. (F,-1).) 

Poco imnorto nue mi padre se llame hogaza, si yo me 
muero de hombre. 

Mi madre se llamo hogaza, y yo me muero de hambre. 

150. Sopa de piedrps, 

(Se le dice al nue se a.ia.ba de porler lulcer algo sin mucho gas 

top A la piedrP hay oue olladirle un ponuito de muchas cosas 

para nue sea sopa.) 

151, Tanto va el cantarle() a la fuente, asta nue se rompe. 

El cllntr?ro va al agua, hasta nue no se rompe. (F, 
D,} 

Tambie:n operece en Foulché-Delbosc una versión igual a 

la cue recogemos acitd, 

Tanto -o- Tantas veces va el c4ntpro 	fuente, 
nue al fin se quiebta. 

Cantarillo cue mucho vl?, r  1. agua, o la boca , o el 
asa, 

152. Te dan, toma: te aharvan (analean), fuye. (cf. 7) 

Igual en Foulch4-Delboso con la exc .901.6n de la último. 

!..)P.1^ora oue se deletrea, fui. 

ulitcai,v332111nuieitiet,02,e-,,,, 



153. Todo lo que brío no es oro, 

Todo lo que luze no es oro. (F,-D,) 

Yo es harina todo lo oue blanquea, 

'154, Todo muestro ganado pera sapatos y clavos, 

Todo mi ganado para mulas y clavos <  (F,-D, 

155. Una mono lava le. otra y las dos laven la cara, 

Igual en Foulché-Deibosc sin la palabra las después de 

la conjunción, 

Un dedo lava a otro, y todos juntos, el rostro, 

156. Un buen pleito trae una buena pas, 

Idéntico en Foulché-Delbosc. 

157. Un roto paro un descozido. 

De varios refranes castellanos Que recuerdan que para to- 

dos hay la narella, el m4s semejante al sefardí es el que 

dice: 

Para un roto hay siempre un descosido. 

Otros, por el estilo son: 

Coda cual con su cada cual. 

Nunca falta un diablo que se parezca a otro. 

1\lunce falta un perdido pare un mal hallado. 

155, Viste un palito , veras un bonico. (mu?Ieca) 

Adoba un madero, te parecer 4 mancebo. (F,-D,) 

Viste un palito, y ven5s qué bonito. 

Afeita un cepillo -o un ceno y parecerá un "(pollino 
-o- mancebo. 

Compdn un palo, y parecer4. algo. 

Adereza una escoba, y parecerá una señora, 



•(.; 
159. Zohá se fué al ball°, topó que contar un ario . 

Johá estuvo -o- se fui 	bailo, tuvo de contar cien 
y un arios. (F.-D.) 

Una vez que fuiste al baho, tiénes oue contar todo 
el ario, 

La vieja fué un año 	Carlete y tuvo que contr.r siete. 



VOCABULARIO 

El vocabulario que sigue no pretende ser completo. Se li- 

mita a ser una listk. de voces usadas con cierta frecuencia entre se 

flirdles de Nueva York. He incluido la versi6n de Monastir, por lo 

%.f.e pueda servir la comparac1dn, banglIdome en el estudio de Luna 

r)bre ese dialecto. También he tmtado de dar idea de la influencir 

le otros idiomas en el dialecto, indicando voces de origen extran- 

3ro. El lenguaje de Esmirna prenento, principalmente, un léxico 

influencia turca y hebrea, como es de esperar. Ademós, es bas- 

tante marcada tambic-5n la evidencia de voces francesas y griegas. Lo 

que hay de jrabe en el judeo-español de Esmirna puede decirse que P 

7oduce simplemente a los elementos ant irruos recogidos a través de 

lapana, 

Conviene indicar aquí el sistema que se ha empleado con 

referencia a vocablos de origen inglés, porque podría llamar la a- 

tención la escasez de este vocabulario. Venimos tratando de presen- 

tar el máximum del sefardí corriente hablado en Nueva York por la 

gente de Esmirna y, conforme a este plan, se ha preferido, siempre 

que exista, la palabra sefardí al equivalente inglés. Si se incor- 

porara todo el léxico de los que no conocen bien el dialecto o no 

quieren hablarlo, ya sea por pereza, ya por otras razones, me pare 

ce que se incurriría en el error de dar una idea falsa de 41 tal y 

como se habla actualmente enNueva York. El hecho de que estén in- 

'tercaladas muchísimas palabras del inglés en el habla de la joven 

generación merece mencionarse sélo como dato histórico relacionado 

con la pérdida del dialzeto, lo que 	queda indicado. En el caso 

de que sobreviva el dialecto en Nueva York habrd que hacer el estu- 

dio de las palabras inglesas que formen parte Integra del habla de 



todos. En las actuales circunstancias no hay ninguna conformidad 

entre personas en el uso del inglés, ya que enda uno se sirve de 

(1 según la necesidad que tenga para completar su expresi6n. 

Los capítulos de la primera parte sirven de complemento 

.r este vocabulario para conocer mejor la pronunciación y el upo 

intlictico de las palabras. Se emplean los caracteres latinos Dor. 

( ue el vocabulario perderla todo sentido y, por lo tanto valor, pa- 

lia las gentes que no conocieran el alfabeto hebreo, que son la ma- 

yor parte, y porque ya viene usándose tanto entre sefardíes como 

alfabeto rabfilico. En algunos casos se ha recurrido a signos 

roncticos para diferenciar un sonido de otro y pera no incurrir en 

a confusión con el mismo castellano, como en el caso de las letras 

. gt y Iji que muchos usan en la escritura tanto para el sonido 1 /1  

como para 11 , Se le advierte, además, al lector la aspiración de 

la 1 h 1  en sefardí que, como se verá, se escribe sin ayuda de cdmbo- 

lo fonético alguno. En los ejemplos de Lurio. se verá Ikir, pero mi 

*intención ha sido atenerme, siempre que haya sido posible, a la or- 

tografía que usan los mismos sefardíes cuando emplean caracteres 

latinos, reduciendo los símbolos fonéticos del vocabulario al me- 

nor numero posible, Los acentos se indican igual que en,castella- 

no para facilitar la lectura. 

Las letras M. D. representan la obra de Luria y BUDJVK 

la de Wagner. 

mona.. .414 ww..1..Z. 
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co in, 	alnoad‘11. 
cojola, acá j. - coso 

	

co 5u 	H. D. 111. 

:L.   

Y 

emposar 
prinipiar 	L. D. 

comer, va. - camor 
cumer 	n.p. 153 

u. ~ morcadorlm. 
mircader 	200 

comercio, m, 	morcansia, f. 
mirconslo 	209 

comestibles, u. 	comercs, 
cumerin 	H. D. 215 

como, a¿lv. - como 
comu 	177, 203 

intorroc. M  cdmo? 
compadecerse, vr. 	1:11diarse 
abdiar (senti) - i, D. P20 

93r_ 
ontclro • a 

209 

comorcianto, 

componía, f. - companio., J.•; 
parca, f. (cr.) 
cumane M.  K.D. 

coniploto,a, acá j. 

'ocho, m. 	carona, 
ital.); caro, ni, 
carroso - L.D. 207 

cochero, 
ital.) 
carruscru L.D. 207 

codo, ni. 	covdo, m. 
covdu 	215 

coser, va. - ;!f orar 
vr. aforars 

4 

c ar o r..1 or o $  

o 

.L • ("r e 

tie(Gre, 

.comonzor, va. 

colcar, 
car 
inculr.;ar - 

colina, f. 
muntaniquo 

color, m. 
culor 	137 

colorado,a, o.dj. w  colwndo,a 
curladu; curiladu 

prinsipiar; 

coleccionar, va, - arecozer 
colo 1o, m. 	colozio m. 
(i)scolie 	20(.) 

cw_era, 2. - cavia, . 
cólera mcrbo f 	 f -$ 

oncolGar; col- 

col, f. - col, f. 
3ola, f. - cola, 2 
codo - U.% 215 

colcha, f. - colcha, f ; col- 
ch6n, 

do plumas - colc716n do pu 
pla 

colección, f. - colecsi6n, 2 • 

va. 

H.D. 
montanica, 
- 	D. 2 09 

- color, f. 

2)1.6 

110 

• 

116 
componer, va. - compozar; acto 
var 
compuzar 11.D. 207 

C ou 	d or y ti e — 111.011C Z:i.C1.01.» 	* 

Wrcr,dell 	209 
comnrar, va. - mercar 
mircar 	L.D. 209 

connromoterso, vre 	ospozarso 
con, pron. - con 
cun 	100 

que, con j.  
cun qui - 

conciencia, 2. - consonsia, f. 
conectar, va. - conectar 
cono:zión, f. - conecsIon, 
cofesa-11, va. - ntal:Imr 
aturar U.D. 21k 

confianzn., fe 	aljr-aa 2 1'0 (hdb.1 
confiar, vn, 	fiJ'.rne 
confortar, va. - conferltar 
conurtnr 	1.7.4 De 215 

con(;oja, 2. - con;,.;o  as. f 
conocer, va, - conocer 
cunisor 	173 

consocuenc.L.a, f. - connesuonsa, 
• 
cunsicuonse 	13c; 

consojo, n. 	consola, m. 
consentir, Vn. 	docilizir; 
so liviano,a 

consolar, vo.. 
11.D. 129 

construir v:'.. u Irarar 
20J 

contar, va. - conuar .. 
cuntnr 	171 

_ 

contemplar, va. mirar 
11.1). 209 

contentar, 	rlcontontar 
2.cuntintar 	E.D. 233 

contento,n, adj. 	cw.ftento 
cuntellti 	222 

contesta.ci6n, fe - 
:oil:mesto 	210  

c (MI/.  e nicn te , 	c onvonio nt e; 
convonivlo 
cunvinivli 

convite, • • 

copla, 2.. Ud 

coniar„ va. 
coral;  u. 	cwal, me 
corc.zon 	cor-,son Y 

culln.son 	1. • 1). ?kif.) 
cor^Jatn, f. - r:Tovn.tn - 	-2 
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nsangrentar, va, 	ensangre- 
tar 

vr, ensangre- 
tarse 

enseñanza, f. 	dotrino, m, 
enseñar, va, - embezar; amos- 
trar 
ambizar 	M.D. 234 

'ensordecer, va, - ensodreser 
yr. 	ensodreser- 

• se 
ensuciar, va. - ensuziar; em- 
batacar; ensiscar 
imbatalcar 	M,D, 231 

vr, ensuziarse: 
embatacarse 
entender, va, - entender 
intinder 	M.D. 171 

vr. - entenderse 
entero,a, adj, 	entero, a 
interu 	M.D. 208 

enterrar, va, - enterar 
entierro, m. 	funeral, m.; 
entero, m. 

entonces, ady, 	entonses; es 
tonses 
istonsis 	M.D, 217 

entrada, f. - entrada, f. 
entrañas, f. - entrañas, f.; 
tripas, f, 

entrar, vn, - entrar 
entre, prep, - entre 
entregar, va. - dar 
entremedias, adv,- entreme- 
dias 

'entremetida,a, adi. y s. - 
bicliadorl ora (tur.) 
M.D. 229 

entretener, va. 
vr. 

entristecer, va. 
ser; atristar 

vr. - entriste- 
serse; atristarse 
atristarse 	M.D. 213 

envejecer, va. - enveleser 
vr, enveleserse 

envenenar, va. 	entosegar 
vr. entosegarse 

envolver, va, (un paquete) 
emburular 

vr, emburuIarse 
envuelto,a, adj. - embolvido, 
a 
equivocarse, vr. 	yerarse 

yírrarsi; inyírrar 	M.D. 
210, 246  

error, m, 	eror, m.; yero, m, 
inyerru 	M,D, 130 

escala, f. - escalera, f, b la- , 
della, f. 

escaldar, va. - escaldar 
escalera, f. - escalera, f, 

iscalere 	M.D. 132 
escándalo, m, - escándalo, m, 
escandaloso, a, adj. - escanda- 
lozo,a 
escapar, va, - fuir 

vr, fuirse 
fuyirsi 	M.D, 208 

escaso,a, adj. - escaso,a; ra- 
lo,a 
esclavitud, f. - esclavedad, f. 
esclavo,a, s, 	esclavo,a 
escoba, f. - escova, f, 
barridor M.D. 139 

escobillas, m, 	urufias, f. 
escoger, va. - escoler 
iscujer 	M.D. 212 

esconder, va. - esconder 
iscunder 	M.D, 208 

vr. esconderse 
escribano, m, 
escribir, va, 
escritor, m, 
escritura, f, 
escuchar, va, 
char 
sintir 	M.D. 171, 211 

escuela, f, 	escola, f. 
escupir, va, - escupir 
escurrir, va, - escurir 
ese,a, adj, - aquel; aqueya 

M.D, 206 
pron. - aquel, aqueya 

esfuerzo, m, 	esfuerso, m, 
esmerado, a, adj. - 
(tur,) 
eso, pron. - aqueyo 
espacio, m, 	espasio, m. 
espada, f. - espada, f. 
espalda, f, - espalda, f, 
espantar, va, - espantar 
ispantar 	M.D. 205 

vr. - espantarse 
España, f. - Espana, f. 
español, ola, adj. y s. - espa- 
qol,ola 
espeóial, adj, 	espesial 
espejo, m. 	espeto, m, 
esperanza, f, 	esperansa, f. 
ispiranse 	M.D. 111 

esperar, va, - esperar 
aspirar - M.D. 213 

- embelecar 
embelecarse 
entriste- 

9 

escrivano, m 
- escrivir 
- escritor, m. 
- escritura, f, 
- sentir; escu- 



$peso,a, adj. - espeso,a 
spesura, f, - espesura, f, 
espía, m. - espión, m, 
espina, f, - espina, f.; pin- 
ohón, m, 
ispinu 	M.D. 222 

espinaca, f. - espinaca, f. 
,6spíritu, m, 	espirto, 
ésplendor, m, - esplendor, f. 
esponja, f. - esponzau  
esponjar, va, - esponTar 
esposo, a, s. - espozo l a; 
do, muler 
espuma, f, 	escuma, f, 
esqueleto, m o 	esquelet6n, m, 
establecer, va, 	estableser; 
estabelesir 

vr. estableser- 
se; estabelesirse 
establecimiento, m. - estable- 
simiento, m. 
estación, f, (de ferrocarril)- 
estasi6n, f, 
staeidn 	M.D, 133 

(temporada) - sezón, f. (fr.) 
estado, m. 	estado, m, 
Estados Unidos de Amdrica - Es 
tados Unidos de América 
estampa, f, - estampa, f, 
estante, m. 	tavlado, m, 
estar, vn. - estar 

istar - M.D, 160 
--quieto l a - estar quedol a 
estatua, f. - estatua, f, 
este, esta, adj. - este, esta 

pl. - estos, estas 
pron. - este, esta 

estera, f, 	estera, f, 
estiércol, m, 	isierco, m, 

istiercu 	M.D. 217 
estimable, adi o 	estimavle 
estimndo,a, adj, 	estimado,a 
estimar, va, - estimar 
estirado,a, adj. - estirado,a 
estirer, va, - estirar 

vr, - estirarse 
esto, pron. - esto 
estómago, m, 	estómago, m. 
estorbo, m, 	embarnso, m, 
estornudar, vn. 	sarnudar 

starnudar - M, D, 121, 133 
estornudo, m. 	anrnudo, ni, 
estrangular, va., - estrangular 
estrechar, va. - estrechar; a- 
pretar 
estrechez, f. - estrechez, f.; 
apreto, m. 

estrecho, a, adj. - estrecho, a; 
elt)retado s a 
estrella, f, 	estreya, f. 
estremecerse, yr, 	estremeser- 
se 
estrenar, va. 
estropeado, a, 
aharvado,a 
estropear, va, 	bozear 
buziar 	M, D, 229 

estrujar, va. - estregar 
estudiante, s. m, y f, - 
¿Liante, m, y f, 
estudiar, va, - estudiar 
estudio, m, 	estudio, m. 
estudioso, a, adj, 	estudiozo,a 
estufa, f, - estofa, f, 
--para calentar los cuartos en 

la cual se puede guisar tam- 
bién - mangal, m, 

estupidez, f. - bovedad, f, 
buvidad 	139 

estúpidol a, adj, 	estúpido t a 
Europa, f, 	Evropa, f, 
europeo, a, s. - de Evropa 
evitar, va. (trabajo, etc,) 
avansar 
exagerar, va, - hadrar 
examinar, 	- examinar 
excelente, adj, 	exelente 
excepción, f, 	ecsepsi6n, 
excepto, adv. - salvo 
salvu 	M.D. 210 

exclamar, vn: esclamar 
- privada, f. 

escuzar 
escuzarse 

va, - azer espe- 

va. bu, 

va, 
vr, 

exprimir, va, 
extender, va, 
rol" 

extra, prep, 	entra' 
ispander 	M.D. 217 

extrudero,a, s, 	forastero,a; 
estraZero, 
strarieru M,D,252 

F 

ftl.brica, f. - factor a, f.(fri 
fabrique 	M.D. 96 

fabricante , m, - fabricante s  m, 

- estrenar 
adj. - bozeado,a; 

estu- 

Fi» 

fe  

excusado, m, 
excusar, va, 

vr. 
experimentar, 
rimentos 

experimento, m, 
explicar, 
expresar, 

esperimento,m, 
eaplicar 
espresar 
espresarse 
esprimir 
espandir; esti- 
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culai 	U. D, 229 
facha, f. 	fac.la /  2. 
"tachona° O y a , 	j 

liosua, 1. 

fiebre, f. - fi evro f. 
friu 	D. 200 

fiel, n.(-.1.j• i•i . y f. - fiel 
fier1.1, f. 
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febrero, m. 	fow-1,-Jro, m. 
fecha, f. - 	2. (fr.) 

dato - i1.D. 207 
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leo pa, adj. 	foo la; 
(tour.) 
fez, n, 	foz, m. 
f4  ado 	adj 	flaJ.(911:1. 

1.."1 	 a 

2„7.vor 
int oil 

1144 
-1. 	• 47.: r  .51 

m. 
2. 

• 

Me  

9' • 

2 

,.1.1r111 	v a. - 
vr.  . - 

fideo 	- 
- wicho 

fiar 
fiarse 
fideo, 



rIrriara, f, 
Garon, m. 
Ir7,ara, f. 

rr" 1.1  •:1-.0 tjr 	 in • 	1-jrzlno, m. 
~ Godrurn. 

• 

Ltsco, 	redoma, 2. 
1.1.D. 210 

. 4;!recuoncía, f. 	frocuensia, f. 
frecuente, adj. - frocuonte 

froir, va. - freír 
frenar, va. - frer.;ar 

frente, 2. - frente., 2. 
~m, adv. - en frente 

imfronti 	n.D. 176 
can 	do, prop. - en 2n:ato do 

frozcola, adj. - frosco,a 
1rencor, m. 	froscor, 1Y, 
froscur, C. - frescor, f. 

100 frijol 	- 
fii6n Lepe 223 

1210,a, adj. - friol n 
m. - frío, ni. 

Crito,a, p.p, y ad,i4 
	frito 9' 

friidu 
frenar 

fruta, f. Y I. 
m. 	fueo, Me 	

Madri f, w.  fuonto, 2. 
m. (tul.. 

'lora, adv. - afupra 
DZKWV: 175 
o.fuero r~  n.D. 206 - 

do si - aboladol a 
fuerte, adj. - fuerte 
fuerza, f. 	fuersa, f. 

fuerso •  • 111 
fumr, vn, funiai 
funda, 2. - onfundrA, f. 
l:uria, 2. .. furiu, fe 
futuro, m. r»  futuro, m. 

> -lile ~ flay0 9 m• 
L.Jana, f. 	cma, f. 
3anancias, f. 	anado 9 
nnnr„ 	- 

I . 	nmcho, 
para colr;ar ropa - col a- 
dor, m. 

4 carantia, f. .. f. 
9 v uwe - da" r  r ant 1 a 

rjarbanzo, m, w  rja::Ivanso, m. 
0.'r5rbo l  m. ~ nwobo, Me 

...,7>arboso,a, adj, 	sarbozo,a 
•oarcantr., f • 	r;ar!-;ant,11., f.;  

ras, mg, t-41 
(sasa, f. - Gaza, f. 
ranolina, f. - 'azotina, .rt 

7,sdorlora, s. 	7,:lxitador,ora 
vn. 	r7,actar 

(:)n0, m. -»;visto m. , 
rst-, itis„ f. c -a 	 artricel re  ) 

Me 1-1 2 
GenorrAl, 

1 • 

rPonero, :r 1. 	da c a, f.; manera, 
J. 

cr.i.ce; manero ^ M D. 207,208 
Genoroso,n, adj. ~ lonoro-zo,a 
c eo  2. - fe-Atc, f. -d-  v., 	r,  9 	nr  i.9 L) onti - 1.,.0. 1ui.., lu 

I f- L.) "ontío, ¡A. - .uenberio lm.; ca 
labalic, m.(tur.) 
;cioilltifa, 1. - i400r;raila 

'' ,/ 
	g 	., , le 

(fr.) 
.,, 

orell- 	m. - ..ionaIor, m. ., 
11. . , 	n 

) luanoria, fi  - 	nori a ,4,111D9. 	1 . 9 
dzinr,anerio - E,D. 2111. 

i.tani =:;1o, m. - "Ilinrranerin lf. 

	

..) 	
I 	i 

dzin7.1noria -_Lbl,). 2h),.. ., 	 , i GluL,  .no lay s, - 5...nv,...nolzinr.u.na  
dzinnnu - M.D. 230 

„..... , —%.., —e "1 -1  e 019171f-1 	"r 	rl " 	iserinal  f. 4.„... 
noocrn=, 	r-over=r; di 
rinr 
Gob5.erno, m. 	r:ovierno, ni. 
covorno„ 1,1 
0-uvernu 	97 

m. 	2. 
207 

1.:0dro 
rioury 	203 

cordurzl, 2. - r. pdrurr. 
Ji CanCIUDt0 u 	0 -e 

Gota, fe 
Gota - 

coua, f. 
n.D. 235 

Gozar, vc.. ^ j-jow.r 
cunar - I 	109 

tracia, f. 
Grad.° -' H.% 112 

pl. 
r-rasies 
rado, Mo  
Graduarse, 
=16 tica, 

vr. 	rTin • duarse 
1. 	ramIltica f. 

	

orl 	 ur 	'Y 
sranio 	M'A° m. 

a 	.9.d 	,-;r a  
tf, 

	

ad3. 	nrwl.C1.0 
:-;/1:.11c-1. o Z 	. 	crnndo z a , f 

"" lid O Z " J.I.D. 100  

r-, 0161-1 	m. 
on, m. 

f"'11.4.11ínn -• 

11qUiJ.a) 

ca7i• na, 2 

rin 

ti. 

r"ltn 
r j uct, e  

4> 

›a 

, 	

(fr.) 

f. 

rirnsias 
- H. D. 2115 

rsrndo„ m. 



1ls, adv. 	cic baldo 
ravc, adj. - rTave 
tiocia, 2. - Grosin, f. 
rIonola, nclj. y s. - 
croGu - H.D. 97 

rxis, adj. - cyjzola 
u 	E.D. 22b. 

vn. crit= 4 

?..itoria, f. - nritwlero, m. 
t;rito, n. 	Grito, 111. 
rrot, m.(monoda turca) 
n.(turp) 
M.D. 230 

cuanuo, m.; canto, en:tante, m. t.) 
ras 	

H.D. 12k 
,,I.tardar, va. 	undrar 
¿Juardarropa, f. 	rar¿laro-la f. 
icuayl, intorj. 	uayL 

2. rxorra, 1. - nuorn, 
m.(torcor::', otra del 

c.Ifnbeto hebreo) 
	

nuimo1 
(heb.) 

L.D. 227 nimol - 	
2.(rTih) - bizolia nisanto, 

orvia, f. 11.D. 226 pinzeli - 
rmisar, va. - suizar 
uuitarra, f. - t., riuitnrn ,.. ,, 1. , 
:usano, m. - nuzano, n. 
gustar, vn. - Gustar; piazor 
~lo caco a uno - plazorlo 
nusto, m. - :u2to, m. 

haba, 2. - ava, f.; 	m 
fijón M.D 099 
	 • 

haber, v. aux. o L:roors. 	avor 
M. D. 156 

habitante, s. no y 2. - mor a- 
dorlora 
murador 	209 

habitar, va. mi morar on 
hr.blador,ora, adj. y s. - 
listón,ona 
hablar, va. w aviar 
favirx - 	111,0 

hrpor, va. 	azor 
(azor 	:1.D. 160 

hada, 2. 	fadica, fe 
hallar, va. 	tocar 
hanbro, 2. 	anbro, 2. 
hnmbrionto,a, adj, y s. 
blertola  

lianum, 2. (titule tuxico quo so 
usa tambi6n como t6rmino cas 
rifíoso) 	hantun, f.(turs) 

liaraDrin,ana, adj. y s. ~ halla 
sanlana 
harar:xin 	110 

hnrannoría, f. 	hwar;anue, f. 
haca ;L 	M.  D. 139 

hwina, f. - arina, f. 
hartrso, vr. 	artarno 
hu.rto,n, 1..).n• y v.dj.. 	arto 

r.sua 
fasta* fista 	i,4. D. 120 

1 	
p aila , 	1b r

• 
	OC‘ 	.10 

nobrn, 2. - abra, 2. 
hobrioo,a, ar3.j• y C. 	ovroo,a 
hechizo, ni 	ochizo, m. 
hocllo, p.p. y s. m. - °cima. 
focnu 	207 

hedor, vn. 	fodor 
11o1:.do,a, adj. - yoldola 
holar„ 	yolar 

M.D. 
vr. yclarsc 

honbr". onbrn, f 
Aono, m. - paza, 2. 

paja w L. D. 209 
horodar, va., vn. 	oredar 
hwoncia, f. - oronsin, 2. 
nornano,a, s. - crin:molla 
liornoso,a, Adj. 	ornozola 
110rmos 	 n ura, f. 	orozura, fe 
herrunbrosola, 	forolon 

furrujontu E.D. 216 
hervir, vn. ^ buyir 

a fuor;o lonto 
hielo, m. 	7olo, m. 

210 
hiorba, f. 
hiorro, n. 

m. 
híGo, m•  
hijastro„a 
hijor?.?  s. 

hilo, pi. 	ilo, n. 
hilvam.r , va. 	ilvanar 
hinchar, v*4.. 	onclair; unflar 
incnir; unflar M.D. 203,122 

vrib 	onchirse; un- 
'`' 

 

1 

I 	

el I.% 

q- • 	1101  ‘10.  

, 

hipocondr,la 
AI• TM 	• 
	rznulTGo, m. 

2. ipocondrialf. 

0-71nrin a  

;)ros , -  

uo,a 

• yorvn, 

s1. 
onten¿ 

ilola 
"" 	larl 1 ea o minado 

111.do 

• •-$ Izo rora 



2 II _1.,poruar, vn. 	innortar 
-in()  101 3 

o r t 	 ir, iport zult o 
• • 	 jw• 	 • 

s or ~04 1101. 
S r 1:.71,)osivloi no , 

dans 
o • Cl• Indo--)on r. • 

dont() 
indiano, a, s. 

o ntarso, yr. 
o 5 1.1.'4 	 a1C1  ,.« 

indi.opo„ ,7..0.1. y S e 

-1  l'Id 0 , a , s . - 1 nel-t 1.12.1 o 
índole , 2 . - n.J1.'curo. 7 
I 	'i..0 .7_1-1 C i '.1- > .2. 

f.rrn D.n tr 11 , 
t o.;1 .-1.do a 

cl • j  

a 
z or2 lo 

•,• ... 1( •, -1 	, 

cniquoz, 2. 
(do un r:!.dulto) 

in.J.1...(7,01. 1 1  f. 

vr. 
as., 	Í• • .• :1111 	 (511• 7 

, lluccw.on, 
infectar 

o c t ar s o •• - 	11-121 ama siony 

0 

I: 

:.pocondriaco ,a, nipoc6ndrico, 
o., s. I- ipocondri. o , 

hipocrosia, f. - política fal:.  

histori 	f., •-• istoria 
ho , - 

, f. 
lio1and6s l os11., 

dob l o:1cl. 
'hombro ra. - 

¡I 	aclara. - I 	2.7.6 
interj. br6i 

br6; 1.1..br6 	131 
hombro, 	orabro 0 a 
hondo , 	j s 	ondo , a 
liondur:. 	ondura , f. 
honesto , aclj - oriento , 
honor 	onor 

unor 	D. 137 
hora, f. - or:.).„ f. 

oro - I:.D. 209 

. 3rmi:ja, 
!lomo 	- oreo, 
laorquilla, f. - forquota, 

osv)itzd, 

&Gel , :Cae 
oy 

1 CtiOnt.,.• ral. 	1 1-1" / y  
• -1 	 .1r) 

'Hl 	J. 	
.n 

11 	co l isin, •°'.6 

226 
i• r-,nor,-.).nc 	, 	lile r c.ns a , 
2.;:;:io...1,-.:1‘; , 	• 	ifioranto 

e7.1.t 	D. 128 
, . 	2  J.C. • 	ual -, 

• 

• 4 • • 
00e. 	

• • D. +32 
v• - 

11 
• .11 	 • be lo 4 	. 

, ..,, 	 .n •-• 	"1 r .1 ,-) 1 e 	(.1 1 	1.1  ¿•.' .: C .._ .(.. 	.1. e 	 '. 4.. ' i 	" . ' 	4. ..4 	• 	• 	'" 	 . e , . , 	%, ........ 
1 ; • • •, , .,••.' 1 t o 	,..1 

..... L , ,h....,..,.....y.,... J) ....k.,...V. -4 otrour.nto; # , 	,... 01.1.., 1 	j .. lb _10.,,,LO ¿lo G1, 02.)  oy,,. CbC. Y • .ri 	 y • 	# 
j'In rl 11.,.."1.0 ..Oil. 1 	J. • 	1" 	.. ,.k..,., 	 - il ir .1 r  111.aSi0../.. 

vr 	"e 	s o 
rl-, 	1 o ibe 

- tiai1 y in 	1.,▪  ur •  
Ct..so: .10 0,11 	J.0 • 

>IP , 

7 V' 

. 	m 1• 13 	" 	i • :00 - Ca, J.4 - iortc.nsia, 
• .."4  • 

V 	 t..1 I  oc  
i..-.1.1-rrosion, 
inclinrsol  vr. 

- 
	 ,.)o C a  

*1,0 
• 

2 

01 anda f 
n d 
th• r • 	y s. o 1.N.n 

orabr3 , ni. ; bona- 

Le 

1. 
ormi z.7, • 

hotel, m. 
ho7, adv. ime 

E. D. 177 

J.r1a.)..1a.n ay 

• . e 

noyo, 
hoyuelos , • , „Auer.i. ano 
fano„a  

loya, 1. 
, u. 	foyos 
7 11, 2  r.(1j9 y Se 

ij1:1  C I.- • 

-1.ncitvi 1.1 
m.zur 

inc onVC 1 L Ont 

212 
novsor 
20 

ele • uer- 

"4 

110 on- 
huertcf. - uort 1 

hueso, m. (do frut1.-J M cuosco, 

cuoku 	115 
hu6s )CC? s . 	"T r 

ira (tur.) 
huevo , 	UOV 
huir , Vil•  

fuy 1 

.1olj r" fr i  dwo 

fuir 
20o 

hule , 	my. s 	•• ( ttli-1  • 
• 

•••.. 1. • • 	7  a• wano 	( 

1 1 ttra e d 47. 1v Cl 	f. M uno cla 3  11 •  
humo do , a , aC j 	•Cun o do , • 

humo , 	 , 1i • (tur 
humor , ni. - mor „ 
estar do buen o do :luz') 
ostar do vena 

ida, I. 	ida, 2. 
idea, 	- idea, C. 

V On.1 

'1C 	
-1 • 

OrrOC130 " V", 2£1.34 

:'• r. 	1 01  

tUOrtO,C.T. 
, ... 0

-1- 
• 

0.111~ amb 

f. 



ínflwilar, va. 	inflanar 
vr. ~ inflamarso 

inflarse, vr. 	unfluls() 
unflar E.D. 122 

influenza, f. - fluontsa 
(ital.) 
inceniero, rrl. 	irítenier, 171.(fre) 

:Irit1atorra, f. -' InGlatora, f. 
:ingle, f. - ingle, f. 
inglés, m. (lengua) M  inGloz,m. 
ingl6s,osa, adj. y s. - inclez, 
oza 

Inocente, adj. - inosento 
inquiotar, va. 	sequUiar(tur.) 
siciliar 	M. D. 232 

vr. sequiliarsó 
inquieto,a, ndj. 	inquiotola 
insecto, ni. ~ insecto, m. 
Insistir, vn. 	insistir 
no 	azorso liviano,a 

:_nspocoi6n, f. - inspocsión,f. 
.nspoccionar, va. - inspoctar 
ns9octor, 	ins-Jector, m. 
struído,a, p.p• y ndji M iris 
truído,a 
_nstruir, va. - instruir 
,.nstrumento, rl, mi instrumento, 
m. 

intolicencia, f. - so ia, f. 
sonsio 	?i. D. 112 

in't;elisente, adj. - intelizente; 
osvelto0a 

intencibi f. - inten2i6n, f. 
intinsion 	L.D. 12C 

Intor6s, m. • intoroso, 
interesado,a, adj. - interesa- 
do,a 

interesante, adj. 	interesante 
interrumpir, va. 	intorumpir; 
cortar la palavra 

intervenir, vn, 	ontrovonir 
introducir, va. - introdusir 
invonci6n, f. 	invcnsión, f. 
inventar, va. 	inventar 
inventor, ni. 	inventor, m. 

£. 	investiu,n- 
si6n, f. 

,Investi:-;ar, va. 	investiar 
Invierno 1  m 	invierno, ni. 
ínvitacion, f. - óbnbite, rl.; 
invitasi6n, f. 
invitar, va. 	conbiclar; invi 
tar 

inyección, f. - enzocsi6n, f. 
Ir, vn. - ir 

vr. ipso  

ira, f.'^ ravia, f.; furia,f. 
Irlanda, f. 	Irlanda, f. 
irland6s,esa, adj. y s. N. ir- 
landoz,oza 
Is'Janbul, 	Stambol, m. 
E.D. 232 

Italia, f. - Italia, f. 
italiano, me(lengua) 	italla 
no, ni. 

italiano,a, adj. y s. w ita- 
liano,a 
izquierdo,a, adj, ^ siodro,a 
disierdu; sierdu 	11,1). 235 

3- 

jab6n, m. 	ri. 
U.D. 1111, 

jabonadura, í » savonada, f. 
jabonur, va. 	gavonar 
jactarne, vr. M alavarso 
jams, adv. ~ nunca 
nunquo 	177 

JLNpón 	- Za.ponia, f. .` japones, ni.(IGnGua) 	tapono 
wy 

zo, 
ja.)on6s,osa , 
ponezOl a 

jarabe 	arop Q y 

saropi M.D. 
jardín, me as bahchrl, m.(tur.) 

bal:Icht) 	229 
jarra, f ík" ra, • 
j=o, m. 	zara, MG 

1 7arru M.D. 117 
jerinryA, f. - 	f. 
girinc;c M.D. 

jersey, m. 	fandla, f• 
Canelo - m.p. 13 

Jesucristo - ¿Jozucristo 
joroba, f. 	corcova, f. 

all:iurove M i. D. 130 
joven, s. u. - mansovol  m. 
mmsovu 209 

joya, f. - 1Tral  f. 
coy° E.D. 117 

joycria, 2. -;toyor4a, f. 
joyero y ni* 	"1-o-irero, 

5 jubón, m. 	o  zibon, m.A 	, X^ judiola, adj. y s. 	zi 
di6; 91.1diolíc. 

4 
gidi6; Nd10 M.D. 97 

juco„ 171. Tur,o,ni. 
fjor.,;u 	2.115 

juovos, m. 	Tu/jueves, 
Novis M I.i. P. 117 

s fe 

adj. y s. ~ 



jurar, vn. - tugar 
uGar - H.  D. 117 

juguoto, m. -/. 11uGuoto, ra, 
juicio, m. - %luzco, m. 
luzisu - M.D. 208 

julio, m. - uno, m. 
kuliu - II. D. 117 

juniom. - /1unio , ra. 
rruniu - H. D, ..k17 

juntar, va. - allintar 
aluntar; apunto - M. D. 

vr.(r11:,s do dos) 
zorro 

junto, 
nuntu - 

juntos,ás, 
luntos,as 
inbIntu 	130 

juramonto, m. 	lúrz, 
Iuro 	M.D. 216 

jurar, va. - zurzr 
urar 	M.D. 117 

C. - "stisia 
r¡ustisio 	H.D. 117.  
usto“.-1, adj. 	usto, 
rjustu 	M.D. 117 
uvontud , f4 	nansovoz 
nuchachoz, f. 
mansov6s 	H. D. 139 

Me 	11:510, Me 
20o 

X,14 
e -* zuzGar 

juzGado, 
luzga 

juzgar, va 

adv. - 
H.D. 117 
adj. on/Intos 

A zunto 

ti 

r)06 
p.co 

f. 

ri • 
f -.!J$ 

L 
la, art. - la 

M.D. 100 
labio, m, 	lavio, m.; musb,m. 
bou E.D. 211 

labor, f. 	favor, f. 
labrador, m. 	bahchovhn, m. 
(tur.); Camero, 11. (indio) 
labrar, va, 	lavorar 
lactar, va. 	alcehar 

anchar - 11.D. 291, 
ladoa,n, adj. - tuorto,a 
lado, m. - lado, m.; vanda,f. 

vando 	M.D. 221 
ladrar, vn. ladrar 

gritar - M.D. 20'3 
ladr6nlona, s. 	ladrón,ona 
ladronicio, 	ladronisio, 
m.; rovo, 

lnGo, in. 	3 
m. 

lhsrina, f. - 	f.; 
rjrimh, f. 

lamontar, va. - vonirlo muy 
afuort o 
afuorti 	E. D. 129 

ltimparr., f. - lampa, f. 
lampo - 11.D. 2O 

lana, f. - lana, f. 
landro, 	lendrol  f. 

i. D• 133 
laro,a, adj. - r3.rcopa 

lonr;u 	213 
lursurn., f. - larGura, f. 

luncor; lunguro 	E.  D. 218 
111.2tima, f. - 	ni. 
picndu11.D. 209 

- 	pocado 
lastimar, va. 	tuir 

vr. tuirso 
lata, f. - tonoqa, m.(tur.) 

111. 	pila., f. 
1:7mdo, m. 	lavado, m. 
lavadol a, pp. y adj. - lavado, 
a 

lavar, va. - lavar 
vr. lavarsb 

lavativa, 2. - ayuft., f. 
lo, pron. - lo 
locci6n, f. - losión, f 
fisión 	123 

locho, f. - lecho, f. 
lochuun, f. - 1ochur7., J. • 

11.D. 130 
loor, va. madar 

rail dar 	235 
o::cosivmnito moldononoar 

- local 
loGumbro, f. - volitoblo, 
lojos, adv. mi logos 
loMu - 	176 

do, ),pro.). - lobos do 
loMu di - f. D. 100 

lonGw, 	 aluonGa,f4 
(filo) - linGua, f. 

alguoncua BZIIDJVK 176 
lincuo 	I1. D. 120 

lontoja, f. - lontola, f. 
lwaa, f. - feria, f. 
lono 	 m. 
lobn, 	lo6n, 
letra, f. - letra, f. 

litro 	M.D. 218 
lcvadur, 	lovdural  f. 
lew.ntar, va. -4 alovantar, lo 
vu.ntar 
¿--.1iv2.ntar; alvantar 	M.D.129, 
13)1, 

Y r. 4 alovantarso; 
• :Lovantarso, 



ley, fe - ley, f. 
liberal, adj. - liberal; 11- 
1)c:ro la 
libortzld, f. - libertad, f. 
libra turca, f. - oca., f.(tur.) 

oquo 	M.D. 231 
libro, adj. 	livro 
libro, m. 	iivro, m. 
licencia, f. - licensia, f. 
lisonsio 	M.D. 112 

lila,'adj. 
limón, m. - limón, u. 
limonada, f. - limonada, f. 
limosna, f. - sodactl, f.(hob.) 

sadacl; sidecl 	M.D. 227 
limpiar, va. - alimpiar; lim 
piar 
alinplar 	L.D. 129 

vr. alinDiarso; 
limpiarse 

limpieza, f. - limpieza, f. 
limpio,a, adj. - limpio,a 
linajo, m, - soy, m. (cw.) 
lino, m. 	lin6, m. 
linóleo, m, 	mulamh, f.(tur.) 
lira, f.. (cantidad monetaria) - 
lira, f. 
tiro 	H. D. 

lisonja, f. - alávansa, f. 
lista, C. - 11.2tal  f. 
listo,a, adj. - esveltol a.  
liviano, a, adj. - livíanopa 
lo, pron. y art. nout. 	lo 
lu 	M.D. 100 

locol a, adj. 	locol a 
locura, f. - locura, f. 
lodo, n. - lodo, m. 
loma, f. - nontanca, f. 
muntanique M.D. 29 

loro, m, 	papa sayo, 
los, las, art. pl. 	los, las 
lotería, f. - lotcria, f. 

- polea, f. 
luchar, vn. 	polcar; polcar 
so 
ciliar 	11.D. 102 

luzar, m. 	11.17arl  m. 
locar -- M.D. 215 

luMbro, f. 	1 umb r o, f. 
luna, f. - luna, f. 
lunes, m. M luncs, m. 
lustro, m. - lustro, m. 
luto, m. 	lutio, m. 
luz, f. - luz, f. 

LL 

llama, f. - flama f. 
fimo M.D. 2l( 

llamar, va. - yamar 
vr. yamarso 

llano,a, adj. w yano,a 
llanto, m. 	yoro, m. 
llave, f. 	yayo, f. 

- venida, 
vado., f. 

llorsar, vn. 
venir 
aylcar - 

llenar, va. M onchir; 
inchir 	203 

llono,a, adj. - yono,a 
llevar, va. 	yovar 

M.D. 172 
vn. yorar 

ni. 	yoro, m. 
vn. - azor luvia 

luvin 2  f 

macarr6n, me 	macar6n, m. 
machacar, va. - machacar 
madera, f.- madora; f. 
madero, n. - madero, m. 
madrr.stra, f. w adrasta, f. 
madraste M.D. 135 

madre, f. 	madre, f.; manl, 
f.; mama, f.; mama, f. 
mamo - M.D. 218 

madrugada, f. - windrugada, f. 
araadruGe M.D. 1h0 

nadrucar, vn, 	madrur,:ar; ama 
druGar 

maostrofa, s. M mostro,a; 
ta, m. (tulle) 
4.o a; mostru 	M.D. 231, 124. 

macnosia, 2, 	narnozial  f. 
macnIfico,a, adj. - mahlfico,a 
mhanotanola, adj. y s* 	moam 
modanola 
mim6n,ona, s. maimona, f. 
mal, adv. y s. m. - mal 
maldad, f. - maldad, f.; no~ 
nror, f.; norpura, f. 

..;:jildocir, va. - maldezir 
=idici6n, f. - maldisión, f. 
maldluo,a, acj. 	maldicAola 

maldichu w M.D. 218 

f. f. A ari 

yogar; arivar; 

M.D. 130 
yenar 

yivar 

lloro, 
llover, 
lluvia, 
luvio 	119 



taleta, f. - 	f. (fr.) 
valijo H.D. 210 

malhocho,a, adj. 	tuorto,a 
=nein, f. 	malisia, fe 

malisio 	I,. D. 112 
malicioso,a, adj. r~  malisiozo, 
,a 
:nalo,a, adj. -5 malo,a 
maloGrarso, vr. 	maloGrarse 
malparir, vn. 	mover 
muvor M.D. 235 

naliparto, m, 	móvito o  m. 
...laltratr.r, va. - maltratar 
nana, f. 	nama, f. 
ama  v a, - mama r 
mancebo, m. =soy°, me 
nansovu 	E. D. 209 

mancha, f. 	mancha, f. 
mndi=, va. - nz...ndlar 

vr. rui.ncharso 
mandar, va. - mandar 
mndato, m, 	mando.do, m. 
mandolin,ina, s. 	mandolino, 
manara, f. - =nora, f 

manero M  M.D. 206 
manr-)a, r 	nanr;a, fe mania 1 	millaI f. manilla, f. - mania, f. 
mano, f. - nano, f. 
manta, f. 	cuviorta, f. 
mantol, n. 	boGo, ra.; manto? ,m, 
manteleta, f. - polorina, f. 
(fr.) 
mantwww, v a. - mantalcr 

vr. mantenerse 
mantonimionto, m. 	manteni- 
sión, f. 
mantinisilm I.D. 139 

mantequilla, f. - manteca, f. 
mmitoquo 	209 

manufacturar, va. - manufztctu- 
rral 

f.(fruta) mansanalf. 
- mana, f. 
H.D. 213 

ma.:lana, f. 	mallana, f. 
mal7iane I.D.:1 177 

adv. amanana 
aran no 	1,1.D. 222 
mafloso,a,maiiozo,a 
=quina, f. - maquina, f.; T:, c. 
quina, f.; malina, f. (fr, 
maquinista, n. 	maquinistro, 
m.; malinistro, ra. 

mar , m. - mar 
maravilla, f. 	marmriya, fe  

marca, f. =roa, f. 
marcar, va. marcar 
marchitarse, vr, » umurcharse 
raaroarso, vr. 	maroarso 
mareo, u. ". =roo, u. 

m. » marido, ra. 
maridu 	M. D. 209' 

marina, f. - marina, f. 
marinoro, m. marinero, u. 

m. 	marinero, ra.. 
narnu6s,esa, s. - narquez,eza 
mrt()s,m. - martas, u. 
martillar, va. -Imartiyar 

u. 
martirio, u. me martirio, 
narze, u, - marso, u. 
ms, conj. nn 
II.% 208 

n6.s, adv. comp. - naz 
nc.s; mur, 	E. D. 186 

masa, fe(dol pan) 	masa, f 
manadura, f. 

mascar, va. - magcar 
E.D. 116 

masticar, va. - mabcar 
H.D. 116 

matador, n. 	matador, n. 
matanza, f. - matansa, f. 
matar, va. - matar 

vr. - matarse 
matasanos, n. - matasanos, rae 
materia, f.(mod.) M matoria,f. 
material, n. mteriall  n.; 
rol»:1., 2. 
mayo u. - =yo u.  
mayonesa, f. - mayoncla, f. 
mazaphn, m, marsapl, n. 
me, pron. - no 

99 
Llocani co, u. 	raaquinaF./ . 
maquini s tr o , 

f. 	medalla, f. 
media, f. 	calsa, 	churapi  

(tur.) 
caiso; caltso 	M.D. 112 

medianoche, f. modianocho,f. 
moyonochi M. D. 126 

nolizina, f. 
nolozino 	H.D. 219 

r..:XDdico, u, - doctor, 111.; do- 
ter, ti. 
nodcu ~ 11.D. 135 

r(Jdida, f. - mozura, f. 
mizure 	M.D. 219 

r.cdio,a, adj. 	mediata 
moyu 	126 

manzana, 
mafia, f. 

malle - 

ni - 



diodía, m, 	mediodía, f. 
medie 	M.D. 138 

	

edir, va, 	mezurar 
mizurar 	M.D. 219 

	

vr. 	mezurarse 
~itsci6n, f. - penserio, m 

pinseriu 	M.D. 224 
medroso,a, adj. - miedozo t a 
MeJilla, f. - cara, f, 

tare 	M.D. 207 
mejor, adj, y adv. - meiar 
mejora, f. - melaría, f. 
mejorar, va. - amelorar; 
rar; me/orear 
ameJorar 	M.D. 129 

vr, 	amelorarse; 
zorarse; me/orearse 
melindre, m, 	hadra, f. 
melocotdn, m, 	áeftell, 
melón, m. 	meldn, 	m, 
membrillo, m. 	bembrío, 

	

bimbriyu 	M.D. 125 
memoria, f. - memoria, f, 
mendrugo, m. - mendrugo, m. 
menear, va. - menear;tatti- 
rlar (tur.) 

vr. - menearse 
menester, m. - menester, 

	

minister 	M.D. 209 
adj. y s. 

m. 

meto- 

me- 

m, (tur,) 

m. 

menesteroso,a, 	 - me- 
nesterozo,a 
menestra, f. - manestra, f. 
menguar, vn, 	abatir; amainar; 
amenguar 
menos, adv. - 'panca; menor; 
*salvo 

mancu: menus: salvu 	M.D. 
224, 17g, 210 

al -- - al menor 
por lo 	- por lo menos 
mensaje, m, 	mensale, m. 
mensajero, m e 	mensajero, m. 
menta, f. - menta, f. 
mente, f. 	meoyo, m, 
mentir, va. - dezir mentiras 
mentira, f. - mentira, f. 

mentirade 	M, D,139 
mentiroso, a, adj, - mentirozo,a 
menudo,a, adj. - menudo,a 
meollo, m. 	meoyo, m, 
mercader, m. - mercader, m. 
mercado, m, 	charld, m.(tur.) 

M.D. 230 
mercancia, f, - ropa, f.; mer- 
cansa, f. 
rope; milírcanse 	M.D. 236, 
209 

merecer, va. 	mereser 
miriser 	M.D. 174 

mes, m, 	mez, m, 
mesa, f, - meza, f. 
mesada, f, 	mezada, f, 
Mesías, m. 	Mahlah, m. (heb.) 
metal, m. - metal, m, 
metecola, m, 	bicliador,ora 
(tur,) 
M.D. 229 

meter, va. - meter; encalar 
miter 	1.D. 209 

vr, - meterse; mesclarse 
mexicano l a; melicano,a, adJ, y 
s. 	mexicano a 
México; Méjico,

, 
 m. - México, m, 

mezcla, f, 	mescla, f. 
mezclar, va. - mesclar; 
riar (tur.) 

vr. mesclarse 
mezcolanza, f. 	mesclansa, f. 
mezquino,a, adj. y s. - mesquí- 
no l a 
mi, mis, adj. - mi, mis 
mí, pron. - mí 
microbio, m. 	microvio, m, 
miedo, m. - miedo, m.; espanto, 
a 
ispantu 	M.D. 208 

tener -- - espantarse 
miel, f. - miel, f. 
mientros, t?dv. - mientras; in- 
mientras 
mientris; inrnientris 	M, D. 
177 

-- tanto - entretanto 
miércoles, m, 	miércoles, m, 
miga, f. - miga, f, 
migaja, f. - miga, f, 
mil, adJ, - mil 
milagro, m. - milagro, m, 
milanés ,esa, adj. y s. 	mila- 
nezo,a 
Milano, m. 	Milano, m. 
milla, f. - milla, f. 
millón, m , 	milldn, m. 

M.D. 119 
mimado,a. adJ. - regalado,a 
mina, f. - mina, f. 
mineral, m, - mineral, m. 
ministro, má - ministro, m, 
minuto, m, - minuto, m, 
mirada, f. - mirada, f. 
nirf3miento, m. - miramiento, m, 
mirar, va. - mirar 

M.D. 209 
miserable, adj. - mizeravle. 



seria, f. - mizeria, f, 
mismo, a, adJ, 	mizmol a 
mizmu 	11,D, 1 

misterio, m, 	misterio, m, 
misterioso,a, adj. - misterio- 
zoia 
mitad, f. - mitad f. 
meata(d); mediata(d); mete - 
M,D. 219 

mocedad, f. - mansevez, f; mu- 
chachez, f, 

moco, m, - moco, m. 
mocoso, a, adj, 	mocozo,a 
moda, f. - moda, f, 
modales, m, 	mafias, f, 
moderno, a., adj, 	moderno l a 
modista, f. - modista, f. 
modo, m, - modo, m, 

modu 	M.D. 209 
mohecer, va. - mofeserse 
mojar, va, - molar 

vr, 	nao/arce 
moler, va. - moler 

muler 	M.D, 132, 248 
molestar, va, - acosar; dezva- 
neser; ferir; fer.Irselo; fe- 
rirle los meoyos 
firir 	H.  D. 171 

molino, m, 	molino, m, 
momento, m. - momento, m, 
monarca, m. - rey, m. 
monarquía, f, - monarquía, f. 
monasterio, m. - monasterio, m. 
mondar, V. - inundar 
moneda, f, - moneda, f, 
mono, 11. m. 	maimona, f, 
montarla, f. 	montaña, f. 
muntahe 	M,D, 209 

montar, va, 	enbenear (tur. 
monte, m. 	montaia, f. 

muntahe 	M.D. 209 
Montevideo, m. 	Montevideo, m. 
moho, m. - cocho, m, 
mora, f, 	amora l  f. 
BUDJVK 176 
almore 	M,D, 130 

morder, va. - modrer 
vr, modrerse 

mordisco, m. 	modrisco, m, 
moreno l a, adj, 	moreno l a 
morir, vn. 	morir o  

vr, - morirse 
moro, a, adj. y s. - árabe, m, 
árabe, m. y f. 
árabu 	V.D. 223 

mortaja, f. - mortala, f,  

mosca, f. - 	f.; miga, f. 
mogque 	MóD. 115 

mosquito, m, 	Mo%co, m, 
mostaza, f, 	mostarda, f. 
mostrar, va, 	amostrar; mos- 
trar 
amustrar 	M.D, 206 

motor, m. - motor, m, 
mover, va. - mover 

vr, - moverse 
mozo,a, s. - moso,a 

mosu 	M.D. 209 
muchachez, fi - muchachez, f, 
muchncho l a, s. - muchacho l a 
muchedumbre, f, 	muchedumbre, 
f,; calabalic, m, (tur,) 
mucho,a, adj. - muncho l a 

muchu 	M,D, 178 
mudarse, vr, - mudarse 
mudo l a, adj. mudo l a 
muebles, m. 	furnitura, f,(fr.) 
moblis 	M,D, 224 

muela, f. id. muela, f, 
muelle, m. 	molle, m. 
muerte, f, - muerte, f, 
muerto,app.p. y adJ. 	muerto,a 
mujer, f. - muler, f. 
mujer - M,D, 209 

mur), f, - mula, f. 
mundo, m, - mundo, m, 
mulleca, f, - pulso, ni. 

pul. su 	M.D. 210 
muheco l a, s. 	bonico, m, 
música, f e 	múzica, f. 

muzique 	M.D. 96 
muy, adv. - muy 

M.D. 1g6 

N 

nacer, vn. 	naser 
M.D. 111 

nación, f. - nasión, f. 
nada, adv. - nada; ich (tur.) 

nade; ich 	M.D. 191, 248,231 
-- entre dos platos - hadra t f, 
nadar, vn, - nadar 
nadie, pron. - ninguno; ningu- 
nos 
ningunu 	M.D. 209 

nalga, f. - nalga, f. 
naranja, f. - pertucal, f.(gr.) 
nortucIA: narTnge 	M,D, 224, 
235 

nr3riz, f. - nariz, f.  
naris 	M,D, 1011 



▪ rozr.s C1 O n' O1' . t 

navc, b ‘.1 

sor 	- so 

rapnertjl, Me 

~ I.D. 209 

+.) 

- nr.vaza, 

Li 	209 
chiquoz, S. 

criaturn. 
, 1.1  .2 

▪ o 

" 

	

y 	 ~' natu r al kiattir-1.1 „c.] • 
 

:11..131.111  J.1 o z , 	. 	r , 	• 
alluo 	p (3 .1  or - natural- 

nOnUC 

nuucoa, J. . 

naw.ja, 2. 
.J'r.v 	f . 
noconario, 
monestor 

ninister 
nocio,a, " ojel osoi r..,arolro, •,••, .,,.. e  

r .;a1110Y12. g"' 1,1).). 2116 
nofritis, i J1  e - :lofritis, r, 
norr, v,.. - de ir quo no 

doure ► 0 a  ro 	C uzo r 
noe.ociante Lie - neflosian 
no:-;ocio, U. 	nUrf)03i01 114 

niCOS:1A1 	E. D. 112 
no rol a, aj. y s. - proto pa 

protu M M.D. 209 
noGrur , f 	r o r , ' • -In le, 1-11" 

r:irura, f.; protor, f.; protu 
ral  

.1" 

nicrvu w M.D. 219 
nervioso,a, o.dj. 	:1-1orvozo,a 

flirvozu 	H.D. 107 
nevar, vn, - azor IlIovo 
ni, conj. - 
nido , n go  - 	2  1.1 nido  
nidu M.D. 211 

nioto,a, 3. - iflutola 
niovo, f. 	ifiztvo, f. 
ninunola, pron. y adj. 
-unola 
ninr:unu 

ninoz, 2. 
130  
c. 

craturc 
no.. 	'.(., r ill 	

1 	1. 
1.e - no ... ... inn 

4j-jo .1. 1JJ 

n. Ob 1 L) y rM7. j. 1.•  noble, 
nobloz- ,. _ , . , . . . noblcz, f 
noche, , , , . nocho, f. 
nol-.1brnMl. 2. - nol.lbradl 
no.t.ib r -.r , y a. - noribr ,.t.11  

r , A III 

nanb"1 
nono,a, 

nuv onu 

- 	no:1.11 -.-hu 	1.1e 

2.56 
noveno, 

nornall  adj. 	nornal 
nnrtc, ri. 	norto, 
norto=oricallo 9  a , adj. 
nort orziloric¿.'.no ,  

nos, Pron. 	MDZ 
musw M.D. 126 

nosotroc,as, pron. - mozotros, 
as 

zotru s 	126 
nestal;ia, f. - doscarino, n. 

iscru-?iMu 	U.D 211 
nota, f." - nota, 2 e 
notidía, f. - habor, u. (hob.); 
notisiz)., f. 

230 
1 
	 . - novosion 

nor 	f. 
novono„ a, adj 	novono 9  

nuv onu 	. 	11;.11,. 
novonta, adj. 	novonta 
novimbro, 	- noviambro, n. 
novio,a, s. »q novio ra 
nubo, 	nuvo, f. 
nublado la, adj. - nuvlado,v. 
innuvladu M.D. 130 

nudo, n. 	n. 
izado 	219 

nuostro,a, pron. y adj. - nuos 
trol a 
nuostru H.D. 107 

nuove, adj. - nueve 
muovi 	M.D. 107 

nuovola, adj. - muovo,a 
nuovu 

nuez, 2. 	nuo z 1  - 2 . 
naos 	M.D. 107 

m'in o r o „ LI. 	din° r o 
nul-ar u 	H. D 135 

nunca, adv. - nunca 
nunauo 	177 

o 

o, conj. - a 
U.D. 209 

objeción;  2. 	oblocsilm, 
obliacion, f. -5 ovligasi6n,f. 
obliar, va. 	ovlicar 
obra, f. 	lavor, f. 
obrero, n. 	lavoranto, ra. 
obscurocorso, vr. 	occurosorso 
obscuridzd, f. 	oscurina, f. 
obsoquiar„ va.(rofrocoos) 	aval 

S 1.1.2 
ob s 3721/.2. r 	m i r 
. 	209 

obJtinado lo., ad j. 	toreo 
occ5.6n, 	ocazi6n, 2. 
oc6ano, ns 	nAr, f. 

haborl - 11.11 
novoc.J.ontos, 
tos,as 

novedad, 



'1'  

tavol a, adJ. 	ocheno,a 
otubre, m. 	octuvre, m, 

ocultar, va, - esconder 
iscunder 	M,D, 208 

vr, - esconderse 
ocupación, f. - ocupasi6n, f, 
ocupar, va. - ocupar 

vr. - ocuparse 
ocurrir, vq, 	aconteser 

sele Tirarle 
.ochenta, adj. - ochenta 
ocho, adj. - ocho 
ochocientos, as, adj. - ochosien 
tos,as 

odiar, va, 	aboreser 
aburriser 	M.D, 173 

ofender, va. - insultar; ofen- 
der 
oficial, m. 	ofisial, m. 
oficina, f, 	ofisina, f, 
oficio, m. 	ofisio, m.; echo, 
m. 
ufisiu M,D, 112 

ofrecer, va. 	ofreser 
ufrir 	M.D. 221 

o ído, m, 	oído, m, 
oír, va. - oír; sentir 
sintir M.D. 171,211 

ojal, m. 	botonera, f. (fr.) 
buturlere 	M.D. 206 

ojera, f. - ¡glera, f. 
ojo, m. - ola, me 
oler, va, - goler 

M.D. 127 
oliva, f. - oliva, f. 
'olor, m. q,L golor, f,; uesmo 

lulor 	M.D. 127 
olvidar, va. - olvidar 

vr. - olvidarse 
olvido, m. - olvido, m. 
olla, f e  - oya, f, 
ombligo, m, - ombligo, m 
once, adj, 	onze 

ondzi 	M, D, 143 
ondulado, adj. m. (pelo) - en- 
caruchado 

onza, f. - onsa, f. 
ópera, f, 	ópera, f, 
operación, f. 	operasidn, f e  
operar, va. - operar 
opinión, f. - opinión, f, 
oportunidad, f, 	oportunidad, 
f, 
oración hebrea, f. - laldn aco- 
diá, m, 

para los muertos - meldado, 
m,  

za35, 

ordinario,a, adj. - ordinal:llo r a 
orégano, m, 	orégano, m. 
oreja, f, - oreja, f. 
organización, f, 	organizasión, 
f e  
orgulloso,a, adj, 	gaviento t a 
original, adj, y s. - oritinal 
orilla, f, 	bodre, m. 
oro, m. 	oro, m, 
orouest, f, 	orouesta, f. 
os, pron. - vos 

vos; vus - M.D. 145, 146 
oscuro,a, adj. - escuro,a 

iscuru 	M.D. 123 
m. 	otoño , m. 

otro,a, adj. - otro, a; un j a otro, 
a. 

otru; un otru 	M.D. 18g, 1g5 
otrosí adv, otrosí 
oveja, f, 	()vela, f, 

paciencia, f. - pasensia, f, 
pasensle 	M.D. 112 

paciente, adj, 	pasensiozo,a 
pasinsiozu 	M.D. 140 

padrastro, m, 	padrasto, m. 
padnistu 	M.D. 135 

padre »  m. 	pvdre, m,; papa, m. 
pl. - parientes 

parientis 	M.D. 220 
pagador,oro, s. - pagador ,ora 
pagar, va, - paRar 
página, f. - /Mina, f. 
paGo, m, 	pagamiento, m. 
país, me - paiz, m. 
paja, f, - pala, f.; esterg, f. 

paje - M.D. 209 
pájaro, m. 	paaro, m. 

pdsaru 	M, D. 115 
pala, f. (para recoger basura) - 
farachand, f. (tur.) 

palabra, f, - palavra, f.; bier- 
vo, m. 
biervu 	M.D, 214 

palacio, m, 	palasio, m. 
palasiu 	M.D. 112 

paladar, mi - paladar, m. 
Palestinp, f, 	Pálestina, f. 
palillo, m.palico, m, 
palio, m. Wsase para cubrir a 
los esi;osos y al rabino en la 
ceremonia del matrimonio) - bu- 
pTy, f e  (heb.) 

palma, f. - palma, f. 
palo, m. - palo, m, 

5 



'Ipalona, f. 	palonba, f. 
palombo 	L.D. 220 

palpitar, vn. 	palpitar 
paludismo, u. 	sosionk.)s, 2. 
pan, u. - pan, m. 
panadería, 2. - panadorial  f. 
panadero, m. - panadero, u. 
anc.-,Incl ra "" P 
pandero, m. w pandero)  ra. 
pantalon, u. M. pantalon, u. 
-he ancho (usado por los tur- 

cos) brasas 
braGos 	J.D. 23/1. 

patio fino, u. M  ha :A El (ror.) 
has 	M.D. 230 

pafluolo, u. - rizí, 1. (eslavo) 
M.D. 210 

papa, 1:1, 
patata, 2. 

sopas bimclis) 
papa, 2, 

papa, me; Paipay 
papacayo, n, 

• paparY z, m. 
M.n. 226 
▪ pa:pol, M. 

papo, n, 	pa-ao, n. 
paquete, n. 	paquetc, 
par, m. - par, m, 
para, prop. w paro. 
Pum; pa mi H.D. 100, 127 

parasuas, u. - chadir, r.1.(tur.) 
(tienda do canpaAa) ~ H.D.230 

parllisis, 2. - paralisis, f. 
paralitico,a, 	y s. 	para 

vr. ~ asouezarse.  
asinijarse 	i i, D. 206 

pared, f. - pared, f. 
parida, f. - 7Darida, 2. 
esposo do la pcIrida 	?ari do 

rt 

paridu 	236 
pariente, u. - parialte, 

político - coshuor.:ro 
parir, vn. 	pz•.rir 
Paris, m. 	Parls 
parísionse, adj. y 
no,a 

parloteo, m. 
M.D. 227 

-136. 
ptunaro, me 

parque, n. - parco, ri, 
parrilla, f. 	scara, 
pgjojliano,a, s. nuUctrília 

nustirio M.D. 231 
1.).rte, 2, -'parto, 2.; partida, 
f.; vanda, f, 
parti; vanda - F.D. 236, 221 

ri. p:xtidor, 
- partir 

pasa, f, - paso., f. 
pasadero,a, adj. •-pasaJ.o, adv. 

(titulo turco que so 
usa como t6rmino de caria()) 04 
paM, ra. (tur.) 
M.D. 231 

pasaje , El e 	1Y2'.1.3 Z 0$  'fa* 

54 " pasloro,a 
pasrlwrto, n. - pasaporto, ra, 
pasi:x, va. - pasar 

M. D. 113, 209 
112.1mtienpo, u. 	pasatiompo, ri. 
pascua, f. (do los judíos) 
Posáh, 
Posah M'EL 227 

ipasear, vn, 	pascar 
paliar 11.1.1 173 

vr, 	pr.soarso 
po.nool 	- paseo, ra, ; camino, 
1;1, 
caminu 	U.D. 207 

pasión, f. 	pc,sión, f 
M.D. 113 

paso, rd. 	paso 
pizada, f 

pc,sta, f. - past, f. 
pastcl, m. ~ patol, n. 
pr.',stor l ora, s. 	pastor,ora 
patad, 2. - patada, f. 
patata, f. - 	2. 
patento, 2. - i.  patenta, f. 
patillas, f. 	urufias, f. 
pato, ti, - 1)vte, n. 
patria, f, 	fiera, f. 
pz:'.tranas, f. - patrafias, f. 
patriota, s. m, y f. 	pr:.trio 
ti,tc. (7,11.) 
patrióti¿ola, adj. 	natrioti, 
ta (m1.) 
pc:trn i:. - patrón, 
w.t::lonlona, s. 	patronlona 

Pavo, 	- indiano, n. 
Dclz, f. rl  pas,' f. 

M.D. 108 

Papa, 

G. 	f.; 
papa! 

~ papi- 
I:1 e 

PvPaGaY09 
papaz:  11. 
papas - 

papel, In. 

lizadol a; tcmado,a 
paralizar, va, 	paralizar 

vr, parJlizarsc y parocer, vn. 	aseluezar; paro 
sor 
asimijar; parisor 	206 
111 

,'1 

Y a. 

y 

s. 

lann, n.(heb. 

ni; patada,f.; 

„,, 



m. - pecado, 
picado 	209 

pecar, vn. - pecar 
!pecho, me pecho, m. 

pechu 	M. D. 211 
-- desarrollado - pechaduralf. 
pechuga0f. 	pechaciura, f. 
• chuga, fe 
pedazo, m. 

pida 3u - 
pedir, va. 
dinandar - 
-- prntado 
pcgnr, va. - 
apegar 
alprvar BZKDJVK 176; 
228 

-21ela a uno - 
TinlArsela 

peinado, m. - peinado, 
peinar, va. - peinar 

pinar - M.D. 125 
vr. peinarse 

peine, m. - peine, n. 
peladilla, f. - confit 
pelar, va. - pelar 
--la pava - echar 

drido 
pelea, f. - 
pelwx, va. 
abarajar; 
102 

vr. pAearne 
peletc;ro, m. - camarero, m. 
peligro, n. - peligro, m. 
peligroso,a, adj. - pcliEryro- 
zo,a; danIerozo,a (fr.) 

pelirrojo,a, adj. - 
pelo, ni. - pelo, m.; caveyoln. 
-- ondulado - Delo encarucha 

do 
rizado - pelo frizado 

peluca, f. - peruca, f. 
peluquero, m. 	bv7rber)  ni. 
berbr; arrapador 	11.D. 	206 

pellizcar, va. - dar peliscon 
- pellizco, n. 	polisco, m. 

pena, f,.; ueclet, 
; nehora, f. (heb.) 
M.D. 228 

penar, vn. - penar 
pendiente n. 	orelal, m. 
pensamiento, m. 	idea,f.; pera 
serio, m. 
penseriu 	i. D. 224 

pensar, va. - pencar 
pincar 	171 

-i37- 
Pentateuco, m. 	Pentatef, m. 
peor, adj. - mam negro. 
pepinillos, m* 	trut, m. (tun) 
pepino, ni. - pepino, m. 
pepita, f. - pepita, f. 

pivite 	Me D. 125 
pequeho,a, adj. y s. - chico,a 
chicu 	M. D. 217 

pera, f. - pera, f. 
peral, n* - peral, n. 
perder, va. 	pedrer 

pidrer; pirder 	M.  D. 136, 171 
vre pedrerse 

perdición, f. 	perdisidn, f. 
perddn, m. - perdón, m.; pardón, 
m. 
)t-trdán - Die D 225 

perdonar, va. - perdonar; excu 
zar 

perejil, m. 	pre:113.1, ni. 
pribil 	134 

pereza, f. 	haraganuG, f. 
1:iaraganu0 	139 

perezoso,n, adj. y s. - 
grn pann 
/7aragn 	M.D. 118 

per:Uctol a, adj. - perfecto,a 
perforar, va. - bornear 

buracar 	M*D. 212 
perfume, m. 	 f. (fre) 
perico, m. - papagayo, m. 
peri3dico, m. 	/ornal, me(fr.) 

jurnal 	M. D. 222 
perjudicar, va. - dallar; azor 
daño 
perla,f. - perla, f.; alhandra, 
fe 
alllandra 	BZKLUVK 3.76 

permanente, r. - permanente, m. 
permiso, ti. 	licensia, f.; per 
misión, f. 
licencie - H, D. 112 

permitir, va, - permitir 
piriitcr 	M.D. 173 

pero, conj. - ma 
M. D. 208 

perro, m. 	pero, me 
perca, .s. 
Porniu, f. - Persia,  

El • 

teta, f. 

e D Y 	.1 

- pedas°, n. 
M.D. 112 
demandar 
11.1). 207 
- tomar prcstado 
aharvur; pegar; 

encaMrsela; en 

talón po- 

pelea, f. 
- pelear 
pillar - ii*D. 212 n 

pena, f. - 
m. (tur.) 
cihurá 

peraiano, 
f. 

persona, f.-persona, f. 
principal 	primario, ni. 

pl:;rnonal, adj. - personal 
Ter 	va. - convencer 

. Perú uru m --, m. 
peruanol a, adj. y c. — peruano, 



m. 

I e 

f. 
cuero n. 

f. Da- 

• 

1 

f. 
(fr.) 

, M. 	 m. 
,a, adj. - piolento a 

piolo, ni. 
pipa, f. 
- Dizada Y  f 
- pizar 

pitto1a, f. 
f. - tabaquera, f. 

lo,esado,a, adj. - pezgado,a 
pizgadu 	M.D. 220 

pesar, va. - pezar 
pescado, m. 	pebcndo, 
• piácadu 	1i. D. 115 
pescador, m. - peleador, 
pescar, va. - pahar 
pihar M.D. 115 

pescuezo, m. f pescueso, 
"oiseuesu M.D. 112 

peso, m. 	pezo, m. 
1 pestaña, f. - osstaHa 

" 	A>,  petaca, f. - valiza, f. 
valije - H.D. 210 

petróleo, m. 	petrolio, m. 
pez, ni. - pese, ni. 
peli --Ha. 115 

Diadoso,a, adj. - Diadozo,a 
piano, m. 	piano, r  m. 
pico, me - 	m. 
pichón, ras 	pichón, 
pie, ni. 	pi, , m. 

pl. - piezas 
piezis 	137 

piead, f. - piedn.d, 
piadad M.D.-I23 

piedra, f. - piedra, 
piel, f. - piel, f.; 
cueru 	M.D. 207 

pierna, f. - pierna, 
chá, f. (tur.) 
pachá - M.D. 231 

pijama, ni. 	paama, 
pila, f. - pila, f. 
• píldora, f. - píldora 
piloto, ni. - piloto, ni. 
pimienta, f. - -Amienta, 
pimiento, m. 	pimentón, 
pinchar, va. - pinchar 
pinchazo, m. 	pinchon, 
pintar, va. - pintar 
pintor, n. 	pintor, m. 
-- de wredes 	boyaIl, n. 

(tur.) 
pintura, f. 
pintura, f. 

piña, f. - 
piñón, m. 	piñón 
pilonate 
piojento 
piojo, ni. 
pipa, f. - 
pisada, f. 
pisar, vo.. 
pistola, f. 
pitillera,  

pito, m. 	Zuflete, m. 
chufliticu M.D. 121 

placer, m. 	plazer, m. 
M.D. 108 

va. - plazer 
pian, m. - plan, m.; plano, 
plancha, f. - utí, m. (tur. 
planchar, va. - dar ut 
planta, f. ( de los pies 
planta, f. 

plastico, m. 	p1(1.stico, m. 
plate., f. - plata, f. 
plátano, n. - banana, f. 
platicar, va. - echar lalón 

M.D. 235 
plato, m. - plato, n.; chiné , 
ni. (tur.) 
chiní 	M.D. 230 

plaza, f. - plana, f. 
pleito, ni. 	plato, m. 
pleuresía, f. - pluresla, f. 
pliegue, m. 	bleta, f 
plomero, m. - plomero, m. 
pluma, f. - pluma, f.; lAndo- 
la,f.; pendolá, f. 
plende 	136 

plumafuente, f. - 
pendolá, f. 
plende 	M.D. 136 

población, f. - populasi6n, f. 
pobre, adj. y s. ni. y f. - pro 
.ve; poverato,a.  
provi; pruvatu -L• D. 136,139 

pobrete, adj. - poveratm 
pruvatu 	M.D. 139 

pobreza, f. - proviJdad, f. 
pocol a, adj. - poco,a 
poder, n. - poder, m. 

va. - poder 
pudor M.D. 171 

poderoso,a, adj. - poderozo,a 
podrido,a, p.p. y adj. - pu- 
drido,a • poesi a, f. - poetía, f. 
poeta, n. - poeta, n. 
polo.co,a, adj. y s. - polaco a 
policía, ni. 	polis, m. (fr. 

f. - polisla, f. 
polftica, f. - política, f. 
polka, f. 	polka, f. 
%Jolons, esa, s. - poionezo,a 
Polonia, f. - Polonia, f. 
poltrona, f. - poltrona, f. 

n. - polvo, m. 
--- de towdor-- pudra, f.(fr.) 

Dudre 	M.D. 225 

boy, f. (tur. ); 

m. 

m. 

f. 
ni. 

m. 

f. 
rl. 

f• fi 



»filvora, f. - pdlvora, f. 
póllo, m. 	gayina, f., poyop• 
poner, va. - meter 
miter 	MG  D. 209 

—se al" meterse a 
miterse a - M.D. 209 
la losa al ardo del entie- 

rro - ochar piedra 
por, prep. 	por 
pur 	Me D. 100 

qul?, interrog. 	por que'r?; 
de qué? 

pur qud; pur cualu 	14. D.178 
porción, f. - porsibl  f.; par 
tila, f.; partido, ni. 

porque, conj. - porque 
portal, m. - portal, m. 
portarse, vr. - comportarse 
portorríquehola, adj. y s. - 
portorlenhNla 

Portugal, m. 	Portugal, m. 
portugu3s, esa, adj. y s. 
portuguez,eza 

porvenir, m. 	porvenir, m.; 
futuro, m. 
posar, vn. 	apozar 
apuzar 	M.D. 206 

posible, adj. - posivle 
posición, f. - posisi6n, f. 
postizo,a, adj. - falso,a 
potra, f. (fam.) - potra, f. 
pozo, m. - pozo, n. 
podzu M.D. 109 

precio, m. 	presio, ni. 
• prosiu 	M.D. 112 
precioso,a, adj. - presiozo,a 
predilccto,a, adj. y s. - que 
ridol a 
quiridu 	M.D. 210 

preferencia, f. - preferencia, 
f. 
preferir, va. - preferir 
preguntar, va. - demandar; pre 
guntar 
dimandar M.D. 207 

premio, m. 	medallia,f. 
-- para el quo no 16 merece 

ruJdai1 de cadcaval 
prehez, f. - preñado, n. 
preocupadola, adj. - embelecn- 
do,n 
imbilicadu M.D. 235 

preparación, f. - preparasión, 
f. 

preparado:a adj. - pronto,a 
prontu 	M.D. 209  

preparar:  Vrte 	aparelar; apron 
tar; preparar 
aparijar 144. 206 

vr. 	aprontarm3; pro 
pararse 
presentar, va. - prozentar 

vr. prezontarne 
preLente, adj. y s. m. 	prezen 
te 
presidente, M. 	prezidentet  m. 
prestamista, m. 	saraf, m.(ture) 
prestar, va. - prestar; empres- 
tar 
presteza, f. 	prestez, f.; pres 
ter, f.; prestura, f. 
presto, adv. - presto 
prieto,a, adj. - preto,a  
pretu 	M.D. 209 

primavera, f. - primavera, f. 
primer día del calendario he- 
breo - rebhodig (heb.) 
rínhodis 	M.D. 227 

primero,a, adj. 	primero,a 
primeru 	M.D. 177 

primo,a, adj. - primol n 
primu 	M.D. 236 

s. - primo emano, 
prima ermana 
primu irmruiu w N.D. 236 

primodnito,a, s. 	bohor,ora 
primoroso,a, adj. 	primorozo,a 
princesa, f. 	prinseza, f. 
príncipe, m. 	prinsipe, m. 
principiar, va. - prinsipiar 
prisipiar M.D. 209 

principio, m. 	prinsipio, m. 
prisipiu M.D. 128 
al 	- en primero 
imprimeru M.D. ;77 

prisión, f. - prizion, f. 
prisionero: a, s. 	prizionero,a 
probable, adj. 	provavle 
probar, va. - provar; aprovar 
aprimar; privar; apruvar 
M.D. 123, 130 

problema, m. 	dert, m. (tur.) 
procesi6n, f. - procesión, f. 
procurar, va. percurar 
pricurar 	209 

producir, va. - produsir 
producto, m. - producto, m. 
profesión, f. - profesión, 	fp 
proresorl ora, s. - profesor, 
orA; mectrola 

profeta, m. - profeta, m. 
progresar, vn. p- , progresnr; ade 
lantar 



prohibirl iva. - defender 
definder M.D. 207 

promesa, f. 	promeza, f. 
prometer,  va. 	aprometer; pro 

1  meter; acometer 
aprumiter; acumiter M.D. 
130, 212 

.pronto, adv. - pronto 
propiedad, f. - propiedad, f. 
propio, a, adj. - proplo,a 
prosperar, va. - prosperar 
prosperidad, f. - prosperidad, 
f. 
protección', f, 	protecsión, f. 
proteger, va. - proteíer 
protestante, 9. m. y f. - pro- 
testante, m. y f. 
protestar, va. - quebarse; pro 
testar 
provecho, ni. - provecho, m.; 
haire, m. 
hairi 	M.D. 230 

provechoso, a, adj. - provecho- 
zo,a 

proveer, va. - abaste ser 
proverbio, M. 
pruverbu - 

prueba, f. 
psicología, f. - sicolot a, f. 
publicar, va. - publicar 
pudrirse, vr. 	pudhArse 
pueblo, m. 	puevio, m. 
puente, m. - puente, m. 
puerco, m. 	-.puerco, m. 
• puorcu 	M.D. 210 
puerta, f. - puerta, f. 
puerto, m. - puerto, m. 
Puerto Rico, ni. - Porto Rico, 
m. 
puesto, m. 	pasto, m. 
postu M.D. 9g 

pulmón, m. 	pulmón, m. 
pum6n M.D. 125 

pulmonía, f. - pulmonía, f.; 
puntada, f. 

pulsera, f. - manía, f. 
pulso, m..- pulso, ni. 
pulsu,- M.D. 210 

punta, f. - punta, f. 
puntiagudol a, adj. - puntudo,a 
punto, m. - punto, m. 
puñado, m. 	puflado, m. 
puñetazo, m. 	.ouño, m. 

purlu 	M.D. 210 
puño, m. 

puilu  

pupila, f. w pupila, És. 
purgante, m. - purga, f. 
Purim, m. Ulesta,religiosa Ju- 
día) - Purim, m. (heb.) 
M.D. 227 

puro,a, adj. - puro l a 
s.m. - puro, m. 

puta, f. - putana, f. (gr.) 
putane 	M.D. 224 

que, conj. y pron. rel. - que 
qui - M.D. i1  

interrog. 	qué?; cMlo?; 
cutllo que? 
quil; cullu; cu¿du qui - M.D. 
1981 . 147 

excl. - cómo del 
c6mu di - M.D. 199 

quebradura, f. 	quevradura, f. 
potra, f. 

quebrar, va. M quevrar 
vr. quevrarse 

quedar, vn. - quedar 
vr. - quedarse 

queja, f. - queda, f. 
quejarse, vr. 	quebarse 

aquiáar.- M.D. 130 
quemadura, f. - quemadura, f. 
quemar, va. - quemar 

vr. quemarse 
querer1 .va. querer 

quirer.- M.D. 171 
querido,a, adj. y s. - queridola 
quiridu 	M.D. 210 

queso; m. 	quezo, m* 
esDecie de queso turco - calica 
val, m.(tur.) 

quien, pron. - quen 
quen; chen 	1415 

interrog. qudn? 
quén; chen Ha. 147 

quienquiera, pron. 	quenquera 
quenqueri M.D. 146 

quietola, adj. - cuodo,a 
quijada, f. -'quehada, f. 
quince, adj. - quinze 
quindze 	M.D. 143 

quingomb6, m. 	bamia, f. (gr.) 
barnie 	M. D. 229 

quinientos,as, adj. - quinien. 
tos,as 

quinina, f. w  quinino, m. 
quinto,n, adj. •- quintola; cin 
queno ,a 

.1~ 

proverbo, m. 
103 

prova, f. 

- puño, m. 
M.D. 210 



uisquilloso,a, adj. - punto- 
zola 

quitar, va. - quitar 
- quitarse 
- puede ser 

M.D. 178 

vr. 
quizá, adv. 

puedi ser 

rtlbano, m. nivano, m. 
rabia, f. - ravia, f.; furia,f. 
rabino, m. 	haham, m. (heb.) 
haham M.D. 227 

ral;o; m. - cola, f. 
code - i. D. 215 

radio, m. - radio, f. 
raer, va. - raer 
raíz, f. - raíz, f. 
ralo,a, adj. - ralo,n 
rallo, m. 	raidor, m. 
rama, f. - rama, f. 
rana, f. - rana, f. 
rancio, a, adjw 	bayat (tur. 
randa, f. - randa, f. 
rdpidamente, adv. - presto 
prestu M.D. 177 

rapidez, f. - presteza, f.; 
erector, f.; prestura, f. 
rapido,a, adj. - prestozo,a 
raramente, adv. - pocas vezes 
rareza, f. - rareza, f. 
raro, a, adj. - rarol a 
rascar, va. - rascar; arascar 

arracinar 	14. D. 130 
vr. - rascarse; aras- 

• carse 
rasgar, va. - razcar; arazgar 
arrazgar 	21.1.0 

vr. tm• raagrirce; 11" Z-4 va 
garse 

rasguñar, va. - arezguñar 
arrizguhar H. D. 130 

vr. 4* areilguRUPse 
rasguño, m. 	razsuno x  m. 
raso, m. 	satc5n, m. (fr.) 

M.D. 225 
rata f. rot6n n. 
ratán, rn. 	rat6n, m. 
ratonera, f. - rntonera, f. 
raya, f. (del pelo) - crenche, 
f. 
rayo, m. - rayo, Me 
raza, f. - rasa, f. 
raz6ñ, f. - ras6n, f.; sensi, 
f. 
raz6n; sensie 	M.D. 109, 
112  

real, adj. - real 
realmente, adv. w realmente 
rebajar, va. arebahar 

vr. areballarse 
rebanada, f. - revanada, f. 
rebanar, va. - revanar; azer re 
i• vana& 1s 
rebano, m. - 
reblandecer, 

recado, m. - 
receta, f. - 
recibir, 1.1'11  " 
vir 
arrisivir M.D. 130 

recibo, m. 	resivida, f. 
recién, adv. - rezín 
reciente, adj. - reslente 
recientemente, adv. - resiente- 
mente 

recio,a, adj. - rezio,n 
reziu 	M.D. 210 

recitar, va. 	resitar 
recoger, va. - areco'ler; acu- 
ter 
arricujer; acuáer 	M.D. 1301 
212 

vr. :wirtio›Glovála ; ktow 
lerse 

recomendar, va. - propozar 
prupuzar - M.D. 209 

reconocer, va. - reconocer 
recordar, va. - acodrar 
acudrar H.D. 136 

recto, a, adj. - derecho:a 
recuerdo, m. - recuerdo, m. 
rededor, m. 	deredor, m. 
dirridor 	11,1),  216 

redoma, f. - redoma, f, 
ridome 	M.D. 210 

liedondo,a, adj. .7  redondo,a 
refinado,a, adj.-- arefinadola 
reflejado,a, adj. - espeIadola 
refrán, m. 	refldn, m. 
rif3A1 I.D. 126 

refrescar, va. 	arefrescar 
vr. arefrescarse 

refresco, m. 	refresco, ni. 
refrigerador, rn, 	frizider,rn. 
(ingl.) 
regalar, va. - dar de regalo 
regalo, rn. - regalo, m. 
recnhar, va. (fam.) - echar 
:ritos 

región, f. - rélión, f. 
regir, va. - regir 
reglalf. - regla, f. 

revano, m. 
va. - ablandeser 
vr. ablandeserse 
mensaie, m. 
recheta, f. 

aresivir; real- 



lamento, m, - regla, f. 
goldar, vn. - regoldar 

egresar, vn. 	aboltar 
egUeldo, m. 	rego1do, m. 
regular, adj, - regular 
rehusar, va, 	refuzar 
reina, f, 	reina, f. 
relnado, m, 	reinado, m, 
riinadu 	M.D. 125 

reinar, vn. - reinar 
reír, vn. - reír 
riir 	M.D, 125 

vr. reírse 
relaciln, r. 	conecsión, f, 
relámpago, m, - relámpago, m, 
relampaguear, vn, 	azer reldmpa 
gos 
fazer relámpaguM,D, 207 

religión, f. - relillón, 	f. 
religioso,a, adj. 	relitiozo,a 
reloj, m, 	ora, f.; sat, m. 
(tur,) 
ore - M,D. 209 

relumbrar, vn. 	arelumbrar 
arrilumbrar 	M,D, 130 

rellenar, va, - enchir 
inchir 	M.D. 208 

relleno, a, adj, 	reinado,a 
m. 	gamo, m. 

remedio, m, 
m, (tur.) 
no haber — no aver safec 

remendar, va. - aremendar; 
mendar 

remiendo, m, 
.mendón, m e  
remolacha, T. 
(tur.) 
renombrado, a, 
a 
repartir, va. 
repente, de 	adv. - apansiz 
(tur.); en supito 
apasIs 	EIZKDJVK 177 
instipitu 	M.D. 217 

repetir, va, - repetir 
- repetirse 
- arepozar; 

vr, 	arepozarse; re- 
pozarse 
reposo, m. 	reposo, m. 
representante, m, 	reprezentan 
te m , 

república, f. - república, f. 
reputación, f. - fama, f.; re- 
putasi6n, f.  

-12- 
resbaladizo,a, adj. - rezvalozo, 
a 
resbalar, vn. 	rezvalar 

vr. rezvalarse 
resbalosol a, adj. - rezvaloo,a 
resfriado, m, 	abaáada, f.; ye 
lar, f, 
resfriarse, vr. 	yelarse 
respetar, va. - respectar 
respeto, m, - respecto, m.; ca- 
vad, ni, (heb,) 
cavad 	M.D. 227 

respirar, vn. 	resniror 
resplandor, m. 	brío, m. 
responder, Va. — aresnonder:res 
ponder 
arrispunder 	M.D. 206 

respuesta, f, - repuesta, f. 
ripueste 	M.D, 210 

restaurante, m. - restorán, m,; 
restaurán, m, 
resto, m. - resto, m, 
restregar, va, - estregar 
retrasado, a, adj. - atrazado,a 
retrato, m, 	cadro, m. 
retrete, ni. 	privada , f. 
reumatiamo, m, 	rumatIsmos, m. 
reunir, va, - reunir; aYuntar 

vr, - reunirse; atuntar 
se 
reventar, Vn. 	patladearse(t.z) 
-.reventar 
revés, m. 	arevés, m.; revez,m. 

arrivés w  M.D. 125 
al -- 	arevés 

revisor, m. 	Inspector, m, 
revolución, f, 	revolusián f, 
revólver, m. 	revolver, m, 

ribulver 	D. 96 
revolver, va, - arebolver; emba 
rasar 
revueito,a, adj. - alborotade,a 
rey, m, - rey, m. 
rezo, m. 	tifilá, f. (heb.); 
berahá, f. (heb,) 
itifild; tifild 	Y.D. 227 

-- fúnebre, m. 	meldado, m. 
ricol a, adj. - rico,a 
rincón, m, - cantón, m, 
ris a. , f. - pleto, m. 
rinon, m, 	riñón, m, 
✓ío, m, - río, m, 
✓loucza, f. 7 riqueza, f. 

rinueze 	M,D. 109 
riou, f. - riza, f. 
rizado,a;'10.1, (de . pOlo)'~'.fri- 
zádbla" 

- remedio, m.; safec, 

re- 

- remendo, m.-; re- 

- 	f, 
adj. - renombrado, 

- despartir 

vr, 
reposar, vn. 
zar 

repo- 



012, - interj, 	rtant, 
XrD 181 
obar, va. - arovar; rovar 
arruvar M,D. 130 

vr. 	arovarse; /lavarse 
robo, mo - royo, m e ; ladronisio, 
m. 

roca, f, - roca, f.; piedra, f, 
rodear, va, - arodear 
arrudiar 	M.D. 130 

vr, 	arodearse 
'rodete, m. - cocho, m. 
rodilla, f, 	diz, m. 
roer, va, - raer 

¡rogar, va. - arogar; rogar 
arrugar - M.D. 171 

rojol a, adj, 	robo, a; colorado, 
a 
curladu; curiladu 
	

M,D, 134- 
Roma, f. - Roma, f. 
rornano,a, adj, y o, - romano,a 
romper, va. - romper 
arrumper 	M, D, 172 

vr. - romperse 
vn, - roncar roncar, 

ronco,a, adj. - ronco,a 
- ropa, f. 

ropa, f. M.D, 236 rape - 
rosa, f. 	 ; corld, f. - roza, f, 
(tur.) 
rozo - M.D, 26 

rosalI, m. - contera, m. (tur.) 
cungeru - M.D. 229 

rosca, f. - rosca, f e  
rato, a, adj . - roto l a 
rubio,a, adj. y s. - ruvio,a; 
blonao l a; rolo, -a. 

Irueda, f. -- rueda, f. 
rubor, m. --chapeta, f, 

ruido, m. - áamatá, f. (tur.) 
1Rumania, f. - Rumanía, f. 
rumanol a, adj. y s, - rumano,a 

 

'Rusia, f. - Rusla, f. 
ruso,a, adj. y s. - ruso,a 

1.) 

sábado, m. 	áabd, m, (heb,) 
sabá 	M,  D. 227 

sábana, f. - sdvano, f, 
steívane; savne 	M.D. 135 

saber, va, - saver 
M.D. 163 

-- de memoria - saver de enyesa 
M.D. 236 

sabio a, adj. y s. - savio,a; 
vidol

,
a  

sabor, m, 	savor, f, 
M,D, 137 

sacar, va, - quitar; yevar afee 
ra 
--se fotografía 	estamparse; 

quitarse una fotografía 
quitarsi una fotografía - M.D. 
211 

sacerdote, m. 	papaz m. 
papes - M,D, 226 

saco, m. - saco, m. 
sacudir, va, - sacudir 
M,D, 211 

sal, f. - sal, f. 
sala, f. - sala, f, 
salado,a, adj. - salado,a 
salar, va. - echar sal 
salero, m, 	salero, me 
salida, f. - salida, f.; parten 
sial  f,; partida, f, 

salir, va. - salir 
M.D. 163 

saliva, f. - saliva, f.; escupi 
na, f. 
iscupirde 	M,D, 235 

salmo, m. - salmo, m. 
Salóníca, f. - Saloniqul, f.; Sa 
tónica, f. 
Saloniki; Silaniquef - M.D. 236 

salpicar, va, - salpicar 
vr, - salpicarse 

salpullído, m. 	sarpilflo, m, 
salsa, f. - salsa, f. 
-- de tomate - tomatada, f. 

saltar, vn. - saltar 
salto, m. - salto, m 
salud, f, - salud, f. 
salí 	M.D. 127 

saludar, va, - saludar 
saludo, m. 	saludo, m. 

saludis 	M.D. 220 
salvación, f, 	salvasión, f, 
salvaje, m. 	salvale, m e  
salvar, va, - salvar 

vr. - salvarse 
salvo, adv, - salvo.  
salvu 	M.D, 210 

sanar, va. - amaba/1* sanar 
amahar 	M.D, 234'  

sandT.il, f. 	carpuz, m, (tur.) 
sangre, f. - sangre, f. 
sano l a, adj. - sanol a 
Santiago, m. - Santiago, m. 
santo,a, s. - santo,a 
swrampión, m, 	sarampión, m. 
sardina, f. - sardela, f, 
sargento, m, - sargento, m. 

sa 



rna, f. - sarna, f. 
tinósopa, 	sarnozopa 

llort4n, f. 	tavd de frelí?, f, 
sastre, m. 	lastre, m, 
dastri - M,D, 114'  

saiisfechol a, adj, - satisfecho, 
1; contento l a; arto,a 
O, pron. - se 
si 	M.D. 145 

secar, va, - secar 
vr. --secarse 

seco, a, adj. 	seco, a; enluto, a. 
secretario, a, s. - secretariol a 
secretol a, adj. - secreto,a 
secreto, m, - secreto, m. 
seda, f, 	seda, f. 
sefardí, adj. y s. - 

pi,  - 
según, adv. - según 
segundo, a, adj, 	segundol a 
segundo, m. - segundo, m. 
seguridad, f, - seguridad, f. 
seguro, a, adj. - seguro l a 
seguro, m. 	seguridad, f. 
seis, adj, - sed 

M.D. 12 
seiscientos l as adj 	sesentos 

9.S 

Zisentus 	M.D. 114 
semana, f. - semana, f. 
sembradura, f. - sembradura, f. 
sembrar, va, 	asembrar; ensem- 
brar; sembrar 
asimbrar 	M.D, 240 

semejante, adj, 	semelante 
semilla, f, 	simiente, f. 
senador, m. - senador, m, 
sencillo l a, adj, - simple 

sdmpliche 	M.D. 224 
senda, f, - camino, m, 
caminu 	M,D, 207 

sentar, va, - asentar; sentar 
as fintar 	M.D, 171 

vr, - asentarse; sentar 
se 
sentido, m. (entendimiento) - 
• consensia, f. 
sentir, va. - consentir; despla 
zerle; regretar (fr.); venirle 
a fuerte 
cunsintir; displazer; rigri- 
tar 	M.D, 235, 207, 210 

-- repugnancia o asco - estre- 
meserse 

señal, f, 	sehal, f,; 
(tur.) 
Milán - M.  D•  M 	231  

señalar, ve, - señalar; marcar 
asihalar 	M,D, 240 

seZas, f, (número de la casa) 
adresu, m, 
M,D. 225 

sehor,ora, s. - señor, ore 
señora, f. - madam, f.; madamalf. 
(fri e ) 
medame 	M,D, 225 

seiorita, f, 	matmazel, f, (fr.) 
M,D, 209 

separación, f. 
partensia, f. 

separado, a., adj 
separar, va, - 

vr. - separarse 
septiembre, m, 	septembre, m, 
seouedad, f. - secura, f, 
sicure 	M,D, 211 

ser, m, 	ser, m. 
vn. - ser 

M.D, 164 
-- necesario - cale 
can M.D. 214 

servicio, m. servisio, m e  
servilleta, f. - pechetn, f. 
servir, vn e  - servir 
sirvir 	M,D. 172 

sesenta., adj. - sesenta 
sisente 	M.D. 143 

sesos, m. 	meoyo, m. 
setecientos t as, adj. 	setesien- 
tos 
sitisientus 	M,D, 144 

setenta, adj, - setenta 
sitente - M.D. 143 

si, conj. - sí 
prono y adv. - sí 

siempre, adv, - siempre 
siempri - M.D. 188 

siervo,a, s. - siervo,a 
siete, adj, - siete 
silbar, vn, 	Zuflar 
chuflar - M.D. 121 

silbato, m. 	Zuflete, m, 
chufliticu 	M,D. 121 

silencio, m. 	silensio, m.; ca- 
yadez, f. 
cayad4o 	M,D. 207 

silla, f, 	siya, f, 
sillón, m, - poltrona, f, 
simpticol a, adj, 	simrAticopa 
simple, aclj, - simple 

r':mpliche 	M.D. 224 
sin, prep. - sin 
sinagoga, f, 	cahal, m. (heb.); 
ouehilá, f, (heb.) 
naire: auevila 	M.D. 135. 227 

sefardí 
sefardim 

separgsidn, f o ; 

. separadol a 
separar 



.44 

ncerol a, adj. - sinsero,a 
J.nfonía, f, - sinfonía, f e  

sirena, f. - sirena, f, 
Siria, f. - Siria, p. 
sirio, a., adj. y s. - siriano l a 
sirviente, s, m, y f, 	sirvien 
tel a 

sistema, m, 	sistema, 
sitio, m, 	 m. 
logar 	M.D. 2111 

pituacidn, f, 	situasi6n, f. 
sobrar, vn, 	sovrar 
sobre, m, 	envelop, 

M.D, 225 
prep. 	sovre; 
gima de 
sovri; inrive di - M,D, 179 

-- todo, adv, 	sovretodo 
sobrino,a, s, 	sovrino l a 
suvrinu 	M.D. 236 

socavar, va. 	oavacar 
acovacar 	M,D, 234 

sociedad, f. - sosiedad, 
social, adj. - sosial 
socialismo, m, 	sosialismo, m 
socio l a s, 	haver t era 

pl, haverim 
haver 	M.D. 227 

,n."" ayudr,, 
- soda, f. 
- canapé, m, 
va. --sofocar 
vr. - sofocarse 

sofreír, va. - sufrir; sufreír 
sofrito,a, p,p, y adj. 	sufrí- 
*to p a 
sol, m, 	sol, m, 

M.D, 236 
solamente, adv, - 
solapa, f. - peto, 
clapd, f, (tur.) 

soldado, m, - soldado, 
soledad, f. - soledad, a 
solemne, adj. - serlo l  
solido, a, odj. 	sólido, a. 
solo,a, adj. --solo,a 
solo, adv. - solo 
soltar, va, 	aflolar; asoltar  
soltar 

vr, aflolarse 
soltero,a, s. - mnsevo,a 

mansevu 	M.D. 209 
solución, f. - solusión, 
sollozo, m, 	sangluto, m, 
sombra, f. 	solombra, T. 

sulombre 	M,D. 220 
aombrero, m. 	chapeyo, m. (fr, 

chapeyu --M.D. 207 
Mallkii.ir .414.Y. • 	.1 

sonar, va, va, 	asonar; sonar 
vr. - mocarse 

amucarsi 	M,D, 234 
sonido, m, - sonido, m, 
sonre ír, vn, 	sonreír 
riir 	M,D, 210 

vr, sonreírse 
sonrisa, f, 	sonriza, f. 
rize - 	210 

sonrojarse, vr, 	azerse colora 
dol a 
sonar, va, 	sonar 

asuliar 	M.D. 171 
sopa, f. 	supa, f, 
soplar, vn, y va. 	asoplar; so- 
plar 
asuplar 	M,D, 240 

soplo, m. - soplo, m. 
sorber, va, - sorver 
sorbo, m. 	,corvo, m, 
sordo, a., adj. - sodro l a 
surdu 	1'.D, 98 

sorprender, va. - encantar 
vr, encantprse 

sorpresa , f. - sorpreza, f, 
sosa, f e  - soda, f. 
sospecha, f, - sospecha, f, 
sospechar, va. y vn. - sospechar 
sospechoso,a, adj, 	sospechozo, 
a 
subida, f. 	suvifta, f. 
subir, vn. 	suvir 
asuvir; asumblr 	M.D, 240, 
132 

no -- la masa - atercar 
súbito, 	súpito 
de -- - en súpito 
insúpitu 	217 

suceso, m, 	acontesimiento, m 
suciedrd, f. - suziedad, f, 
sucio, a, adj. - suzio l a 
suziu 	M,D, 105 

.persona 	- sapo, m, 
sud.--América., f. - Sud América l f, 
sudamericeno l a, adj. y s. - sud 
americanol a 
suder, vn. - sudar 
sudor, m, 	sudor, f, 
suegrol a, s, 	suegro p a 

isfuegre; 'sfuegre 	M.D. 131, 
134 

suela, f. - sola, f, 
sueldo, m. - paga, f. 
pe 	209 

sud o, 	el -- embaZo 
Imb&su 7  Y, D, 176 

suerio, m, - sueno, m, 
isfuelu;Isfuellu M,D,131,1311 

m, 

m, (fr.) 

enriva de; en 

f, 

socorro, 
soda, f. 
sofá, m, 
sofocar, 

f. 

solo 
m, 

m e  
f i  

f. 



suerte, f. - ventura, f.; mazal, 
m, (helad) 
mazal 	M.D. 227 

sufrir, va, - sufrir 
sugerir, vr, 	propozar 
prupuzar M.D. 209 

superior, adj. - superior 
4uperstición, f, 	supersti. 
sión, f, 

supersticioso, a, adj. - superas 
tislozol a 

suspirar, vn. - suspirar 
suspiro, m. - suspiro, m, 
susto, m, 	espanto, m, 
suyo,a, pron. 	nuyo,a 

T 

Talmud, m. 
talón, m. 
talla, f. 
.tamaho, m. 
dura, f.; boy, m. (tur. 
grandure 	M.D. 208 

también , adv. - tambi4n 
tambor, m. 	tpmbor, m, 
-- turco - daül, m. (tur, 
tan, adv. - tanto 

tantu 	199 
tpnto,a, adj. - tanto,a 

tantu 	V. D. 199 
un -- 	carar de (tur.) 
tapa, f. - capac, m. (tur, 
tapón, m. 
capas 	M.D. 229 

tapar, va. - tapar 
Y.D. 252 

tapete, m. - tapete, 
tapón, m, 

tadrar 
y s. f. - 
M.D. 141 
cart, f.  

tartamudola, adj, 
eca (tur.) 

tatarabuelo, a, e, - turaPalni, 111,, 
tarabavd, f. 

tataranieto,a, s, 	tatarifleto,a 
taxímetro, m, 	taxi, m. 
taza, f,,- fin/ln, m.; fiadn,m, 
(tur,, gr.) 
fill4n; copu 	M.D. 230, 222 

te, pron, - te 
ti - M.D, 99 

m. - chal, m. 
teatro, m. - teatro, m. 
techo, m. 	tav4n, f. (tur.) 

M.D. 252 
tela, f. - ropa, f.; materiol,m, 
rope 	M,D ., 236 

telefonear, va. - telefonear 
teléfono, m, 	teléfono, m, 
telegrafiar, va. - mandar un 
telegrama 
teldgrafo, m. 	tel4grafo, 
telelrama, m, 	telegrama, m.; 
telegrafo, 

temblar, vn. - temblar 
temblor, m, - temblor, m. 
temer, 1ml.. - tener miedo 
temor, m, - miedo, m. 
temperturo, f, 	temperatura,f, 
tempestad, f. - fortuna, f, 
tempestuoso, a, adj, 	fortunozo, 
a 
fortinozu 	M,D, 223 

templo, m. - templo, m, 
temprnno, adv. - demprano 
tender, va, - estirar; espandir 

ispr.nder 	M,D, 217 
tendero, m, 	botica.rio, m. 

buticariu 	M.D, 241 
tenedor, m. 	pirón, m. 

M,D, 224 
tener, va. - tener 

tiner 	M.D, 165 
cxito - reunir (fr.) 

riulir 	M.D, 224 
tercero,a, adj. - ternero, a. 
tercio, m e  - tercio, m. 

tersiu 	M.D. 111 
terco,a, adj. - terco,a 
termino r, va. - escapar 

	

iscwpar; 'scapar 	M.D. 208, 
133 

termómetro, m. --termómetro, m. 
terrible, adj. - terivie 
t(Jstmentó, m, 	testcmento, m, 
test,J1rudo,a, adj, 	terco,a 
testigo, m. - testigo, m, 
tez, f, - piel, f, 

tabaco, m, - tabaco, m, 
tabaquera, f. - tabaquera, fi  
taberna, f, - taverna, f, 
tabla, f. 	tavia, f, 
tocón, m. - taco, m. 
tafet151y, m, 	taft, m, 
t::)1, adj. - tal 

tale; tIllu 	M.D, 141 
-- vez, adv, 	puede ser 
tale ves - M.D. 178 

talco, m. - talco, m, 
taled, ni. 	taled, m, (heb.) 
talega, f. - 	f, 
talento, m, - talento, m e  

(heb.) - Talmud, m. 
- tacón, m. 

f, 
- _rondar f, gran 

tapón, m. - 
tardar, vn, 
tarde, adv. 

tardinu 
tgrjeta, f. 
carte M. 

tadre 

Y s• pelteo, 



Pt 

prono - ti 
b10,9, m9J. 	tivio, a. 

lempo, m. - tiempo, m, 
tiempu 	M, D, 236 

tiende, f. - botica, f, 
butinue 	M.D. 214 

tierno,o, adj. 	blondol a 
tierra, f, 
tiesto, m, 
tigre, m. 
.tijeras, f. 

tormenta, f. 
tuna, T. 
fortune - 

tornar, va, 
tan 
torpe, adJ, - torpe. 
torpeza, f. - torpeza, f, 
torre, f, 	tore, f. 
tortilln, f. - fritada, f 
tortuga, f. - tortuga, f. 
tos, f, 	tos, f. 
toser, vn, - toser 

tuser 	M,  D, 113 
tósigo, m. - tósigo, m, 

Intusegu 	205 
tostar, va, - tostar 
total, m. 	 m, 
trabajador,ora, adj. y s 
vornnte 
trbr,jar, 
lavurar 

- tormenta, f. 

tiber 	M. D, 114 
timbre, m, 	estampa, f,; cf_m_ 

f,; 
¡tinn, f, 
tino, m. - 
tinta, f. 
titia, f. 
tirloso,a, 
tIol a s, 
(fr,) 
tipo, m e  - tipo, m.; 
manero M.D, 

tirano, a, adj, y s o  
tirar, va. y vn, 	trnvnr 
tisis f, 	tiauía, f 

tiquíe 	D, 134 
toalla, f. - 
tuaje 	D. 220 

tocndo, m. 	tocrdo, m. 
tocdor, m, 	gabinete, 
tacar, vr. 
tuco M,D. 173 

-- un instrumento - trailer 
asunrr 	M.D. 206 

a uno - aconantar 
TYLKDJVIC 175 
acunnntar 	M, D, 235 

--le buena suerte - fll.Mrsele 
todavía., adv. - alnda 
3ZKDJVK 176 
aínde: índe 

todo,., adj. - todo, 
tomar, v1.1, - tomar 
tumox 	237 
!toma! 	towyl l  nq; 

209 
tomate, m i  - tomt, m, 
tono, m, 	grrnclezn, f 
tonto,11., adj 	abolado, 
vo,a 

s. 	- rmeyo, m.; bo - 

- !VD, 216 
Torvh, f. (prora, 

• for $ 

vn, 	lavor.gr 
M.D. 224 

demasirAo descalavrarse 
(irónico) 

-- penosamente - lazdrar 
I.D. 218 

trabo jo, m. 	lqvoro, m, 
lrIvoru 	224 

trner, 	trner 
tryer 	N.D. 103, 166 

trkfico, m. 	tr4fico, m. 
tragar, vn, y ytg. 	englutir 
(fr.) 
inglutir 	217 

trago, m, 	sorvo, m. 
trrición, f, 	trnisi6n, f. 
trie sastre, m, 	foresírl, f, 
(gr.) 
trquilol a, adj, 	arepozndol a; 
calmo, n; quedo,a 
rYrrepuzndu; calmu 	206, 
222 

trnno, m. 	tro.no, m.; paíío, m e  
trntmlento, m. 	tratrmientol m, 
trr.tPr, 	trra; percurar 
pricurnr 	i', D, 209 

-- de - tratar de; percurnr 
pricurar di - r,  D, 209 

trrwesur, f, 	 f,; ne- 
gre, f.; negrurn f. 
nigridad 	7,D, 236 

trrvIeso l a, adj. - negro,,9 
negru 	M.D. 211 

s. - caMol  m, 
f.; sisco,a 

ty.lecte, 	trezi 
tredzi 	113 

treint, 	trenta 
trente 	124 

- boro., I., 
- tiesto, m. 
tigre, m, 

tilerrs, f. 

bel, m. (ingl,) 
bollo, m, 
tino, m, 
tintn, f. 

- tiña, f, 
y s, 	ti%ozo t a 

sto,a; oncl, tnnt 

manern, f. 

tirnnol n 

e 

f 

M. 

• 

221, 222 
a 

ha- 

vo,a 
gnmeyu 

Toro, f, 
rfi 
orcer, 	torcer 

vr. torserse 

M.D. 233 
y vn. 	tornar; abol 

e 

- la- 



trezien~* 

en, m. w tren())  m. 
trenu 	M.D. 224 

trenza, f. 	trensa, 
tres, adj, 	tren 
treselentoe,ad; adj, 
tos,as 
trizientus 	M,D, 108 

m, - trigo, m, 
tripa, f. 	tripe, f. 
triple, m e  - triple, m e  
triste, adj. - triste 
tristezg., f. - tristeza, 
trompetü., f. - trompeta, 
tronco, m, - tronco, m. 
trop,i1, f. - tropa, f, 
trueno, m, - trueno, m, 
tu)  ad.J. 

pron. 
tubo, m, 
tuétano, 
tufo, m, 
tumbtl., f, 	tomba, f, 
tumor, rn, - tumor, m, 
turbación, f. - estrechura, f. 
turbado,u, adj. 	alborotado,a; 
estrechado,a 

turbf:Ir, va. - 
vr, - 

turco,a)  adj. 
Turciuía, f, - 
tuyo,a, pron. 

. U 

u, conj. - o 
• I.D. 209 
un, una,art. - un, una 

M,D, 140 
unglento, m, 	ungüente, 
güente, m. 
inglenti 	M,D, 123 

uniforme, m, - uniforme, m 
unión, f, - uqi6n, f. 
unir, va, - aluntPr 
universidad, f. - universidad, 
f. 
uno,a, pron. y ndi. 
unu M.D, 

unte.r, va. - untr 
ufla, f, 	f. 
usanza, f, - uso, m. 
usar, va. - uzar 

vr. uzurse 
uzar(si) 	M.D, 210 

uso, m• - uzo, rn. 
uzu 	M.D, 210 

uva, f, 	uva, f,  

V 

vaca, 	- vaca, f. 
vn.cacidn, f. 	vacensa, f. 
vacanses 	V."). 225 

vnciar, va, - vaziar 
vaco, a, adj. - vaz/o,a 

vazIu 	r, D, 108 
vag6n, m. 	voz6n, m. 
vaho, m. 	bafo, m. 

bafu 	214- 
vainilla, f, 	vanila, f. 
valer, vn, - valer 

.D. 16S 
valiente, adj, 	vniente 
valor, m. - valor, f.; valuta, 
f. (itali 
valor; valute 	137, 224 

vano l a, Eldj, (frívolo) 	vano,a 
vapor, m, 	vapor, m. 
vare,, f. - vara, f, 
varón, m. 	wróln, m, 
vpso, m. 	V.9740, m. 

vazu 	T.D. 110 
!vaya!, Interi. 	aide! 

2r. D, 22 
vecindad, f, 	vezindado, m 
vecino,a, s. - vezino,a 

vizinu 	r. D. 109 
velntre, adj. - vente 
venti 	7,D. 124 

vejez, f. - veez, f. 
vela, f. - vela, f.; candela,f, 
velo, m. - velo, m. 
ven, f. - verv&I  f, 
vencer, 	venser 
vendedor, ore., s. 	vendedor, ora. 
vender, va, - vender 
veneno, m. 	tósigo, rn, 
intusegu 	D, 2015 

venu.nza, f. 	vengansa, f. 
vengar, va, - vengar 

vr, - vengarse 
venid, f. - venida, f, 
venir, vn. - venir 

vinir 	169 
ventv., C. (acción de vender) - 
sefté, m. (heb,) 
ventana, f. - ventrgna l  f 
ventosa, f. - ventosa, f 
ventura, f. - ventura, f. 
venturoso l a, 	mazalozo,a 
ver, n, - ver, m. 

vr. -- ver 
r,D, 16z5 

vr, - verse 

f e  

f 
f a  

- tu 
- tú 
- tubo, m, 
m, 	 m 
- tufo, m. 

faya)  f . 

estrechar 
estrecharse 
y s, 	turco t a 
Turauía, f. 

tuyo,a 

m.; in 

uno, a. 



grano, m. - enverano, m. 
inviranu - 11,D. 130 

. verdad, f, 	verdad f. 
varda(d); virda(di 	121, 
127 

verde, adj, 	vedre 
verdor, m, 	vedror, f.; vedru- 
ral  f. 
Verdurv, f. 	vedrura, f.; ve- 
dror, f, 
.vergel, m. 	verbi, m, 
vergüenza, f. - ver enea, f. 
virgüense 	M.D. 112 

vestido, m. - vestido, m.; fus- 
t4n, m, (tur.) 
-- suelto - desabiyd, m. (fr,) 
vestir, va. - vestir 

vr. - vestirse 
veterano, m, 	veterano, m. 
vez, f. - vez, f. 
ves - M.D, 109 

✓iajar, vn. 	vialar 
✓iaje, m, 	 m. 
viaJero,a, s, 	vialero,a 
victoria, f. - victoria, f. 
✓icio, f. - vida, f. 

vides - M.D. 1É2 
vidrio, m, 	vidro, m. 
vidru 	M.D. 103, ?21 

	

-- de la ventrana 	m.(tur) 
✓iejo, a., adj, y s. - vieb,a; 
papi, bava 
papi. 	M.D. 226 

viento, m. - .ire, m, 
airi 	M.D, 206 

Vientre, m. - tripa, m. 
✓iernes, m, - viernes, m. 
vinagre, m. - vinagre, m, 
vino, m, - vino, m, 
violeta, adj. (color) - 11111 
violín, m, - violín, m. 
violinista, m, 	violinistv, ni. 
✓iruela, f. - virgela, f. 
- locas - virgUelas locas 

✓isir, m. - vizir, n• 
M.D. 232 

✓isita, f. - 	f. 
vijíte 	M.D. 253 

visitar, vp. 	vílitr 
vijitar 	M, D, 116 

visto, f. - vista, f. 
vitamina, f. - vitamina, f. 
vitrina, f. - vitrina=, f, 
viudo, a., adj, y s. - bivdo,a 
bivdu 	M,D, 214 

✓ivir, vn. y s. m. - bivir 
M.D. 155  

vivo,a, adj. y e.  - bivo a 
voublo, m. 	blervo, m,* voca- 
blo, m, 

D. 214 biervu 
volar, vn, 	botar 
volver, va. y vn. 	aboltn1; 
tornrr 
abultPr 	233 

-- loco - dezvaneser 
--se loco - tres?lirse s  
vomitnr, 	- arevesar; gomi- 
tar 
atmvlsor; alumit:pr 	”,D.211, 
213 

vomito , m. 	gamito,m. 
Omitu M.D. 216 

vos, pron. - vos 
VOS, vus 	145, 146 

vosotros p as, pron. - vozotros, 
as 
votar, vn. - votar 
voto, m. - voto, m. 
voz, f. 	boz, f. 
vos - 	105 

vueltp, f. 	buelta, f. 
vuestro, a, adj. y pron. - vues- 
tro,a 

Y 

y, conj. - y 
M.D. 1P50 

ya, adv. - ya 
yarda, f. - ”rda, f. (ingl.) 
yema, f. - yema, f,; yok, m. 
(inR1.) 
yerno, m. - yerno, m. 
yerro, m, 	yero, m. 
inyerru 	M.D. 130 

yo, pron. - yo 
yogurt, m, 	yogurt, m. 

z 

zamarro, f. - sanmrp, f. 
zanahoria, f, 	safanoriP 

safanorie 	M,  D, 113 
zapatero, m, 	sapatero, m, 
zapatillas, f. - pantuflas, f. 
(fr.); patuclas, f, (fr,) 
-- 	.1 sin .c5n 	tahtds, f.(tur.) 
zarmto, m, 	calsado, m.; cha- 
pín, m.; sapato, m. 

zur11:-?„ f, (fam,) 	haftond, f, 
(tur.) 

e 



CONCLUSION 

Después de los siglos que han transcurrido desde la sali- 

da de los judíos de España es muy difícil descubrir la procedencia 

peninsular de cada uno de los grupos sefardres, Como ya se indicó, 

dichos grupos han sufrido muchas influencias extranjeras que han 

venido obscureciendo los rasgos originarios de su idioma, Sin em- 

bargo, no puede ponerse en duda que los judíos tendrían en su modo 

de hablar influencias locales o diplectqles de la región española 

en que habían vivido. Parece que las partes de Esparm donde los 

judíos expulsados tenían principalmente su residencia eran Aragón, 

Levante y Castilla la Nueva, Los judíos de Aragón y de Levante, 

Castellón, Valencia y Murcia tendrían seguramente muchas semejan- 

zas en su modo de hablar, puesto que, corno es sabido, esa región 

levantina dependió del reino de Aragón y estuvo muy influida por 

la lengua y las costumbres de este reino, 

Me parece conveniente reunir aquí la mención de varios 

detalles que han ido apareciendo en varías ocasiones en las pdgi- 

nas anteriores y que parecen dar alguna indicación respecto a la 

relación entre el habla de Esmirna y el dialecto aragonés. 

Las formas de los numerales vente  por 'veinte' y trenta  

por 'treinta' parece que tuvieron alguna extensión en España, pero 

principalmente donde aparecen arraigadas como formas primitivas 

que se han conservado hasta hoy es en el dialecto aragonés, Estas 

formas, como se ha visto, se conservaron también en el dialecto de 

Esmirna, 

La forma de gerundio indo por 'yendol tampoco es exclu- 

siva del dialecto aragonés , pero es en dicha región dialectal don- 

de se encuentra con uso más frecuente, La hemos señalado también, 



como se recordar4, en el judeo-eapOlol esmirniano, 

Uno de los rasgos mes expresivos de esta correspondencia 

me parece ser el sufijo diminutivo 'leo'. En España los sufijos 

diminutivos, aunque generalmente conocidos y usados, se dan repar- 

tidos por las provincias peninsulares con cierto predominio y pre- 

ferencia por unos o por otros, En Aragón y Levante se puede decir 

que es donde tiene su uso mds intenso el sufijo 'leo'. Ya hemos 

visto que el dialecto de Esmirna no conoce otra terminación diminu 

tiva que este Mismo sufijo aragonés : bonico, ermozico, mu/er4a. 

Es también digno de notar que, entre las desinencias usa 

das para formar los numerales ordinales, el sefardí de Esmirna co- 

incide con el aragonés en las variantes cuartenq, sineueno, etc, 

No quiere decir esto cue estas formas sean desconocidas fuera de 

Aragón, pero el hecho es que es esencialmente en la región aragone 

sa lo mismo que en el sefardí de Esmirna donde estas formas se con 

servan de la manera más general, 

Aun mes expresivo que esto es el detalle correspondiente 

a la composición de los pronombres personales mí y ti con la prepo 

sici6n con: con mí  y con ti.  No tengo noticias de ciue esta combi- 

nación, completamente corriente en el sefardí de Esmirna, se use 

en Espaha en ninguna otra región fuera de Aragón y Levante. 

Sin duda, estas referencias no bastan, como digo, para 

asegurar la procedencia aragonesa del espallol de Esmirna, pero pue 

den servir de base para establecer esta posibilidad. Se puede opo 

-ner que la articulación de la 1 st aragonesa, como la castellana, 

no corresponde a la articulación predorsal que esta consonante tie 

ne en Esmirna, Cabria preguntar si esa articulación predorsal la 

haya recibido el judeo-espahol por influencias posteriores del 
. 



francés, lo mismo que la del sonido de la v,  labiodental, ya co- 

mentado en el lugar correspondiente.. 

Si los hechos que aquí se reúnen no son lo suficientemen 

te conclusivos, por lo menos se destaca como nota saliente esta 

tradicidn dialectal a la aragonesa que revela la persistencia de 

los rasgos peninsulares en el habla del grupo judeo-espaZol que 

aquí se ha venido estudiando. En todo caso, nuestro propósito 

principal no ha sido precisar el lugar de origen del dialecto, si- 

no describirlo tal y como actualmente se habla en Nueva York. 
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